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Dedication

It is with a great deal of pleasure that I dedicate this publication to the ten fluent
Haida speakers who attended the very first Haida language workshop on the
campus of Sheldon Jackson College in June of 1972. Without their pioneering

efforts, none of what has followed would have been possible.
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Introduction

About the Author

The sentences in this book were written by Erma Lawrence, one of the few
remaining fluent speakers of Alaskan Haida. Erma Baronovich was born in 1912 in
Hunter's Bay, and spent her childhood growing up in the Haida village of Kasaan,
on the east coast of Prince of Wales Island in Southeast Alaska. She is a double-

head eagle of the Ts'eihl 'Laanaas clan. Her Haida name is Aljuhl.
In her family home, both Haida and English were spoken.

At the age of 13, following in the footsteps of her mother and grandmother, Erma
went to Sheldon Jackson School in Sitka, where use of Haida and other Native
languages was strictly prohibited. She graduated in May of 1933. After school, she

returned to her family home in Kasaan.

Erma joined the Alaska Native Sisterhood in 1939 and has been a member ever

since.

In 1930, Erma and her family moved to the Haida village of Hydaburg, on the west
coast of Prince of Wales Island. Then, in 1935, Erma married John Lawrence, a
Tlingit man from Haines. She and John lived in Haines for 3 years, before moving

back to Hydaburg, where they lived for the next 23 years.

Erma and John raised 6 children: Herbert, Albert, Mary Anne, David, Marjorie and

Johnny. John passed away in a charter boat accident in 1958.

In 1959, Erma moved to Ketchikan. She taught Haida in the schools and for the

local college. She earned her associate's degrees in Elementary Bilingual Education



from Sheldon Jackson College in 1989. On May 1, 2004, at the age of 91, Erma was
awarded an honorary doctorate of letters and humanities from the University of
Alaska Southeast. Mayor Bob Weinstein also declared May 1* to be Dr. Erma

Lawrence Day in Ketchikan.

The Haida Language

It was in June of 1972 that the first Haida language workshop was held, on the
campus of Sheldon Jackson College in Sitka. Ten of the remaining fluent Haida
speakers were chosen to attend the two-week workshop. It was there that the first
modern Haida alphabet was introduced by linguist Dr. Michael Krauss of the
University of Alaska Fairbanks. The alphabet was accepted and approved by the
committee of the ten Haida speakers. Various symbols, including underlines,
apostrophes and accent marks, were used for sounds which had no equivalent in
English. The speakers quickly learned the new alphabet and began writing words

and sentences in Haida.

Upon arriving home, the speakers felt the need to get organized, and so they formed
The Society for the Preservation of Haida Language and Literature. Over the next
several years, the Society produced the first Haida noun dictionary, a gospel

songbook, and then later a verb dictionary.

Unfortunately, during the 1980s and 1990s, as the last generation of fluent native
speakers began to pass away, there was little progress made in reviving the Haida
language in Alaska. While some new materials were produced and language
classes were held from time to time, there was very little continuity or coordination

of efforts.

Beginning in 2003, however, Sealaska Heritage Institute (SHI) began a new project,
with funding from the US Department of Education, which began to change that

trend. New language learning materials have been produced, classes are now held
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on a regular basis in several communities, and the remaining fluent speakers are

busily involved in helping to keep the language alive.

This Book

This book of Haida sentences was compiled between 2004 and 2007 as part of SHI's
on-going Haida language project. The more than 4,000 sentences in this book cover
some of the most common topics of Haida conversation, such as food, family,
weather, health, traveling, fishing, working, music, and many others. Many more
sentences, on many more topics, could have been included, but due to the pressing
need for Haida language materials, it was decided to make this collection available

as quickly as possible.

This book is intended primarily for students of the Haida language at the beginning
and intermediate levels. Although it can be used by people with no background in
the language, it will be most useful for students who have at least a basic

understanding of Haida grammar patterns.

While this book does not provide word-by-word translations for the sentences,
students should be able to create their own translations by consulting the new

Dictionary of Alaskan Haida, also published by Sealaska Heritage Institute.

Since the collection of these sentences was largely completed before the recent
spelling changes that were adopted by the SHI Haida project, in consultation with
the Haida language projects in Old Massett and Skidegate, it was decided to leave
these sentences in the "classic" Alaskan spelling system. The differences between
this system and the revised system now in use is quite small, and should cause
users very little trouble. For a full description of the differences, please consult the

introduction to the Dictionary of Alaskan Haida.

We hope that the reader of this book will be encouraged in their efforts to learn our
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Haida language, which many people have thought was beyond saving. We are very
encouraged by all those who are now learning the language, and we wish them all
success. We are grateful for the efforts that are being made to restore our language.
I will continue to help with the restoration of our language, as long as I have the

strength to do so.

Aljuhl isgydan Yéahl K'anggwdangaa
Gitsxaan
May, 2010



ADVICE

Gudaang hl skundaal!
Ktuk skunaa tl’ da’aang.
Gam hl gu t’alk king’ang’uu!

Hingaan hl gu kuyaat-"uu.

Damaan an tI’ kinggang.
Gawjawaay hl damaan aangaa king!

Gin ‘'waadluwaan damaan tl’ kinggang!

Dang xyaahls dluu, an hl gya’andaa.

Gam ganaay dangaa tl’ kint-’ang’waang.

Ak’an hl ‘waal
Giitsgwaa hin dang 'waasaang.
Gahl dang gudangaay 'laasaang.

Hin dang 'waas dluu, dang 'laasaang.

Giigaang hl gudang.
Ugwaa hl diist isdaa.

Dangk tl’ giidaas dluu, t!’ taagang.
K’yau hlecagadaaw tl’ gya’andaang.

Giitsgwaa gam caa dang is’anggang.

Daalaay aa tl’ kaahliyaagang.
Taawaay damaan tl’ haljanggang.

Damaan hl tAawaay dangaa haljang.

Git'aang aa gyaak'it tl’ st’agiidang.
K'waa gyaak’it git'alang aa st’agat.

Git’alang hl kinsalanguu.

Keep your mind clean!
Be sure to have a clean heart.
Don't hate each other.

Just love one another.

Take good care of yourself.
Take good care of your drum!

Take good care of everything.

When you dance, do your best.

Don't make your buckets heavy.

Do that!

I hope you'll do that.

You will be glad about it.
If you do this, you'll be fine.

Think carefully to yourself.

Keep it away from me.

When they give you food, you better eat it.
Be sure to use a ladder.

I hope you don't go there.

Be sure to be careful with the money.
Be sure to chew the food well.

Chew your food well.

Be sure to reprimand your child once in a while.
Reprimand your children once in a while.

Praise your children, you folks.



Git’alang hl kuyaat-uu. Love your children, you folks.

Git’aang hl kuyaadaa. Love your child.

Gaagaay damaan aa tl’ kinggang. Be sure and take good care of your children.
Gam hl ’laa yaht-’ang. Don't believe her.

Dii sgiinaan hl yahdaa. Believe only me.

Gin ’laa hl isdaa. Do good things.

Gam hl gin dagangaa ist-’ang. Don't do bad things.

Ak in an hl gitdaa. Let it be as is. Leave it be.

Ga k’ayaask hl tlaayt. Help the old folks.

Saa gudaang gam ’laa’anggang. It isn't good to be high-minded.
Gam hl k’alaat kunaat-'ang. Don't blame others.

Laam uu gam nang xaat’da an ’laa’anggang.  Liquor is not good for a person.

Dang eihl tI’ kyaanangs dluu, "Aang!" hin tI’ siugang.

"

When they ask you, you better say "Yes

Dalang eihl tI’ kydanangs dluu, "Aang!" hin tI’ siu'waang.

When they ask you folks, you folks better say "Yes!".

Dangk gin tl’ isdaas dluu, sang tl’ kil 'laagang.

If they give you anything, be sure to say thank you for it.

Dang sk’isdlaas dluu, 'laa an tl’ kil 'laagang. Asiis tI’ gausuugang.

When you're full, be sure to say thank you. And also give a speech.

Dang an gin sangiits’aas dluu, gudangaang tl’ tlaats’gaadaang.

When things are tough for you, be sure to keep your mind strong.

Aajii saliit gaa tI’ gut’ananggang.

You should learn a lesson from this. (or) Think about this next time.

Hin dalang 'waas dluu, gin ’laa dalang isdaasaang.

If you folks do this, you'll be doing a good thing.

Gin dagangaa dang isdaas dluu, sahl dang sgawsaang.

When you do bad things, you will pay for it.



How OLD ARE YOU?

Giisdluu dang xaat’aagang?
Giisdluu dang daa xaat’aagang?

Giisdluu Jimmy xaat’aagang?

Giisdluu dang tadaay giidang?
Giisdluu dang jaas tadaay giidang?

Giisdluu Sarah tadaay giidang?

LEss THAN A YEAR

Dii git kungaay sgwaansanggang.
Dii git kungaay sdanggang.

Dii git kungaay hlgunalgang.

Dii git kungaay stansanggang.
Dii git kungaay tléilgang.

Dii git kungaay tla®analgang.

Dii git kungaay jagwa’aang.

Dii git kungaay sdaansaangaagang.

AGE

How
How
How

How
How
How

old are you?
old is your brother?

old is Jimmy?

old are you?
old is your sister?

old is Sarah?

My child is 1 month old.
My child is 2 months old.
My child is 3 months old.
My child is 4 months old.
My child is 5 months old.
My child is 6 months old.
My child is 7 months old.

My child is 8 months old.

Dii git kungaay tlaahl segwaansang gaugang. My child is 9 months old.

Dii git kungaay tlaalgang.

My child is 10 months old.

Dii git kungaay tlaahl 'waak sgwaansanggang. My child is 11 months old.

TEN AND UNDER

Hal tadaay sgwaansanggang.
Hal tadaay sdanggang.

Hal tadaay hlgunalgang.

Hal tadaay stansanggang.

Hal tadaay tléilgang.

He is 1 year old.
He is 2 years old.
He is 3 years old.
He is 4 years old.

He is 5 years old.



Hal tadaay tlainalgang.
Hal tadaay jagwa’aang.
Hal tadaay sdaansaangaagang.

Hal tadaay tlaahl sgwaansang gaugang.

He is 6 years old.
He is 7 years old.
He is 8 years old.

He is 9 years old.

Hal tadaay tlaalgang. He is 10 years old.

TEENS AND TWEENS

Hal tadaay tlaahl 'waak sgwaansanggang. She is 11 year old.

Hal tadaay tlaahl ‘waak sdanggang. She is 12 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak hlgunalgang. She is 18 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak stansanggang. She is 14 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak tléilgang. She is 15 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak tla'inalgang. She is 16 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak jagwa’aang. She is 17 years old.
Hal tadaay tlaahl 'waak sdaansaangaagang. She is 18 years old.

Hal tadaay tlaahl 'waak tlaahl sgwaansang gaugang.  Sheis 19 years old.

TWENTIES

Dii tadaay tlaalaay sdanggang. I'm 20 years old.

Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak sgwaansanggang. I'm 21 year old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak sdanggang. I'm 22 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak hlgunalgang. I'm 23 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak stansanggang. I'm 24 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak tléilgang. I'm 25 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak tlaanalgang. I'm 26 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak jagwa’dang. I'm 27 years old.
Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak sdaansaangaagang. I'm 28 years old.

Dii tadaay tlaalaay sdang 'waak tlaahl sgwaansang gaugang. I'm 29 years old.

THIRTY AND OLDER

Joe tadaay tlaalaay hlgunalgang. Joe is 30 years old.

Andy tadaay tlaalaay stansanggang. Andy is 40 years old.

Sam tadaay tlaalaay tléilgang. Sam is 50 years old.



Jane tadaay tlaalaay tlaanalgang. Jane is 60 years old.

Anna tadaay tlaalaay jagwa’dang. Anna is 70 years old.

Bob tadéaay tlaalaay sdaansaangaagang. Bob is 80 years old.

Norma tadéaay tlaalaay tlaahl sgwaansang giugang. Norma is 90 years old.

Alex tadaay tlaalaay tlaalgang. Andy is 100 years old.
OLDER AND YOUNGER

Dii dlaukw dang xaat’aa? Are you the same age as me?

Dang dluu dii xaat’aagang. I'm the same age as you.

Dii dlau dang xaat’dagang. You're the same age as me.

’Laa dluu dii xaat’aagang. I'm the same age as him.

Paul dltiu Ann xaat’aagang. Ann is the same age as Paul.

Dii xangaastkw dang xaat’aa? Are you younger than me?

Dang xangaast dii xaat’aagang. I'm younger than you.

Dii xangaast dang xaat’aagang. You're younger than me.

‘Laa xangaast dii xaat’aagang. I'm younger than her.

Tim xangaast Linda xaat’dagang. Linda is younger than Tim.

Dii talkkw dang xaat’aa? Are you older than me?

Dang t’alk dii xaat’aagang. I'm older than you.

Dii t’alk dang xaat’aagang. You're older than me.

‘Laa t’alk dii xaat’aagang. I'm older than him.

April t’alk Carl xaat’aagang. Carl is older than April.

Dii dlau dang xaat’aa’ang hl gudanggan. I thought you were the same age as me.
Dii xangaast dang xaat’aa’ang hl gudanggan. I thought you were younger than me.

Dii t’alk dang xaat’aa’ang hl gudanggan. I thought you were older than me.

STAGES OF LIFE

Hal gaa xajuugang. He is a baby.
Louie gaa xajuugang. Louie is a baby.

Dii t’ak’an gaa xajuugang. My grandchild is a baby.



Hal at’an indagang. He is young; He's a kid.

Mary at’an indagang. Mary is young.

Dii gujaangaa at’an indagang. My niece is young.
Xaat’gday hat’an inda gujuugang. All the people are young.
Hal at’an inaa’ugan. They were young people.
Hal dla kiunaagang. He is grown up.

Andy dla ktlunaagang. Andy is grown up.

Dii daun dla kiunaagang. My younger brother is grown up.

Hal k’ayéilgang. He is getting old.

Dii san k’ayéilgang. I'm getting old too.

Daas tliisdluwaan k’ayéihlsaang. You too will get old someday.
Tliisdluwaan ’laas k’ayéihl’'waasaang. Someday they will grow old too.
'Waayaat hal k’ayéilgang. He's gotten old now.

Gan dang k’ayéilgang! You're getting (too) old for it!
Hal k’ayaagang. He is old.

Dii aw k’ayaagang. My mother is old.

Alice tlaal k’ayaagang. Alice's husband is old.

Hal kwahsgadaagang. He is really old.

Hal chan kwahsgadaagang. Her grandfather is really old.

Tom naan kwahsgadaagang. Tom's grandmother is really old.

Hal xaat’aa jiingeilgang. He is very old.

A nang iihlangaas xaat’aa jiingeilgang.  This man is very old.
A nang jaadaas xaat’aa jiingeilgang. This woman is very old.
Hanas k’ayaa jahliigang. This person is too old.

Uutl’daas uu k’ayéa jahliigang. These people are too old.

Hal hlgawjuugan daan uu hal k’ayéilgang. She was greedy into old age.

Hal k’ayaas k’yaan, hal nats’aang. She is old but strong.
Dang gaa xajaugan dluu... When you were a baby...

Dii at’an inaas dluu... When [ was young...

Dii k’ayéihls dluu... When I get old...
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Dii k’ayéihls dluu, an saanjuudaa naay aa hl isaang.

When I get old, I'll go to a rest home.

Dang gaa xajuugan dluu, dang tI’ gask’aayslanggiinii.

When you were a baby, they used to rock you in a cradle.

BIRTHDAY
Giisand uu dang kaay sangaay iijang? When is your birthday?
Dang kaay sangaaykw is? [s it your birthday?
Dang kaay sangaay uu iijang. It's your birthday.
Aayaat kday sangaay diinaa iijang. My birthday is today.
Adaahl kday sangaay diinaa iijan. My birthday was yesterday.
Adaahl kday sangaay diinaa isdang. My birthday is tomorrow.

ARTS AND CRAFTS

BLANKETS
Gint’as hl tlaahlaasaang. I will make a blanket.
Gint’as hl dahsaang. I will buy a blanket.
Gint’as hl xaysaang. I will knit a blanket.
Gint’ajaay k’iinaang. The blanket is warm.

Gint’ajaay sgits gyaan cadaang.  The blanket is red and white.

Gint’jaay hltanaang. The blanket is soft.

BUTTON ROBES

Guulaangw gyaat’aat hal tlaahlaang. She is making a button robe.

Guuldangw gyaat’aat hal tl'iits’aang. She is mending a button robe.
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Gulaangw gyaat’adaay diinaa k’iigaagang. My button robe is old.
Gulaangw gyaat’adaay diinaa jang awyaagang. My button robe is very long.

Gulaangw gyaat’adaay diinaa sgits gyaan hlcalgang. My button robe is red and black.

CEDAR BARK

Giit hal diusaang. She will go and get some cedar bark.
Giit hal gya’andaasaang. She will use some cedar bark.

Giit hal dahsaang. She will buy some cedar bark.

Giidaay yiiluugang. The cedar bark is all used up.
Giidday k’aajaagang. The cedar bark is pitchy.
Giidaay t’ilgang. The cedar bark is wet.

Laguus uu giit iist tlaawhlgdagang.  Cedar mats are made out of cedar bark.

K’aaduu uu giit iist tlaawhlgaagang. Baskets are made out of cedar bark.

Dajang uu giit iist tlaawhlgaagang.  Hats are made out of cedar bark.

SPRUCE ROOTS

Hliing hal diiugan. He went and got some spruce roots.

Hliing hal gya’antgan. He used some spruce roots.

Dajang uu hliing iist tlaawhlgadagang. Hats are made out of spruce roots.

Kikw uu hliing iist tlaawhlgaagang. Baskets are made out of spruce roots.

Gyuuldaangw uu hliing iist tlaawhlgaagang. Earrings are made out of spruce roots.
BASKETS

Kikw hal xaygan. She wove a basket.

Kikw kwaan hal xaygan. She wove alot of baskets.

Kikw 'waan hal xaygan. She wove a big basket.

Kigwaay ts'dujuugang. The basket is small.
Kigwaay kuyaagang. The basket is expensive.
Kigwaay gaalaagang. The basket is lidded.
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Dalang gyaa kigwaay kwaan-gang. You folks have a lot of baskets.

litl’ gyaa kigwaay sgiidang. Our baskets are red.
Kigwaay kiit’al gusdlaang. The basket is very roomy.
MASsKS

Niijaangw hl gya’andaang.  Iam wearing a mask.
Niijaangw hl k’aydang. [ am carving a mask.

Niijaangw hl k’'udlan-gang. Iam painting a mask.

Niijaangwaay ’'laangaa k’ligaagang. His mask is old.
Niijjaangwaay ’laangaa hlgalgang. His mask is black.
Niijaangwaayk 'ldangaa hlgugiigaagang. His mask is scary.

RED AND YELLOW CEDAR
Ts’au adiit kwaan-gang. There's a lot of red cedar up in the woods.

Sgahlaang adiit kwaan-gang.  There's a lot of yellow cedar up in the woods.

Ts’au iist uu tlaawhlgaagang. It's made out of red cedar.

Sgahlaang iist uu tlaawhlgaagang. [t's made out of yellow cedar.

Aayaat t’alang giiddanggang. We're stripping bark today.
Adaahl t’alang giidaanggan. We stripped bark yesterday.

Adaahl t’alang giidaangsaang. We will strip bark tomorrow.

MOCCASINS
St’a hlk'unk’aay ’laangaa kehtsgat 'laagang.  Her moccasins are pretty.
St’a hlk'unk’aay laangaa kuyaa jahliigang. Her moccasins are too expensive.
St’a hlk'unk’aay 'laangaa nangaagang. Her moccasins are inexpensive.

13



SEWING

Ta tl'ii hlaa! Do some sewing!

Ta tl'ii'uu hlaa! Do some sewing, you folks!

Tlaan ta tl'ii! Stop sewing!
Dii naan ta tl'iigang. My grandmother is doing some sewing.
Dii skadan ta tl'iigan. My aunt was doing some sewing.

Dii git jaadaas ta tl'lisaang. My daughter will do some sewing.

Dang ndankw ta tl'ii us? Is your grandmother doing some sewing?
Aang, hal ta tliigang. Yes, she's doing some sewing.

Ge’é, gam hal ta tl'i’anggang.  No, she's not doing any sewing.

Hal ta tl'li gAayaagang. She knows how to sew.

Hlk’itgaay hl tlii! Sew the dress!

K’'uudaats’aay hl tl’i! Sew the coat!

K’Gunaay hl tI’ii! Sew the pants!

Hlk’itgaay hal tl'ligang. She is sewing the dress.

St’a hlk'unk’aay hal tl'iigan. She sewed the moccasins.

Dii an hal tl'lisaang. She will sew it for me.

Daakw hlk’itgaay tl'ii ujaa? Did you sew the dress?
Aang, hlk’itgaay hl tl'iigan. Yes, [ sewed the dress.

Ge’é, gam hk’itgaay hl tl'ii’anggan. No, I didn't sew the dress.

KNITTING AND WEAVING

Ta xay hlaal Do some knitting/weaving!

Ta xay’uu hlaa! Do some knitting/weaving, you folks!

Tlaan ta xay! Stop knitting/weaving!

Dii skdan ta xaygang. My aunt is doing some knitting/weaving.
Dii naan ta xaygan. My grandmother did some knitting/weaving.
Dii jaas ta xaysaang. My sister will do some knitting/weaving.
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Daakw ta xay us?
Aang, hl ta xaygang.

Ge’e, gam hl ta xay’anggang.

Dajang hl xay!
Kikw hl xay!
Stla hlkank’ hl xay!

Hal ta xay cadayaagang.

Kikw hal xaygang.
Dajang hal xaygan.

Stlagaa hal xaysaang.

Daakw kikw xay us?
Aang, kikw hl xaygang.
Ge’¢, gam kikw hl xay’anggang.

NEEDLES

Stlan dii an hal istgan.
Stlan dii an hal dahgan.
Stlan dii an hal tlaahlgan.

Stliinaay k’igang.
Stliinaay xalgang.

Stliinaay ts’aujuugang.

PICTURES

Dii xants aayaat tl’ istgan.
Dalang xants san tl’ isdaasaang.

Hal aw xants dii kintgan.

Are you doing some knitting/weaving?
Yes, I'm doing some knitting/weaving.

No, I'm not doing any knitting/weaving.

Knit/weave a hat!
Weave a basket!

Knit/crochet some gloves!

She is a good knitter/weaver.

She is weaving a basket.

She wove a hat.

She will weave a bracelet.

Are you weaving a basket?
Yes, I'm weaving a basket.

No, I'm not weaving a basket.

He got me some needles.
He bought me some needles.

He made me some needles.

The needle is sharp.
The needle is shiny.

The needle is small.

I had my picture taken today.
You folks will have your picture taken too.

She showed me her mother's picture.
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BERRIES

Gaanaay kwaan-gang.
Adiideit gdanaay kwaan-gang.
Gaanaay 'waak k’uts’galaagan.

Gaanaay da’inggalgan.

Awaan gaanaay k’anaagang.
Awaan k’aank’anaagang.

Gaanaay hlk’aay k’anhlahldaang.

Gaanaay sgiidang.
Gaanaay sgidahldaang.

Gaanaayk ’laangaa tl’ sdahlaayaan.

Gaan dangk hl isdaasaang.

Gudaay aa gaan iijang.

Ganaay damaan aangaa tl’ kinggang.
Ganaay sdang st’aagaagang.
Ganaay gaan eihl diinaa st’ahgang.

Gaan eihl uu k’iit’aas st’aagaagang.

BERRYPICKING

Gaanaayk hl skaadaanggan.

Aayaat hl skaadaangsaang.
Asgaayst hl skdadaangaasaang.
T’alang 'waadluwaan skaadaanggan.

Hlaa k’'udaan gaan istgan.

BERRIES

The berries are plentiful.
There's lots of berries in the woods.
The berries were thick there.

There was easy access to the berries.

The berries are still green.
They're still unripe.

The berry branches are turning green.

The berries are red.
The berries are turning red.

They wanted her berries.

I'll give you some berries.

There are berries in the box.

Take good care of your bucket.
Two buckets are full.

My bucket is filled with berries.
The berry basket is full of berries.

I picked the berries.

I'll pick berries today.
Afterwards I'll go pick berries.
We all picked berries.

I got berries all by myself.
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COOKING BERRIES

Gaanaay hl tla skiinaa!  Clean the berries!

Gaanaay hl tla’ung! Mash the berries!

Gaanaay hl xildadaa! Dry the berries!

Gaanaay gu suut dii aw ginhlalgan

. My mother mixed the berries together.

Uu! ’Laa gwaa gdanaay tla’'waangaan. My! She mashed up the berries.

Gaanaay gask’'w ts’ahlt’ijjang.

Gandlaay gaanaay t’alk giidang.

The whole pan of berries is sticky.

There is more water than berries.

Gaanaay tliits’guust galansdlaayaan. The berries got cooked fast.

Gaanaay t’alang xilaatgan.

Jaam san hl tlaahlaasaang.

Aayaat hldaan hl ts’aslangsaang.

EATING BERRIES

Gaanaay xaw k’utsgat ’laagang.
T’aagwaa gdanaay san xawlaang.
Gaanaay k’aywalgang.

Gaanaay k’aywahl’eilgan.

Tlii gdanaay xawlaas aa!

BLUEBERRIES

Aayaat hld4dan hl skdadaangsaang.
Hldaan uu taagei an 'laagang.
Hldaan eihl uu st’aagaagang.
Hldaan suut xawlaang.

Hldaan hal k’u kiyaang.

We dried the berries.

I'll make some jam too.

Today I'll boil some blueberries.

The berry juice tastes good.

The berries down south are also delicious.
The berries are sour.

The berries turned sour.

The berries taste so good!

I will pick blueberries today.
Blueberries are good to eat.
It's full of blueberries.

It tastes good with blueberries.

She's starting to like blueberries.
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SOAPBERRIES

Xaptliit aa hl xit'lijang. I'm whipping up soapberries.
Xaptl’iit aa hl xit’iijan. I whipped up soapberries.

Xaptliit aa hl xit’asdang. 'l whip up some soapberries.
Xaptliit san gaa tl’ xit’iijiinii. They also used to whip up soapberries.

Xaptl'iit xdwlaang. Soapberries taste good.

Xaptliit sgiidang.  Soapberries are red.
SALMONBERRIES

Sk’Awanaay duuinggang.  The salmonberries are easy to get to.

Sk’awaan dii gulaagang. [ like salmonberries.

Sk’awaan san sataw suut ’laak hl isdaasaang.

I'll also give her some salmonberries in ooligan grease.

BEVERAGES

DRINKING
Gangk’an hl niihl! Drink some coffee!
Xil kagan hl niihl! Drink some Hudson Bay tea!
'Waadluwaan hl niihl! Drink all of it!
Xaw hal nilgang. She is drinking some juice.
Xaw hal nilgan. She drank some juice.
Xaw hal niihlsaang. She will drink some juice.
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Sk’atl’aangw sk’ask’w uu hal nilgan. She drank a whole cup (of water).
Sk’atl’aangw sk’asdang uu hal nilgan. She drank two cups (of water).

Sk’atl’aangw sk’a hlginahl uu hal nilgan.  She drank three cups (of water).

Gangk’an hl xutl’aal Take a drink of coffee!
Xaw hl xutl’aa! Take a drink of juice!

Ts’iihlanjaaw hl xutl’dal  Take a drink of devil's club tea!

Nang tsujuus gin nilgang. The baby is drinking something.

Sataw san t’alang nilgiinii.  We also used to drink ooligan grease.

DRINKING WATER
Gantl hl niihl! Drink some water!
Gantl hl xutl’aa! Take a drink of water!
Daa hl gandlaay duau! You, fetch the water!
Gantl kwaan uu hl nilganggang. I drink a lot of water.

Gandlaay ‘'waadluwaan hal nilgang. She is drinking all the water.

Daakw ganiihl us? Are you drinking water?
Gantl hl nilgang. I'm drinking water.

Gam gantl hl niih’anggang. I'm not drinking water.

Gantl dang an ’laagang. Water is good for you.
Gandlaay ’'laagang. The fresh water is good.
Gantl k’linaa san ’laagang. Hot water is good too.
Xwaaduu gandlaay san ’'laagang. Spring water is good also.

Aayaat xwaadiu gandlaay hl diugan. I got some spring water today.

Gantl 'laa gusdliyéi uu iijang. It's the best kind of water.
Gantlt dii gudanggang. [ want some water.
Aa uu gantl iijang. Here is some water.

Gantl daugei sangiits’aang. It's hard to get water.

Gandlaay tl’ ts’aslanggang. Be sure to boil the water.

19



Sang 'waadluwaan gantl sk’atl’aangw sk’a tléihl dluu tl’ nilgang.
Be sure to drink 5 cups of water every day.

Dang k’aahluus dluu, gantl tI’ nilgang.
When you get up, be sure to drink some water.

Dang st’is dluu, gantl kwaan tl’ nilgang.
When you're sick, be sure to drink lots of water.

Dalang st’is dluu, gantl kwaan tl’ niih'waang.

When you folks are sick, be sure to drink lots of water.

DRINKING TEA

Gangk’an dang eihl hl xutl’dasaang. I'll drink tea with you.

Gangk’an hl niihl. Drink some tea.
Gangk’an eihl t’alang taasaang. We will eat it with some tea.
Gangk’anaay staw k’iinaang. The tea is lukewarm.

Xil kagan san dangk hl isddasaang. I'll give you Hudson Bay tea too.

Xil kagan san ’laak hl isdaasaang. I'll give her some Hudson Bay tea, too.
Xil kagan tl’aak tla’daydaan. Hudson Bay tea helped the people.
Aayaat xil kagan hl duusaang. Today I'll get some Hudson Bay tea.

Xil kagan san dang niihlsaang. You will also drink some Hudson Bay tea.

DRINKING DEviL's CLUB

Ts’iihlanjawaay iik hal kadaaldaang. She is brewing the devil's club.
Ts’iihlanjaaw hl nilgan. I drank some devil's club.

Ts’lihlanjaaw isgyaan xil kagan hl nilgan. I drank devil's club and Hudson Bay tea.

DRINKING JUICE

Giist uu xaw nilgang? Who is drinking juice?

Dii git uu nilgang. My child is drinking it.
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DRINKING COFFEE

Daakw gangk’anaay niihl ujaa?
Aang, cangk’anaay hl nilgan.

Ge’é, gam gangk’anaay hl niihl’anggan.

Gangk’an hal xutl’dang.
Gangk’an hal xutl’gan.

Gangk’an hal xutl’dasaang.

DRINKING LIQUOR

Hal laamgaagang.

Dii daa laamgeilgan.

'Waadluu, gam laam tI’ niihl’anggaangaan.
Awaan 'waayaat laam tl’ nilgang.

K’'yuwaay ungkw hal laamgaa kaagan.

Daakw laam xutl’aa ujaa?
Aang, laam hl xutl’gan.

Ge’é, gam laam hl xutl’~’anggan.

BEING THIRSTY

Dii kat'diugang. I'm thirsty.

Dii kat'iugan. I was thirsty.
Dii kat'dusaang. I will be thirsty.
Giist uu katiugang? Who is thirsty?
Dii uu kat'augang. I'm thirsty.
Daakw katiu us?

Aang, dii kat'au awyaagang.

Ge’é, gam dii kat'iu’anggang.

Are you thirsty?

Did you drink the coffee?
Yes, I drank the coffee.

No, [ didn't drink the coffee.

She is sipping some coffee.
She took a sip of some coffee.

She will take a sip of some coftee.

He is drunk.

My brother got intoxicated.

They did not drink liquor in those days.
They still drink liquor to this day.

He was walking on the street drunk.

Did you take a drink of the liquor?
Yes, [ took a drink of the liquor.

No, I didn't take a drink of the liquor.

Yes, I'm very thirsty.

No, I'm not thirsty.



Dalangkw katau us? Are you folks thirsty?

Aang, iitl’ katGugang. Yes, we're thirsty.

BODY ACTIONS

LIFTING AND RAISING

K’ulang hl saak isdaa! Lift your leg!

Xyaang hl saak isdaa! Lift your arms!

Stlaang hl saak isdaal Raise your hands up!
MEASURING

Kajang hl k’wiidaal Measure your head!

St’aang hl k’'wiidaal Measure your feet!

An hl k'wiidaal Measure yourselfl Weigh yourself!
LYING DOWN

Dluut hlaa! Lie down!

Yingaan hl dluudaa!  Lie still!

STANDING

Gyaa hlaa! Stand up!

Tlajuugyaa’uu hlaa!  Stand up, you folks!

Hal gyaa’anggang. He is standing up.
Hal gyaa’anggan. He stood up.
Hal gyaa’angsaang. He will stand up.
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Daakw gyaa’ang ujaa? Did you stand up?
Aang, hl gyaa’anggan. Yes, I stood up.
Ge’¢, gam hl gyaa’ang’anggan. No, I didn't stand up.

FALLING
Hal dladahldaang. He is falling down.
Hal dladahltgan. He fell down.

Hal dladahlddasaang. He will fall down.
Daakw dladahldaa ujaa? Did you fall down?

Aang, dii dladahltgan. Yes, I fell down.
Ge’é, gam dii dladahlt-’anggan. No, I didn't fall down.

TURNING AROUND

An hl da dlajuuhldaa. Turn around!

An hl da xajuuhlt-uu. Turn around, you folks!
An hal da dlajuuhldaang. She is turning around.
An hal da dlajuuhltgan. She turned around.
An hal da dlajuuhlddasaang.  She will turn around.
Daakw an da dlajuuhldaa ujaa? Did you turn around?
Aang, 4n hl da dlajuuhltgan. Yes, [ turned around.
Ge’é, gam an hl da dlajuuhlt-’anggan.  No, I didn't turn around.
JUMPING
Ga kéayaang hlaal Jump up and down!
SITTING
K’aaw hlaa! Sit down.
Tl'uwaang’uu hlaal Sit down, you folks!
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Hal k’awaang. He is sitting down.
Hal k’awgan. He sat down.

Hal k’awaasaang.  He will sit down.

Daakw k’awaa ujaa? Did you sit down?

Aang, hl k’awgan. Yes, I sat down.

Ge’é, gam hl k’aw’anggan.  No, [ didn't sit down.
KICKING

Kwa’aay hl sdasgat! Kick the rock!

Kwa’day hl sdasgat-"au!  Kick the rocks, you folks!

Kwa’aay hal sdasgiidang. She is kicking the rock.
Kwa’aay hal sdasgiidan. She kicked the rock.

Kwa’day hal sdasgatsaang. She will kick the rock.

Daakw kwa’day sdasgat ujaa? Did you kick the rock?
Aang, kwa’aay hl sdasgiidan. Yes, I kicked the rock.

Ge’é, gam kwa’day hl sdasgat-’anggan. No, I didn't kick the rock.

BUYING AND SELLING

BUYING THINGS
Dajang hl dah! Buy a hat!
Dii an hl dajang dah! Buy a hat for me!
K'uudaats’ t’alang dah ts’an. Let's buy some coats.
Gam hl dlatsgdaw dah’ang. Don't buy any belts.
Tlaan hl st’a sk’da dah! Stop buying shoes!
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St’a sk’agaa hl dahgang.
St’a sk’agda hl dahgan.
St’a sk’agaa hl dahsaang.

Dajang sgid hal dahgan.

I'm buying some shoes.
[ bought some shoes.

I will buy some shoes.

She bought a red hat.

Jakw hl dahgan.
Guulaangw aayaat hl dahgan.

Gint’as gi tlaahl dluu hal dahgan.

I bought a gun.
I bought some buttons today.

She bought ten blankets.

'Waadaa nday aa taaw hl dahgan. I bought some food at the store.

Sguiusiit isgyaan sablii hl dahgan.
Kiihlgaa isgyaan gataaw hl dahgan.
Dii dda an k™an hlgahl hal dahgan.
Gyuugaa isgyaan hlk’itgda hl dahgan.

Gilk hl dahsaang.

Tliisdluwaan nagyaa t’alang dahséang.

'Waagyaan, dii aw gya’andaaw dahséaang.

Gu hlga’aangw gawtlaa hal dahsaang.

Sablii hl dahsaang.

I'll buy some bread.

I bought some potatoes and bread.
I bought dishes and silverware.
She bought my brother some black pants.

I bought earrings and a dress.

I'll buy some pilot bread.
Someday we will buy a house.
Then my mother will buy some clothes.

He'll buy a new chair.

Gul hans hl dahsaang. I'll buy some tobacco too.

Awaa an hlk’itgaa hl dahsaang.
Naanang an hlk’itgda hl dahsaang.
Hlk’itgaa sgit dii an hal dahsaang.

Dii an gya’andaaw kwaan hal dahsaang.

Dajang kinang hl dahsaang.

I will buy a dress for mother.
I will buy my grandma a dress.
She will buy a red dress for me.

She will buy lots of clothes for me.

I will buy myself a hat.

Hlaas kinangan dajang dahsaang. I too will buy myself a hat.

Jaasang an gin hl dahsaang.

Guus uu dang dahgaa?

Dajang uu hl dahgan.

Tl'aan uu dang dahgaa?

'Waadaa naay aa. At the store.

I bought a hat.

I will buy something for my sister.

What did you buy?

Where did you buy it?
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Giist an uu dang dahgaa?  Who did you buy it for?
Chanang an uu hl dahgan. 1bought it for my grandfather.

Kinang uu hl dahgan. I bought it for myself.

Giisdluu dajang dang dahgaa? How many hats did you buy?

Dajang gusdang aa. Two hats.
Daakw dajang gawtlaa dah gudaa us? Do you want to buy a new hat?
Aang, dajang gawtlaa dii dah gudaang. Yes, [ want to buy a new hat.

Ge’é, gam dajang cawtlaa dii dah gut-’Anggang.  No, I don't want to buy a new hat.

T’iits dii dah gudéaang. [ want to buy some of it.

'Waadluwaan dii dah guddang. I want to buy all of it.
Dalangkw tiidaa ddangw dahsaa us? Are you folks going to buy a bed?

Nang gawtlaa t’alang dahsaang. We will buy a new one.

Gam nang gawtlaa t’alang dah’angsaang.  We will not buy a new one.

SELLING THINGS

Naay eihl hl aangaa 'waadaa! Sell your house!

Gam naay eihl Aangaa 'waadaa’ang! Don't sell your house!

Naay eihl dangaa hl 'waadaagang. I'm selling my house.
Tluwaay eihl dangaa hal ‘waadaagan. He sold his boat.
Kigwaay eihl dangaa hal 'waadaasaang. She will sell her basket.
Guus eihl uu dang ‘'waadaagang? What are you selling?

Chiin xilda eihl uu hl ‘waadaagang. Ihave dry fish for sale.
T’iits eihl hl ‘waadaasaang. I'll sell some of it.

'Waadluwaan eihl hl 'waadaasaang. I'll sell all of it.
Giist uu chiinaay eihl ‘waadaagang? Who is selling the fish?

Dii xaat uu chiinaay eihl 'waadaagang. My father is selling the fish.

‘Laa uu gahl 'waadaagang. He's the one selling it.
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Tlaan uu gahl hal 'waadaagang? Where is he selling it?

Chaaw salii aa. On the beach.

Giistk uu naay eihl aangaa hal ‘'waadaagaa?  Who did he sell his house to?

Dii jaask uu gahl hal 'waadaagan. He sold it to my sister.
Daakw tluwaay eihl dangaa 'waadaa ujaa? Did you sell your boat?
Aang, tluwaay eihl aangaa hl 'waadaagan. Yes, I sold my boat.

Ge’¢, gam tluwaay eihl dangaa hl 'waadaa’anggan. No, [ didn't sell my boat.

HOW MUCH DOES IT COST?

Giisdluu aalaagang?  How much does it cost?

San uu aalaagang? What is the price?

Daalaa Kk’lisk’'w dluu aalaagang. It costs about one dollar.

Daalaa k’iisdang dluu aalaagang. [t costs about two dollars.

Daalaa k’ii hlgunahl dluu aalaagang. It costs about three dollars.

Daalaa ki stansang dluu aalaagang. [t costs about four dollars.

Daalaa k’ii tléihl dluu aalaagang. It costs about five dollars.

Gu dluu aalaagang. They cost the same.

Gam gu dluu aalaa’anggang. They don't cost the same.
EXPENSIVE THINGS

Kugyaa k’al kuyaagang. Sea otter skin is expensive.

Kwa’an k’al san kuyaagang. Fur seal skin is expensive too.

Naay ’laa kuyaagan. His house was expensive.

Aajii kugiinaay kuyaa awyaagang. This book is very expensive.

Aajii kugiinaay kuyaa jahliigang. This book is too expensive.

Gin 'waadluwaan kuyéilgang.  Everything is getting more expensive.

Waayaat taaw kuyéilgang. Nowadays food is getting more expensive.
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Naay uu tluwaay t’alk kuyaagang. The house is more expensive than the boat.

K'uudaats’aay xangaast kuyaagang. Itis less expensive than the coat.

Gu dliu kuyaagang. They are equally expensive.
Huukw kuyaa us? [s it expensive?
Aang, kuyaa awyaagang. Yes, it's very expensive.

Ge’é, gam kuyaa’anggang.  No, it's not expensive.

Huukw kuyéihl ujaa? Did it get more expensive? Did the price go up?
Aang, kuyéilgan. Yes, it got more expensive.

Ge’¢, gam kuyéihl'anggan.  No, it didn't get more expensive.

Gam gin kuyaa dah’ang! Don't buy anything expensive!

Tlaan gin kuyaa dah! Stop buying expensive things!

CHEAP THINGS

Stliihlwaay ’laangaa nangaagang. Her ring is cheap.

Hlk’itgaay san ’laangaa nangaagang. Her dress is cheap too.

'Waadluu chiin nangaagiinii. Fish used to be cheap in those days.

Gin 'waadluwaan nangaagiinii. Everything used to be cheap.

Naay nangéilgang. The house is going down in price.
Chiinaay nangéilgan. The fish got cheaper.

Taawaay nangéihlsaang. The food will get less expensive.

Huukw nangaa us? [s it cheap?
Aang, nangaa awyaagang.  Yes, it's very cheap.

Ge’¢, gam nangaa’anggang. No, it's not cheap.
Huukw nangéihl ujaa? Did it get cheaper? Did the price go down?
Aang, nangéilgan. Yes, it got cheaper.

Ge’¢, gam nangéihl’anggan. No, it didn't get cheaper.

Gin nangaa hl dah! Buy something cheap!

Gin nangaa hl dah’aul! Buy something cheap, you folks!
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STORES

'Waadaa naay aa hl kdaydang. I'm heading off to the store.

'Waadaa naay aa hal kdaydan. He left for the store.

Adaahl ‘waadaa naay aa hl isdang. I'll go to the store tomorrow.

Adaahl ‘waadaa naay aa hl iijan. [ went to the store tomorrow.

Dii yaalang 'waadaa naay daagan. My parents owned a store.

'Waadaa naay i'waan hal da’aang. He has a big store.

'Waadaa naay gu kwaangang. There are a lot of stores there.
ORDERING THINGS

Hlk’itgaa gawtlaak hl ta xanjuudaang. I'm ordering a new dress.

Kugiin kuyaak hl ta xanjuutgan. I ordered an expensive book.

K’'uudaats’ kaahliik hl ta xanjuudaasaang. I['ll order a shirt.

CATS AND DOGS

CATS

Tlaan uu duujaay iijang? Where is the cat?

Akyaa uu duujaay iijang. The cat is outside.
Duujaay hl anaak isdaa. Bring the cat inside.
Duus uu hl da’aang. [ have a cat.

Duus hans t'alang da’aang. We also have a cat.
Duujaaykw gataagaa? Did the cat eat?

Aang, duujaay gatdagan. Yes, the cat ate.

Ge’é, gam duujaay gataa’anggan. No, the cat didn't eat.
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Duujaay hl giidaa.
Duujaay hl aangaa giidaa.

Duyjaay hl diinaa giidaa.

Duiujaay hldantugang.

Duujaay k’adaang.

Feed the cat.
Feed your cat.

Feed my cat.

The cat is eating.

The cat is sleeping.

Duujaay gudangaay k’iinaang. The cat is happy.

Duyjaay diinaa gadaang.

Duiujaay hleahls gyaan gadaang.

Duyjaay 'waadluwaan hlgalgang.

Duujaay kangaang.

Guus gidéit uu duujaay kangaang?

Chiin kwaan gidéit uu duujaay kangaang.

Duiyjaay hal gin gadaagan.

Gam duujaay gin cadaa’ang!

DoGs

Tl'aan uu xaay iijang?
Anaa uu xaay iijang.

Xaay hl akyaak isdaa.

Giist gyaa xaay uu iijang?
Dii ndan gyaa xaay uu iijang.

Gyaagan xaay uu iijang.

Dang gyaa xdaykw is?
Aang, diinaa iijang.

Ge’é, gam diinaa is’anggang.

Xaay ta wahdaang.

Xaay dii wahdaang.

My cat is white.
The cat is black and white.

All the cats are black.

The cat is dreaming.
What is the cat dreaming about?

The cat is dreaming about a lot of fish.

She chased the cat out.

Don't chase the cat out!

Where is the dog?
The dog is inside.

Put the dog outside.

Whose dog is this?
It's my grandmother's dog.

It's my dog.
Is it your dog?
Yes, it's mine.

No, it's not mine.

The dog is barking.
The dog is barking at me.
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Xaay waht’ginggang. The dog is barking repeatedly.
Gam xaay waht’ging’anggang. The dog is not barking repeatedly.

Xaay waht’gingang kasa’aang. The dog is going to bark.

Xaay cantl nilgang. The dog is drinking water.

Xaay skyaanaang. The dog is awake.

Xagyaakw dang da’da us? Do you have a dog?
Xagyaa hl da’dang. Duus hansan aa. I have a dog. A cat, too.
Gam xagyaa hl daa’anggang. I don't have a dog.
Xaay diinaa k'wiidang. My dog is hungry.

Dalang gyaa xaay san k'wiidang. Your folks' dog is hungry too.

Xaay hl dangaa giidaal Feed your dog!
Xaay hl dangaa dlasdlaa! Give your dog away!
Xaay eihl hl aangaa 'waadaa!  Sell your dog!

Xaay hl dangaa da’aal Keep your dog!

Xaay daangaa hlgahls gyaan gadaang.  Your dog is black and white.

Xaay cadaang. Duujaay san gaddang.  The dog is white. The cat is white also.

San uu xaay daangaa kya’aang? What is your dog's name?

Gat Skaat’iijaa hin uu hal kya’dang. His name is Spot.
Xaayk ’laa hlgugiigaagang. His dog is fearsome.

Xaay sanjuugwaanggan. The dog went around sniffing.

Xaay sant’gunggwaanggan. The dog was sniffing around.
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CLEANING UP

BEING CLEAN
Naay skunaang. The house is clean.
Kiihlgaay sktinaang. The plate is clean.

Ts’aslaangwaay skinaang. The pot is clean.

Xanjaangwaay skinaang. The window is clean.
Tiibalgaay sktinaang. The table is clean.
Naaykw skunaa us? Is the house clean?
Aang, nday skiinaang. Yes, the house is clean.

Ge’é, gam naay skun’anggang. No, the house is not clean.

Naay hl tla skunaa! Clean the house!
Naay stl’ang tla sktunaa! Clean the floor!
T’a gya’daangwaay tla skiinaa!  Clean the rug!
Xanjaangwaay tla sktunaal Clean the windows!

Gin 'waadluwaan tla skinaa!  Clean everything!

Naay hl tla skunaang. I am cleaning the house.
Naay hl tla skun-gan. I cleaned the house.
Naay hl tla skinaasaang. I will clean the house.

Daakw naay tla skinaa ujaa? Did you clean the house?
Aang, naay hl tla skun-gan. Yes, I cleaned the house.

Ge’é, gam hl tla skiin’anggan. No, [ didn't clean the house.

BEING DIRTY

Naay sk’iillaagang. The house is dirty.
Naay stl’ang sk’iilaagang. The floor is dirty.
T’a gya’daangwaay sk’iilaagang. The rug is dirty.

Kiihlgaay sk’iilaagang. The plate is dirty.

Xanjaangwaay sk’iilaagang. The window is dirty.
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Naaykw sk’iilaa us? Is the house dirty?
Aang, naay sk’iilaagang. Yes, the house is dirty.

Ge’¢, gam naay sk’iillaa’anggang.  No, the house is not dirty.

WIPING THINGS
Tiibalgaay hl gistul! Wipe the table!
Kiihlgaay hl gistu! Wipe the dishes!
Xanjaangwaay hl gisuu! Wipe the windows!

Sk’atl’aangwaay hl gisau! Wipe the cups!

Tiibalgaay hal gistiugang. She is wiping the table.
Tiibalgaay hal gistiugan. She wiped the table.

Tiibalgaay hal gistusaang. She will wipe the table.

Daakw tiibalgaay gistiiu ujaa? Did you wipe the table?
Aang, tiibalgaay hl gistiugan. Yes, I wiped the table.

Ge’é, gam tiibalgaay hl gisiu’anggan. No, I didn't wipe the table.

WASHING THINGS
Kayhlgaay hl dlan! Wash the dishes!
Naay stl’ang hl dlan! Wash the floor!

Ts’aslaangwaay hl dlan!  Wash the pots!
Gaalaangwaay hl dlan!  Wash the frying pan!
Kalgaay hl dlan! Wash the glasses!

Kiihlgaay hal dlan-gang. He is washing the dishes.
Kiihlgaay hal dlan-gan.  He washed the dishes.
Kiihlgaay hal dlansaang. He will wash the dishes.

Daakw kiihlgaay dlan ujaa? Did you wash the dishes?

Aang, kiihlgaay hl dlan-gan. Yes, I washed the dishes.
Ge’é, gam kiihlgaay hl dlan’anggan. No, [ didn't wash the dishes.
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DRYING THINGS

Kiihlgaay hl xilaadaa. Dry the dishes!
Kalgaay hl xilaadaal! Dry the glasses!
Sk’atl’aangwaay hl xilaadaal Dry the cups!
Ts’aslaangwaay hl xildadaal Dry the pots!
Kiihlgaay hal xilaadaang. She is drying the dishes.
Kiihlgaay hal xilaatgan. She dried the dishes.

Kiihlgaay hal xilaadaasaang. She will dry the dishes.
Daakw kiihlgaay xildaadaa ujaa? Did you dry the dishes?

Aang, kiihlgaay hl xilaatgan. Yes, I dried the dishes.
Ge’é, gam kiihlgaay hl xilaat-’anggan. No, I didn't dry the dishes.

HANGING THINGS Up

Gint’ajaay hl k’yaadaa! Hang up the blankets!

K’'uudaats’aay hl k’yaadaal! Hang up the coats!

Gya’andaawaay 'waadluwaan hl k’yaadaa! Hang up all of the clothes!

Gint’ajaay hal k’'yaadaang. He is hanging up the blankets.

Gint’ajaay hal k’yaatgan. He hung up the blankets.

Gint’ajaay hal k’yaadaasaang. He will hang up the blankets.

Daakw k'uudaats’aay k’yaadaa ujaa? Did you hang up the coats?

Aang, k'uudéaats’aay hl k’yaatgan. Yes, I hung up the coats.

Ge’é, gam k'uudaats’aay hl k’yaat-"anggan. No, I didn't hang up the coats.
PUTTING THINGS AWAY

Kugiinaay hl tlat-uhl! Put the books away!

Kiihlgaay hl tlat-"uhl! Put the dishes away!

Gya’andaawaay hl tlat-"uhl! Put the clothes away!

Isddawaay hl tlat-"uhl! Put the tools away!
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Kugiinaay hal tlat-"ulgang. He is putting the books away.
Kugiinaay hal tlat-"algan. He put the books away.

Kugiinaay hal tlat-'uhlsdang.  He will put the books away.

Daakw ts’aslaangwaay tlat-'uhl ujaa? Did you put the pots away?

Aang, ts’aslaangwaay hl tlat-"algan. Yes, I put the pots away.

Ge’é, gam ts’aslaangwaay hl tlat-'uhl’anggan. No, I didn't put the pots away.
STACKING THINGS

Ts’aslaangwaay hl juugaa!  Stack the pots!

Kugiinaay hl juugaal Stack the books!

Kiihlgaay hl juugaa! Stack the dishes!

Kugiinaay hl gudaay iik juugaa! Stack the books in the box!
Kiihlgaay hl gudaay iik juugaal Stack the dishes in the box!
Ts’aslaangwaay hl gudaay iik juugaal Stack the pots in the box!
Kugiinaay gudaay iik hal juugaang. He is stacking the books in the box.
Kugiinaay gudaay iik hal jaukgan. He stacked the books in the box.
Kugiinaay gudaay iik hal juugaasaang. He will stack the books in the box.
Daakw kiihlgaay juugaa ujaa? Did you stack the plates?

Aang, kiihlgaay hl juukgan. Yes, I stacked the plates.

Ge’é, gam kiihlgaay hl juuk-'anggan. No, I didn't stack the plates.

SWEEPING UP

Ta hlk’yaawdaal hlaa! Sweep up!

Ta hlk’yaawdaal'uu hlaal Sweep up, you folks!
Hal ta hlk’yaawdaalgang. She is sweeping up.

Hal ta hlk’yaawdaalgan. She swept up.
Hal ta hlk’yaawdaalsaang.  She will sweep up.
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Daakw ta hlk’yaawdaal ujaa? Did you sweep up?
Aang, hl ta hlk’yaawdaalgan. Yes, [ swept up.
Ge’¢, gam hl ta hlk’yaawdaal’anggan. No, I didn't sweep up.

CLOTHING AND JEWELRY

BRACELETS

Stlagaa hal dahgang. She is buying a bracelet.

Stlagaa hal tlaahlaang.  Sheis making a bracelet.

Stlagaa hal k’iidang. She is carving a bracelet.
Stlagaay diinaa xalgang. My bracelet is shiny.
Stlagaay diinaa kuyéaagang. My bracelet is expensive.

Stlagaay diinaa gawtlaagang. My bracelet is new.

CHANGING YOUR CLOTHES
Hlk’itgaay hl aangaa tlajuuhldaal Change your dress!
K’'uudaats’ kaahliigaay hl aangaa tlajuuhldaa! Change your shirt!
K'Gunaay hl dangaa tlajuuhldaal Change your pants!
St’asgaay hl dangaa tlajuuhldaa! Change your shoes!
Dajangdaay hl aangaa tlajuuhldaa! Change your hat!
Hlk’itgaay daangaa hal tlajuuhldaang. She is changing her dress.
Hlk’itgaay aangaa hal tlajuuhltgan. She changed her dress.
Hlk’itgday dangaa hal tlajuuhldaasaang. She will change her dress.
Daakw k'iunaay daangaa tlajuuhldaa ujaa? Did you change your pants?
Aang, k’Gunaay adangga hl tlajuuhltgan. Yes, I changed my pants.
Ge’é, gam k’'Gunaay aangaa hl tlajuuhlt-’anggan. No, I didn't change my pants.
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CLOTHES

Gya’andaaw hal dahgang. She is buying some clothes.
Gya’andaaw hal t’ats’ganggang. She is packing some clothes.
Gya’andaaw hal tl'iits’aagang. She is mending some clothes.
Gya’andaawaay diinaa sgiinulaang. My clothes smell nice.
Gya’andaawaay diinaa t’iihlaang. My clothes are wet.
Gya’andaawaay diinaa kuyédagang. My clothes are expensive.
Coars
K'uudaats’ hal chat’iijang. He is wearing a coat.
K'uudaats’ hal tla skilnaang.  He is cleaning a coat.
K'uudaats’ hal dahgang. He is buying a coat.
K’'uudaats’aay diinaa k’iinaang. My coat is warm.
K’'uudaats’aay diinaa gangaagang. My coat is thick, heavy.
K’'uudaats’aay diinaa gcadaang. My coat is white.
DRESSES

Hlk’itgda hal gya’andaang.  Sheis wearing a dress.

Hlk’itgaa hal tliigang. She is sewing a dress.
Hlk’itgda hal dahgang. She is buying a dress.
Hlk’itgaay diinaa gawtlaagang. My dress is new.
Hlk’itgaay diinaa sgiidang. My dress is red.

Hlk’itgday diinaa kehtsgat laagang. My dress is nice looking.

EARRINGS

Dii an gyuugaa hal dahgan. He bought some earrings for me.
Dii an gytiugaa hal tlaahlgan. He made some earrings for me.

Dii an gyuugaa hal k’iidan. He carved some earrings for me.
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Gyuugaay diinaa kuyaagang. My earrings are expensive.

Gyuugaay diinaa gulaagang. My earrings are made of abalone.

Gyuugaay diinaa kehtsgat laagang. My earrings look nice.
GLOVES

Stla hlkank’ hal kiigan. He found some gloves.

Stla hlkank’ hal dahgan. He bought some gloves.

Stla hlkank’ hal tl'lits’aagan.  He mended some gloves.

Stla hlkank’aay diinaa xildang. My gloves are dry.

Stla hlkank’aay diinaa gadaang. My gloves are white.

Stla hlk'ank’aay diinaa k’iinaang. My gloves are warm.
HATs

Dajang hal gut’iijang. He is wearing a hat.

Dajang hal tlaahlaang. He is making a hat.

Dajang hal dahgang. He is buying a hat.

Dajangéay diinaa i'waan-gang. My hat is big.

Dajangaay diinaa hlgalgang. My hat is black.

Dajangaay diinaa sk’iilaagang. My hat is dirty.
PANTS

K’an hal t’at’iijang. He is wearing pants.

Kin hal tl’iits’aagang. He is mending pants.

K'an hal dahgang. He is buying pants.

Ktunaay diinaa janggang. My pants are long.

Ktunaay diinaa guhlalgang. My pants are blue.

Kiunaay diinaa ts’aaliigaagang. My pants are raggedy
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RINGS

Dii an stliihluu hal K’itsaang. He will carve a ring for me.
Dii an stlithluu hal dahsaang. He will buy a ring for me.
Dii an stliihluu hal tlaahldasaang. He will make a ring for me.
Stlithluwaay diinaa k’iigaagang. My ring is old.
Stliihluwaay diinaa nangaagang. My ring is cheap.
Stliihluwaay diinaa gaawgaagang. My ring is lost.

SHOES
St’asgaay hl aangaa ts’at’as! Tie your shoes!
St’asgaay hl aangaa kyuau! Tie your shoes!

St’asgaay diinaa sk’iilaagang. My shoes are dirty.
St’asgaay diinaa gawtlaagang. My shoes are new.

St’asgaay diinaa k’iigaagang. = My shoes are old.

COLORS

RED
Hlk’yvaawdaalwaay gigwaay sgiidang. The broom handle is red.
K’aalaangwaay sgiidang. The pencil is red.
Xaptliit sgiidang. Soapberries are red.
Kugiinaay tiits sgiidang. Some of the books are red.
Kugiinaay 'waadluwaan sgiidang. All of the books are red.

K'uudaats’aay daangaa sgiidang. Your coat is red.
litl’ gyaa kigwaay sciidang. Our baskets are red.

Hlk’itgaay diinaa sgiidang. My dress is red.
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Huukw sgit us? Is it red?

Aang. sgiidang. Yes, it's red.

Gam sgit-’anggang. Hlealgang. It's not red. It's black.
BLACK

Sgiiwaay hlgalgang. The seaweed is black.

Ktunaay 'laangaa hlgalgang. His pants are black.

K'lunaay daangaa hlgalgang. Your pants are black.

Uutl'daas gyaa kigwaay hlgalgang. Those guys' baskets are black.

Huukw hlgahl us? Is it black?
Aang, hlgalgang. Yes, it's black.

Gam hlgahl’anggang. Sgiidang. It's not black. It's red.

WHITE
Gu hlga’aangw ts’aujuus gadaang. The small chair is white.
Gu hlga’aangw gadaas tsiujuugang. The white chair is small.

Naay iitl'aa gaddang. Our house is white.
K’yuwaay gadaang. The door is white.

Hal kats gadaang. Her hair is white.

Gin gadaa hl gya’dandaang. I'm wearing something white.

Gin gadaa hl dahgan. I bought something white.

Gya’andaawaay t’iits 'laa gadaang. Some of his clothes are white.

Gya’andaawaay 'waadluwaan ’laa gadaang. All of his clothes are white.
Huukw gadaa us? Is it white?

Aang, caddang. Yes, it's white.

Gam gat-’anggang. Guhlalgang.  It's not white. It's blue.
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BLUE

Hlk’itgaa kehtsgat ’laas guhlalgang. The pretty dress is blue.
Hlk’itgda guhlahls kehtsgat 'laagang. The blue dress is pretty.

St’a sk’agaay ’laangaa guhlalgang. Her shoes are blue.
K'Gunaay ’laangaa guhlalgang. Her pants are blue.
St’aat xildaawaay 'laangaa guhlalgang. Her socks are blue.
Huukw guhlahl us? Is it blue?

Aang, guhlalgang. Yes, it's blue.

Gam guhlahl’anggang. K"anhlalgang.  It's not blue. It's green.

GREEN

Naay kaahlii k’anhlalgang.  The inside of the house is green.

Daalaay k’anhlalgang. The money is green.
Kiidaay k’anhlalgang. The trees are green
Huaukw k’anhlahl us? [s it green?
Aang, k’anhlalgang. Yes, it's green.

Gam k’anhlahl’anggang. Guhlalgang. It's not green. It's blue

COOKING AND FOOD PREPARATION

COOKING FooD
Chiinaay hl ktiugaal! Cook the fish!
Xagwaay hl ktiugaa! Cook the halibut!

K’aadaay ki’ii hl kttugaa! Cook the deer meat!
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Awaa chiin kuugaagang. Mother is cooking some fish.
Awaa xakw kuugaagang. Mother is cooking some halibut.

Awaa k’aat ki’ii kiilugaagang. Mother is cooking some deer meat.

K’yau hal kilugaagang.  He is cooking some clams.
K’yau hal ktiugaagan. He cooked some clams.

K’yau hal kuiugaasaang. He will cook some clams.

Daakw chiinaay kuiugaa ujaa? Did you cook the fish?
Aang, chiinaay hl kiugaagan. Yes, I cooked the fish.

Ge’¢, gam chiinaay hl kilugaa’anggan.  No, I didn't cook the fish.

Guus uu dang kuugaagang? What are you cooking?

Sewaagaan uu hl kiugaagang. I'm cooking some sockeye.

K’yau uu hl kiiugaagang. I'm cooking some clams.

Sgyaal uu hl kiugaagang. I'm cooking some cockles

Bill an chiinaay hal ktiugaagang. He is cooking the fish for Bill.
Awang an chiinaay hal kiilugaagang. He is cooking the fish for his mother.

Gaagday an chiinaay hal kilugaagang. He is cooking the fish for the children.

Dii naan kllugaa cdayaagang. My grandmother is a good cook.

Ts’danuwaay ungkw uu hal klugaagang.  She's cooking on the open fire.

Gin hl tlang calang! Cook something!

Sablii hl tlang galang! Cook some bread!

Ki’ii hl tlang galang! Cook some meat!
Sguusadaay hal tlang calanggang. He is cooking the potatoes.
Sguusadaay hal tlang galanggan. He cooked the potatoes.

Sguusadaay hal tlang galangsaang. He will cook the potatoes.
Daakw sabliigaay tlang calang ujaa? Did you cook the bread?
Aang, sabliigaay hl tlang galanggan. Yes, I cooked the bread.

Ge’é, gam sabliigaay hl tlang galang’anggan. No, I didn't cook the bread.

Guus uu dang tlang calanggang? What are you cooking?
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Chiin uu hl tlang calanggang. I'm cooking some fish.

Masmuus ki’ii uu hl tlang galanggang. I'm cooking some beef.

Sguusiit uu hl tlang calanggang. I'm cooking some potatoes.
FRYING THINGS

Kaw hl gaalang! Fry some eggs!

Chiin hl gaalang! Fry some fish!

Sguusiit hl gaalang!  Fry some potatoes!

Sablii hal gaalanggang.  Sheis frying some potatoes.
Sablii hal gaalanggan. She fried some potatoes.

Sablii hal gaalangsaang. She will fry some potatoes.

Daakw sguusadaay gaalang ujaa? Did you fry the potatoes?
Aang, sgiiusdaay hl gaalanggan. Yes, I fried the potatoes.

Ge’é, gam sguusadaay hl gaalang’anggan. No, I didn't fry the potatoes.

BOILING
Gandlaay sk’aldaang. The water is boiling.
Gandlaay sk’altgan. The water boiled.
Gandlaay sk’aldaasaang. The water will boil.
Gandlaaykw sk’aldaa us? Is the water boiling?
Aang, candlaay sk’aldaang. Yes, the water is boiling.

Ge’é, gam candlaay sk’alt-’anggang. No, the water is not boiling.

Chiin hl ts’aslang! Boil some fish!
Chiin kiigaa hl ts’aslang! Boil some old fish!

Sk’in kaw hl ts’aslang! Boil some seagull eggs!

Sgiiwaay hal ts’aslanggang. She is boiling the seaweed.
Sgiiwaay hal ts’aslanggan. She boiled the seaweed.
Sgiiwaay hal ts’aslangsaang. She will boil the seaweed.
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Daakw sguusadaay ts’aslang ujaa? Did you boil the potatoes?

Aang, sgiusdaaay hl ts’aslanggan. Yes, I boiled the potatoes.

Ge’¢, gam sguusadaay hl ts’aslang’anggan. No, I didn't boil the potatoes.
Pors

Ts’aslaangw hal da’aang. She has a pot.

Ts’aslaangw hal dahgan. She bought a pot

Ts’aslaangw hal gya’andaang.  She is using a pot.

Ts’aslaangwaay hlgalgang. The pot is black.
Ts’aslaangwaay kinadang. The pot is heavy.
Ts’aslaangwaay sk’iilaagang. The pot is dirty.
COOKED
Chiinaay galansdlaang. The fish is cooked.
Taawaay calansdlaang. The food is cooked.
Gin 'waadluwaan galansdlaang.  Everything is cooked.
Sguiusadaaykw galansdlaa us? Are the potatoes cooked?
Aang, sgiiusadaay galansdlaang. Yes, the potatoes are cooked.

Ge’é, gam sguusadaay galanshl’anggang.  No, the potatoes are not cooked.

BARBECUING

Chiin hl sahlgudaal Barbecue some fish!

Gwaasaaw ki’ii hl sahlgudaal  Barbecue some pork!

Skaw ki’ii hl sahlgudaa! Barbecue some chicken!

Skaw ki’ii hal sahlgudaang. He is barbecuing some chicken.
Skaw ki’ii hal sahlgutgan. He barbecued some chicken.
Skaw ki’ii hal sahlgudaasaang. He will barbecue some chicken.
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Daakw skawaay ki’li sahlgudaa ujaa? Did you barbecue the chicken?

Aang, skawéay ki’ii hl sahlgutgan. Yes, I barbecued the chicken.

Ge’¢, gam skawaay ki’ii hl sahlgut-’anggan. No, I didn't barbecue the chicken.
RAW FOOD

Kya’aay k’anaagang. The meat is raw.

Skawaay ki’li k’andagang. The chicken is raw.

Taayaay k’andagang. The coho is raw.

Kya’aaykw awaan k’anaa us? [s the meat still raw?

Aang, awaan kya’day k’andagang. Yes, the meat is still raw.

Ge’é, gaawaan kya’aay k’anaa’anggang. No, the meat is not raw anymore.
STIRRING

Taawaay aa hl sk’anjuulaang! Stir the food!

Gaanaay aa hl sk’anjuulaang! Stir the berries!

Chiinaay aa hl sk’anjuulaang! Stir the fish!

Gaanaay aa hal sk’anjuulaanggang. He is stirring the berries.

Gaanaay aa hal sk’anjuulaanggan. He was stirring the berries.

Gaanaay aa hal sk’anjuulaangsaang. He will stir the berries.

Daakw gdanaay aa sk’anjuulaang ujaa? Did you stir the berries?

Aang, cdanaay aa hl sk’anjuulaanggan. Yes, I stirred the berries.

Ge’¢, gam caanaay aa hl sk’anjuulaang’anggan. No, I didn't stir the berries.

Taawaay aa hl sk’anjuuhldaa! Give the food a stir!

Gaanaay aa hl sk’anjuuhldaa! Give the berries a stir!

Chiinaay aa hl sk’anjuuhldaa! Give the fish a stir!

Gaanaay aa hal sk’anjuuhldaang. He is giving the berries a stir.
Gaanaay aa hal sk’anjuuhltgan. He was giving the berries a stir.
Gaanaay aa hal sk’anjuuhldaasaang. He will give the berries a stir.
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Daakw gaanaay aa sk’anjuuhldaa ujaa? Did you give the berries a stir?
Aang, cdanaay aa hl sk’anjuuhltgan. Yes, I gave the berries a stir.

Ge’¢, gam gaanaay aa hl sk’anjuuhlt-’anggan. No, I didn't give the berries a stir.

USING THINGS Up

Gaanaay hl tla hiiluu! Use up all the berries!
Sabliigaay hl tla hiiluu!  Use up all the bread!

Satawaay hl tla hiiluu! Use up all the ooligan grease!

Tawaay hal tla hiiluugang. He is using up all the oil/grease.
Tawdéay hal tla hiiluugan. He is using up all the oil/grease.

Tawaay hal tla hiiluusaang. He will use up all the oil/grease.
Daakw gangk’anaay tla hiiluu ujaa? Did you use up all the coffee?

Aang, cdngk’anaay hl tla hiilugan. Yes, I used up all the coffee.

Ge’é, gam gangk’anaay hl tla hiiluu’anggan.  No, I didn't use up all the coffee.

DRYING FOOD

K’yuu hl xilaadaal Dry some clams!

K’aat ki’ii hl xilaadaal Dry some deer meat!

Chiin kwaan hl xildadaal Dry a lot of fish!

Sanggaas k’yuu xakw hal xildaadaang. She is drying some halibut for winter.
Sanggaas k’yuu xakw hal xildatgan. She dried some halibut for winter.
Sanggaas k’'yuu xakw hal xildadaasaang. She will dry some halibut for winter.
Daakw k’aadaay ki’ii xildadaa ujaa? Did you dry the deer meat?

Aang, k’aadaay ki’ii hl xilaatgan. Yes, I dried the deer meat.

Ge’é, gam k’aadaay ki’ii hl xilaat-’anggan. No, I didn't dry the deer meat.
Chiin uu tdanaa naay aa tl’ xilAadaang. People dry fish in the smoke house.
Dang an chiin hl xildadaang. I'm drying fish for you.

Chiin san tl’ xildat-'waang! Be sure to dry some fish too!
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SMOKING FOOD

K’yuwaay hl skiidaa! Smoke the clams!

Xagwaay hl skiidaa! Smoke the halibut!

Skiilaay hl skiidaal Smoke the black cod!

Chiinaay hl skiidaang. I'm smoking the fish.

Chiinaay hl skiitgan. [ smoked the fish.

Chiinaay hl skiidaasaang. I will smoke the fish.

Daakw k’aadaay ki’ii skiidaayaa? Did you smoke the deer meat?
Aang, k’aadaay ki’ii Hl skiitgan. Yes, [ smoked the deer meat.
Ge’é, gam k’aadaay ki’ii hl skiit-’anggan. No, I didn't smoke the deer meat.

WORKING ON FOOD

Taawaay iik hl hleanggulaal Work on the food!

K’aadaay ki’ii iik hl hlganggulaa! Work on the deer meat.

Taa’unaay iik hl hlganggulaal Work on the king salmon.

Sewaaganaay iik hal hleanggulaang. He is working on the sockeye.
Sgwaaganaay iik hal hlganggulgan. He worked on the sockeye.
Sewaaganaay iik hal hleanggulaasaang. He will work on the sockeye.

Daakw sgyaalaay iik hlganggulaa ujaa? Did you work on the cockles?
Aang, sgyaalaay iik hl hlganggulgan. Yes, I worked on the cockles.
Ge’é, gam sgyaalaay iik hl hleanggul’anggan. No, [ didn't work on the cockles.
Tlaan taaw iik hl hlcdnggulaang. I don't work on food anymore.
Waayaat, gam taaw iik hl hleanggul’anggang. Nowadays, I don't work on food.
‘Laa gingdan taaw iik hl hleanggulaasaang. [ will work on food like her.

47



CLEANING FISH

Chiinaay hl kadaa! Clean the fish!
Chiinaay t’iits hl kadaa! Clean some of the fish!

Chiinaay 'waadluwaan hl kadaa! Clean all of the fish!

Taayaay hal kadaang. She is cleaning the coho.

Taayaay hal katgan. She cleaned the coho.

Taayaay hal kadaasaang. She will clean the coho.

Daakw sk’agaay kadaa ujaa? Did you clean the dog salmon?
Aang, sk’agaay hl katgan. Yes, I cleaned the dog salmon.

Ge’é, gam sk’agaay hl kat-’anggan. No, [ didn't clean the dog salmon.

Chiin kwaan dii aw kadaayaan. My mother cleaned a lot of fish.

Chaaw salii aa hl taa katgan. [ cleaned fish down on the beach.
SMOKEHOUSES

Taanaa naay t’alang tlaahlgan. We built a smokehouse.

Taanaa naay ’'waan-gang. The smokehouse is big.

Taanaa naay ’laa st’aagaagang. Her smokehouse is full.

DEATH

DYING
Dii aw k’ut’algan. My mother died.
Hal naan k’ut’algan. Her grandmother died.
Nang iihlangaa k’ayaas k’ut’algan. The old man died.
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Giist uu k’ut’aalaa? Who died?

fitl’ dda uu k’'ut’algan.

Giisant uu hal k’'ut’aalaa?

Gaalgwaa uu hal k’ut’algan.

KILLING

Taan hal tiigan.

K’aat hal tiigan.

K’uhl chiyaang hal tiigan.
Duujaay kagan tl’atgan.
Taanaay chiin tl’atgan.

Naagats’iigaay skaw tl’atgan.

Giist uu ’laa tiyaayaa?

Anas uu ’laa tiigan.

CASKETS

Saal gudaay ’laa kehtsgat 'laagang.
Saal gudaay ’laangaa tl’ tlaawhlgan.

Saal gudaay 'laangaa kuyaagan.

CEMETERIES

Saahlangaay hl tla skunaa!
Saahlangaay t’alang tla sktiinaa ts’an.

Saahlangaay t’alang tla skiunaasaang.

WIDows AND WIDOWERS

Dii jaas juuhlan-gaagang.

Dii daa juuhlan-gaagang.

Who killed him?

Our brother died.

When did he die?
He died last night.

He killed a black bear.
He killed a deer.
He killed a spider.

The cat killed some mice.

The black bear killed some fish.

The fox killed some chickens.

This person killed him.

Her casket looks nice.
They made his casket.

Her casket was expensive.

Clean up the cemetery.
Let's clean up the cemetery.

We will clean up the cemetery.

My sister is a widow.

My brother is a widower.
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‘Laakw juuhlan-gaa us? Is she a widow?

Aang, hal juuhlan-gaagang. Yes, she's a widow.

Gam hal juuhlan-gaa’anggang. She's not a widow.
ORPHANS

Hal hlk’in-gadaagang. He is an orphan.

Hal git iihlangaas hlk’in-gadeilgang. Her son is an orphan now.

‘Laakw hlk’in-gadaa us? Is she an orphan?

Aang, hal hlk’in-gadaagang. Yes, she's an orphan.

Gam hal hlk’in-gadaa’anggang. She's not an orphan.

EATING

EATING
Gataa hlaal Eat!
Gataa’uu hlaal Eat, you folks!
T’alang gataa ts’an! Let's eat!
Nang [itlaakdaas gatdagang. The Chief is eating.
Nang [litl’'aakdaas gataagan. The Chief ate.
Nang [litlaakdaas gatdasaang. The Chief will eat.
Daakw gataa ujaa? Did you eat?
Aang, hl gataagan. Yes, I ate.
Hl gataa giigan. I already ate.
Ge’é, gam hl gataa’anggan. No, I didn't eat.
Sablii hl taa! Eat some bread!
Chiin hl taa! Eat some fish!
Kaw hl taa! Eat some eggs!
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Chiin xilaa hl taa’uu! Eat some dry fish, you folks!

Xuut ki’ii hl taa’uu! Eat some seal meat, you folks!
K’aat ki’ii hl taa’uu! Eat some deer meat, you folks!
K’aat ki’ii hal taagang. She is eating some deer meat.
K’aat ki’ii hal taagan. She ate some deer meat.

K’aat ki’ii hal taasaang.  She will eat some deer meat.

Daakw k’yuwaay taa ujaa? Did you eat the clams?

Aang, kK’yuwaay hl taagan.

Ge’¢, gam k’yuwaay hl tda’anggan.

Daakw sguusiit taa us?

Aang, sgausiit hl taagang.

Ge’é, gam sguusiit hl tda’anggang.

Traak’uts t’alang taagiinii.

Stla K’list’aa san t’alang taagiinii.

Sataw suut hl taasaang.

Gudaakwhlaan t’alang taagan.

litl’ eihl hl dayaat gataa.

Yes, I ate the clams.

No, I didn't eat the clams.

Are you eating potatoes?

Yes, I am eating potatoes.

No, [ am not eating potatoes.

We used to eat wild rhubarb.

We used to eat wild rice too.

I'll eat it with ooligan grease.
We ate to our hearts' content.

Eat with us today.

Daa k’'udaan hl taawaay taa. Eat the food yourself.
Dalang k’'udaan hl taawaay tda’'uu.  Eat the food yourselves.

Hal gataa caayaagang. He knows how to eat.

FEEDING PEOPLE

‘Laa hl gataadaa! Feed him!
Dii hl gataadaal! Feed me!
An hl gataadaa! Feed yourself]
Nang gaa xajuus hal gatdadaaang. She is feeding the baby.
She fed the baby.

She will feed the baby.

Nang gaa xajuus hal gataatgan.

Nang gaa xajuus hal gataadaasaang.
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Daakw ’laa gataadaa ujaa?
Aang, ’laa hl gataatgan.

Ge’¢, gam ’laa hl gataat-’anggan.
Xaatgaay hl giidaa! Feed the people!
Diik taaw hal giitgan.

Yes, I fed her.

She gave me some food.

Did you feed her?

No, I didn't feed her.

lik’'waan ’laak t’ giitgan. Nevertheless, they gave her some food.

TAKING A TASTE

Chiin ts’aslangaas hl k'ukwdang!
Sablii gaalangaas hl k'ukwdang!

Xil kaganaay hl k'ukwdang!

Sguiusiit gaalangédas hal k'ukwdanggang.
Sguusiit gaalangaas hal k'ukwdanggan.

Sguusiit gaalangdas hal k'ukwdangsaang.

Take a taste of the boiled fish!
Take a taste of the fried bread!

Take a taste of the Hudson Bay tea!

He is taking a taste of the fried potatoes.
He took a taste of the fried potatoes.

He will take a taste of the fried potatoes.

Daakw cha k’adangaay k'ukwdang ujaa? Did you taste the stink eggs?

Aang, cha k’adangaay hl k'ukwdanggan. Yes, I tasted the stink eggs.

Ge’é, gam cha k’adangaay hl k'ukwdang’anggan. No, I didn't taste the stink eggs.

BEING HUNGRY

Dii k’'wiidang. [ am hungry.

Dii k’'wiidan. I was hungry.
Dii k’utsaang. [ will be hungry.
Daakw k’ut us? Are you hungry?
Aang, dii k’'wiidang. Yes, I'm hungry.
Ge’é, gam dii k'ut-’anggang. No, I'm not hungry.
Dii k’ut sgwaananggang. I'm always hungry.
Dii k’'ut awyaagang. I'm very hungry
Awaan dii k’'wiidang. I'm still hungry.

Awaan da dii gudanggang. [ still want more.
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Nang gwaawaas uu k’'utsaang. One who is lazy will be hungry.

Ga guugaas uu k'wiidan. The lazy ones went hungry.
Xaay diinaa k’wiidang. My dog is hungry.

Duujaay san k'wiidang. The cat is hungry too.

Gilkk dii gudanggang. I'm hungry for pilot bread.
Chiink dii gudanggang. I'm hungry for fish.
Xaagyaak dii gudanggang. I'm hungry for ducks.

GOING HUNGRY

TI’ k'udalaagang. People are going hungry.
TI’ k'udalaagan. People went hungry.
T’ k’'udalaas gam ’laa’anggang. It's not good for people to go hungry.

Gam tl’ k’'udalaa’anggiinii, tI’ hlednggulaa gaayaas eihl.

There didn't used to be any famine, because people were good workers.

BEING FuLL
Hal sk’isdlaang. He is full, has gotten full.
Hal sk’ishlgan. He was full, got full.
Hal sk’isdldasaang. He will get full.
Dangkw sk’isdlaa us? Are you full?
Aang, dii sk’isdlaang. Yes, I'm full.
Aang, dii sk’ishl awyaagang. Yes, I'm stuffed.
Awaan dii sk’isdlaang. I'm still full.
Ge’¢é, gam dii sk’ishl’anggang. No, I'm not full.

SERVING FOOD

‘Leihl hl daayang! Serve him some food!

‘Leihl hl ddaayanguu! Serve him some food, you folks!
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‘Leihl hl daayanggang. I'm serving her some food.
'Leihl hl daayanggan. [ served her some food.

‘Leihl hl daayangsaang. I will serve her some food.

GIVING FOOD AWAY

Taaw hal gijuugang. She's giving away food.

Intiu hal gijaugan. She gave away rutabagas.

Sguusiit hal gijausaang. She will give away some potatoes.
CHOKING

Skuts aa hal kagan gaaydang. She is choking on a bone.

Skuts aa hal kagan gaaydan. She choked on a bone.

Skuts aa hal kagan gatsaang. She will choke on a bone.

Dangkw skuts aa kagan gat ujaa? Did you choke on a bone?

Aang, dii kagan gaaydan. Yes, I choked.

Ge’é, gam dii kagan gat-’anggan. No, [ didn't choke.

Hl'aanang aa dii xdahlt’iidan. I choked on my saliva.

EATING YOUR FILL
An hl sk’ishldaa! Eat your fill!
An hl sk’ishlt-uu! Eat your fill, you folks!
An hal sk’ishldaang. He is eating his fill.
An hal sk’ishltgan. He ate his fill.
An hal sk’ishldaasaang. He will eat his fill.
Daakw an sk’ishldaa ujaa? Did you eat your fill?
Aang, 4n hl sk’ishltgan. Yes, [ ate my fill.
Ge’é, gam an hl sk’ishlt-’anggan. No, I didn't eat my fill.
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EXCLAMATIONS

COMPLIMENTS
Huu ’'laagang. That's good.
Gan k’aldangaagang! [t's amazing!
Haaniisgwaal How beautiful!
EXPRESSING SYMPATHY
Aangasgidéi! Poor thing!
K’ahngaal Poor thing!
Giijiitl’'aas! That's too bad!

EXPRESSING DISPLEASURE

Wahhaal That's not right! That's no good!

Aawaay! Darn it!

Aajaadiiyaal Oh, dear me! Alas!

Aahaal That's too much!

Juk! Beat it! Get outta here!

Hindaa! Go on! Move! Beatit! Let me see it!
Waanang, dii dang k’iidaang! Move over, you're in my way!
Tlaan gausuu! Stop talking!

Hawsdluwaan! Stop it! That's enough!

Ja hawsdluwaan! Quit it right now!

GETTING SOMEONE'S ATTENTION

K'waay! Wait!

Hakw! Listen up!
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Hawiit! Come here! Hurry! Right now!

Hawiit-uu! Come here, you folks! Hurry! Right now!
COMMANDS

Kadlaa! Go on! Go ahead! Go do it!

Tlaan! Stop!

Hawksdaa!  Come on! Get going! Let's get started!

Halaa! Give it here!
SAYING THANK You

Haw’aa. Thank you.

Haw’aa, dagwaang. Thank you, dear.

Dang an hl kil "laagang. [ thank you.

Dang an hl kil ’laa awyaagang. I thank you very much.

Dalang an hl kil laagang. I thank you folks.

Dalang an hl kil laa awyaagang. I thank you folks very much.
SAYING YES

Aang. Yes.

Ja aang! Yes indeed!

Yaangk’yaan uu dang stugan. You said it right. I totally agree.
SAYING NoO

Ge’é. No.

Gaa’anuu. No.

Ulaang. No way.

Ja ulaang! Of course not!
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| DON'T KNOW

Ayaa. I don't know.

Ja ayaal I have no idea!

Gam gan dii unsad’anggang. I don't know (that).
GRANDMOTHER

Dii ndan ts’awii k’'wa’an-gang. My grandmother is short.

Dii ndan k’angkwdangaang. My grandmother is kind.

Dii ndan gudangaay k’iinaang. My grandmother is happy.

Naanang aa hl gausuugang. [ am talking to my grandmother.

Naanangk hl tla’aydang. [ am helping my grandmother

Naanang eihl hl naagang. [ live with my grandmother.

Naanang dii kuyaadaang. I love my grandmother.

Dii ndan dii kuyaadaang. My grandmother loves me.

Uu tla’da naanang aa hal tla’dantgan. She took care of her grandmother all this time.

Naanang gingaan hal giidang. She's just like her grandmother.
GRANDFATHER

Dii chan k’adangaagang. My grandfather is wise.

Dii chan gaayaagang. My grandfather is stout.

Dii chan gudangaay hltanaang. My grandfather is kind-hearted.
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Chanang an hl ktiugaagang.

Chanang aa hl gausuugang.

Chanang eihl hl hleanggulaang.

Chanang dii kuyaadaang.

Dii chan dii kiiyaadaang.

Dang chanéilgang.

Dang chanlang sdanggang.

BROTHER

Dii daa ts’awii janggang.

Dii daa dii t’alk xaat’aagang.

Dii dda 'waadaa naay aa hleanggulaang.

Daa’ang hl kinggang.

Daa’ang aa hl tla’aandaang.

Daa’ang an hl hlgadnggulaang.

Daa’ang dii kuyaadaang.

Dii daa dii kuyaadaang.

Dang daa aadaang.
Hal daa ’laak diyaangaagan.

Dang daalang kwaan-gang.

SISTER

Dii jaas kigdagang.
Dii jaas xang kagaagang.

Dii jaas kats jandaang.

Jaasangk hl diyanggang.
Jaasang an hl kil laagan.

Jaasangk hl isdgan.

I am cooking for my grandfather.
I am talking to my grandfather.

[ am working with my grandfather.

I love my grandfather.

My grandfather loves me.

You've become a grandfather.

You have 2 grandfathers.

My brother is tall.

My brother is older than me.

I see my brother.
I am taking care of my brother.

I am working for my brother.

I love my brother.

My brother loves me.

Your brother is seining.
Her brother went to look for her.

You have a lot of brothers.

My sister has many children.
My sister is blind.

My sister has long hair.
[ am looking for my sister.

I thanked my sister.

I gave it to my sister.
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Jaasang dii kuyaadaang.

Dii jaas dii kuyaadaang.

Dang jaaslang sdanggang.

OLDER BROTHER/SISTER

Dii k’'waay daguyaagang.
Dii k'waay dliyaanggang.

Dii k’'waay gusuwaang.

K’'waayang aa hl tla’aantgan.

K'waayang dii kuyaadaang.

Dii k'waay dii kuyaadaang.

Daakw k’'waay da’da us?

I love my sister.

My sister loves me.

You have two sisters.

My older brother/sister is strong.
My older brother/sister is single.
My older brother/sister is a chatterbox.

I took care of my older brother/sister.

I love my older brother/sister.

My older brother/sister loves me.

Do you have any older brothers/sisters?

Aang, dii k’'waaylang hlgtinalgang. Yes, [ have three older brothers/sisters.

Ge’é, gam hl k’'waay daa’anggang. No, I don't have any younger brothers/sisters.

YOUNGER BROTHER/SISTER

Dii diun guugaang.
Dii diun kwaagiidang.

Dii daun k’ujuugang.

My younger brother/sister is lazy.
My younger brother/sister is proud.

My younger brother/sister is short and cute.

Duunangk hl gyaa xanjuutgan. I sent for my younger brother/sister.

Duunang dii kuyaadaang.

Dii diiun dii kuyaadaang.

I love my younger brother/sister.

My younger brother/sister loves me.

Giisdluu dang duunlang giidang? How many younger brothers/sisters do you have?

Dii diunlang sdanggang.

I have two younger brothers/sisters.
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MOTHER

Dii aw xiit gudanggang.
Dii aw gudaslanggang.

Dii aw itl'gatsdaagang.

Awang dii kuyaadaang.

Dii aw dii kuyaadaang.

FATHER

Dii xaat Kanadagaagang.
Dii xaat kangaagang.

Dii xaat ts’awii janggang.

Xaadang dii kuyaadaang.

Dii xaat dii kuyaadaang.

Dii gung sgaajaagang.
Dii gung ts’iiyaagang.

Dii gung {it’aakddagang.

Gungang dii kuyaadaang.

Dii gung dii kuyaadaang.

My mother is humble.
My mother is worried.

My mother is a rich woman.

I love my mother.

My mother loves me.

My father is Hawaiian.
My father is sleepy.
My father is tall.

I love my father.

My father loves me.

My father is bald.
My father is skinny.

My father is a rich man.

[ love my father.

My father loves me.

PARENTS

Dii yaalang xaayslangaagang. My parents are busy.

Dii yaalang k’ulaagang. My parents are in charge.
Dii yaalang gudangaay tlaats’gaagang. My parents are brave, strong-minded.
Yaalang dii kuyaadaang. [ love my parents.

Dii yaalang dii kuyaadaang. My parents love me.
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WIFE

Dii jaa dahlgiyaagang. My wife is pregnant.

Dii jaa st'igagdagang. My wife is sickly.

Dii jaa stl'aanaagang. My wife is left-handed.

Jaa’ang dii kuyaadaang. I love my wife.

Dii jaa dii kuyaadaang. My wife love me.
HusBAND

Dii tlaal sgiwtgaang. My husband is stingy.

Dii tlaal skyaanaang. My husband is awake.

Dii tlaal chaagaay 'laagang. My husband is well-off.

Tlaalang dii kuyaadaang. I love my husband.

Dii tlaal dii kuyaadaang. My husband loves me.
PATERNAL AUNT
Dii skdan jaat’anaagang. My paternal aunt is married.
Dii skaan juuhlan-gaagang. My paternal aunt is widowed.
Skaanang dii kuyaadaang. [ love my paternal aunt.
Dii skaan dii kuyaadaang. My paternal aunt loves me.
Hal skdanlang uu iijang. These are her aunts.
Dalang skaan dalang aa tla’dandaasaang. Your folks' aunt will take care of you guys.
Dii skdanlang sdanggang. [ have two aunts.

MATERNAL UNCLE

Dii kda jaat’anaagang. My maternal uncle is married.

Dii kaa hlgawjuugang. My maternal uncle is ambitious.
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Kaa’ang dii kuyaadaang. [ love my maternal uncle.

Dii kéaa dii kuyaadaang. My maternal uncle loves me.

Dang kaa git’alang ts’awii jang gujuugang. All of your uncle's children are tall.

Dang kaalang kwaangang. You have a lot of uncles.
RELATIVES

Dii tawlang gu iijang. My relatives are there.

Dang tawlang gu kwaansaang. Many of your relatives will be there.

Tawlang dii kuyaadaang. I love my relatives.

Dii tawlang dii kuyaadaang. My relatives love me.

Gu dii tawlang kwaan-gang. [ have a lot of relatives there.

Gu dalang tawlang san kwaan-gang. You folks have a lot of relatives there too.

Dang at’an indagan dluu, iitl’ tawlang kwaan-gan.

When you were young, we had a lot of relatives.

CHILDREN

Hal git indasdlaang. Her child is growing.

Hal git i xajuugang. Her child is small.

Hal git iihlangeilgang. Her son is becoming a man.
Hal git saal kdadaang. Her child is socially backward.
Hal git sgaak’utdang. Her child is a crybaby.

Hal git’alang hlkusgiidang. Her children are desperate, in need.
Hal git’alang hlk’yaan xdagaagang. Her children are wild.
Hal git’alang 'waadluwaan kutguwaagan. All her children were pouty.

Hal git’alang ts’aaliigaagang. Her children are raggedy.

Dii git k’adangaa xajuaugang. My child is a smart little boy/girl.
Dii git’alang dlaa gut’ gujuujang. All my children are active.
Dii git’alang chaagaay ’laagang. My children are well-off.

Dii git’alang xats’alanggang’waang. My kids are always showing off.
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Chaan gaagaay gadiyaangang.
Gaagaay jaatgaang.

Gaagaay dii kil géilgang.

Hal git iihlangaagang.
Dii git jaadaagang.

Giist git uu iijjang?

Ann git uu iijang.

Giisdluu dang git’alang giidang?
Dii git sewaansanggang.

Dii git’alang stansanggang.

Git’aang dii kuyaadaang.
Git’alang dii kuyaadaang.
Dii git dii kuyaadaang.

Dii git’alang dii kuyaadaang.

GRANDCHILDREN
Dii k’'uhl dii t’ak’an {ijang.
T’ak’anang dii kuydadaang.
T’ak’anlang dii kuyaadaang.

Dii t'ak’an dii kuyaadaang.

Dii t'ak’anlang dii kuyaadaang.

RAISING CHILDREN

Dii aw ’laa gin indagan.
Daa sgUnaan ’laa gin indagan.
'’Laa dang gin inaa ’laagan.

Dang kaa dang gin indasaang.

Hal git’alang aa hl tla’aandaang.

Dii git’alang t’iits dii aa tla’dandaang.

The children are jumping in the water.
The children are noisy.

The children annoy me.

Her child is male.

My child is a girl.

Whose child is this?

It's Ann child.

How many children do you have?
I have one child.

I have four children.

I love my child.
I love my children.
My child loves me.

My children love me.

My grandchild is staying with me.

I love my grandchild.
I love my grandchildren.
My grandchild loves me.

My grandchildren love me.

My mother raised him
You alone raised her.
You raised him well.

Your uncle will raise you.

I'm taking care of his children.
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Git’dang hal kinsalanggan. She praised her (own) child.

Git’alang hal kinsalangugan.  They praised their (own) children.

Git’alang hl kinsalang’uu. Praise your children, you folks.

Git’aang hal sgidanggang. She is spanking her child.

Git’alang hal sgidaangaan. She spanked her children.

Gaagaay hal sgidang giigiinii. She always used to spank the children.
Gam git’aang sgidang’ang! Don't spank your child!

Git’aang hal tI'andaang. She is breastfeeding her child.

Git’aang hal tl'antgan. She breastfed her child.

Git’aang hal tI'andaasaang. She will breastfeed her child.

Gaagaay damaan tl’ kinggang! Take good care of the children!

Gam dii git sgasgat-’ang! Don't hit my child!

FEELINGS AND EMOTIONS

CRrYING
Hal ndan sgayhlaang. Her grandmother is crying.
Hal naan sgayhlgan. Her grandmother was crying.

Dii git’alang scdygaang. My children are crying.

Dii git’alang sgaykgan. My children were crying.

Gu danhl hal sgayk-"ugan. They cried together.
Hal sgayhl awyaaganggang. He always cries a lot.
Dang sgayhl giigiinii. You used to cry all the time.
San tl'aa dang sgayhlaang? Why are you crying?

San tl'aa dalang scaygaang? Why are you folks crying?
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Tlaan sgayhlaa! Quit crying!

Tlaan hl sgayhlaang. I've quit crying.
BEING AGAINST SOMEONE
’Laa xanhlaa dii giidang. I'm against, opposed to him.
’Laa xanhlaa dii giidan. I was against, opposed to him.
’Laa xanhlaa dii giidiinii. I used to be against, opposed to him.

Daakw ’laa xanhlaa git us?
Aang, 'laa xanhlaa dii giidang.

Ge’é, gam ’laa xanhlaa dii git-’anggang.

Dii xanhlaa tl’ giidang.
Dii xanhlaa tl’ ‘waadluwaan giidang.

Dang xanhlaa dii giidang.

Are you against him?
Yes, I'm against him.

No, I'm not against him.

People are against me.
Everyone is against me.

I'm against you.

BEING AMAZED
'Laa an dii k’aldangaagang. ['m amazed at her.
'Laa an dii k’aldangaagan. [ was amazed at her.
’Laa an dii k’aldangaagiinii. [ used to be amazed at her.

Daakw ’laa an k’aldangaa us?
Aang, 'laa an dii k’aldangaagang.

Ge’é, gam ’laa an dii k’aldangéa’anggang.

Yingaan uu dang an dii k’aldangaagang.

BEING ANGRY
Dii kéaahlii hildanggang. I'm angry.
Dii kaahlii hildanggan. I was angry.

Are you amazed at him?
Yes, I'm amazed at him.

No, I'm not amazed at him.

I'm just amazed at you.
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Dangkw kaahlii hildang us? Are you angry?

Aang, dii kaahlii hildanggang. Yes, ['m angry.
Ge’¢, gam dii kaahlii hildang’anggang. No, I'm not angry.
San tl'aa dang kaahlii hildanggang? Why are you angry?
Tlaan dii kaahlii hildanggang. I'm not angry anymore.

BEING BASHFUL

‘Laak an dii kdadaang. I am bashful toward him.
‘Laak an dii kaatgan. [ was bashful toward him/her.

‘Laak an dii kaatgiinii. I used to be bashful toward him/her.

Dangkw ’laak an kdadaa us? Are you bashful toward him/her?
Aang, laak an dii kdadaang. Yes, I'm bashful toward him/her.

Ge’é, 'laak an dii kaat-"anggang.  No, I'm not bashful toward him/her.

LIKING
Dii gulaagang. [ like it.
Dii gulaagan. I liked it.
Dii gulaagiinii. I used to like it.
Yaangk’yaan chiinaay iitl’ gulaagan. We surely enjoyed the fish.
Yaangk’yaan ahljii iitl’ gulaagan. We really enjoyed that.
Dangkw gulaa us? Do you like it?
Aang, dii gulaagang. Yes, I like it.
Ge’é, gam dii gulaa’anggang. No, I don't like it.
Dii gudaaykw giidang. [t is to my liking.
Dii gudaayk giidan. It was to my liking.
Dang gudaaykwkw git us? [s it to your liking?
Aang, dii gudaaykw eiidang. Yes, it is to my liking.
Ge’é, gam dii gudaaykw git-’anggang. No, it's not to my liking.
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BEING SCARED

Dii hlgwaagaang. I'm scared.
Dii hlewaakgan.

Dii hlgwaakgiinii.

Dangkw hlewaagaa us?
Aang, dii hlewaagaang.

Ge’é, gam dii hlewaak-"anggang.

‘Laak dii hlgwaagaang.
Diik hal hlewaagaang.
Gam dangk dii hlewaak-anggang.

Gaalgaas eihl uu hal hlgwaagaang.

Gaalgaaysiik hal hlgwaakgan.

Dang gaws dluu, dii hlegwaagaa hlangaang.

DREADING

‘Laak dii xalt’iijang.
’Laak dii xalt’iijjan.

Dangkw ’laak xalt’as us?

Aang, "laak dii xalt’iijang.

Ge’é, gam ’laak dii xalt’as’anggang.

BEING CAREFUL

‘Laa aa dii kdahliyaagang.
‘Laa aa dii kdahliyaagan.

‘Laa aa dii kaahliyaagiinii.

I was scared.

I used to be scared.

Are you scared?
Yes, I'm scared.

No, I'm not scared.

I'm afraid of him.
He is afraid of me.

I'm not afraid of you.

She's scared because it's dark.

She was afraid of the dark.

I dread being around him.
[ dreaded being around him.

I used to dread being around him.

Do you dread being around him?
Yes, I dread being around him.

No, I don't dread being around him.

I'm careful with him.
I was careful with him.

I used to be careful with him.
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Daakw ’laa aa kaahliyaa us? Were you careful with him.
Aang, 'laa aa dii kdahliyaagang. Yes, I was careful with him.

Ge’¢, gam ’laa aa dii kaahliyaa’anggang. No, [ wasn't careful with him.

FEELING BETTER

An dii gaandang 'laagang.  I'm feeling better.

An dii gdandang ’laagan. I felt better.

Dangkw an gdandang 'laa us? Are you feeling better?
Aang, 4n dii gdandang ’laagang. Yes, I'm feeling better.
Ge’é, gam an dii gdandang 'laa’anggang. No, I'm not feeling better.

An dang gdandang ’laasaang.  You will feel better.

BEING HAPPY

Dii gudangaay ’laagang. I am happy.

Dii gudangaay ’laagan. I was happy.

Dii gudangaay ’laagiinii. I used to be happy.

Dangkw gudangaay ’laa us? Are you happy?
Aang, dii gudangaay ’laagang. Yes, I'm happy.

Ge’é, gam dii gudangaay 'laa’anggang.  No, I'm not happy.

Aayaat dii gudangaay ’laagang. I'm happy today.

TI’ 'waadluwaan gudangaay ‘laagang. Everyone is happy.

Gahl dii gudangaay ’'laagang. [ am happy about it.

Taawaay eihl dii gudangaay 'laagang. I am happy about the food.
Naanang eihl dii gudangaay ’laagan. [ was happy to see my grandmother.
Dangkw gahl gudangaay ’laa us? Are you happy about it?
Aang, gahl dii gudangaay ’laagang. Yes, I'm happy about it.
Ge’é, gam gahl dii gudangaay ’laa’anggang. No, I'm not happy about it.
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Gahl yaangk’yaan dii gudangaay ’laagang. I'm truly about happy it.

Saandlaan 'waadluwaan dii gudangaay ’laagang. I'm happy everyday.

DESPISING SOMEONE

’Laa t’alk dii kinggang. I despise him.

'Laa t’alk dii kinggan. I despised him.
’Laa t’alk dii kinggiinii. [ used to despise him.
Daakw ’laa t’alk king us? Do you despise him?
Aang, 'laa t’alk dii kinggang. Yes, I despise him.
Ge’é, gam ’laa t’alk dii king’anggang. No, I don't despise him.
HOLDING A GRUDGE
‘Laa an dii sganuwéaagang. I hold a grudge against her.
‘Laa an dii sganuwaagan. I held a grudge against her.
‘Laa an dii sganuwaagiinii. I used to hold a grudge against her.
Dangkw ’laa an sganuwaa us? Do you hold a grudge against her?
Aang, ’lda an dii scanuwéagang. Yes, I hold a grudge against her.
Ge’é, gam ’laa an dii scanuwaa’anggang. No, [ don't hold a grudge against her.

Dii an hal sganuwaagan daan uu, hal k’'ut’algan.

She held a grudge against me until she died.

BEING HOPEFUL

Dii k’angkwdanggang. I'm hopeful.
Dii k’angkwdanggan. I was hopeful.

Dii k’angkwdanggiinii. I used to be hopeful.

Dangkw k’angkwdang us? Are you hopeful?
Aang, dii k’angkwdanggang. Yes, I'm hopeful.
Ge’é, gam dii k’angkwdang’anggang. No, I'm not hopeful.
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BEING JEALOUS

‘Laahl dii st’liganggang. I'm jealous of her.
‘Laahl dii st’iiganggan. I was jealous of her.

‘Laahl dii st’liganggiinii. I used to be jealous of her.

Dangkw ’laahl st’iigang us? Are you jealous of her?
Aang, 'laahl dii st’liganggang. Yes, I'm jealous of her.
Ge’é, gam ’laahl dii st’ligang’anggang. No, I'm not jealous of her.

BEING LONELY

Dii gudahlaagang. I'm lonely.

Dii gudahlaagan. I was lonely.

Dii gudahlaagiinii. I used to be lonely.

Dangkw gudahlaa us? Are you lonely?

Aang, dii gudahlaagang. Yes, I'm lonely.

Ge’é, gam dii gudahlaa’anggang. No, I'm not lonely.

Dang salii aa dii gudahlaagang. I'm lonely for you.

Dang salii aa dii gudahlaaganggang. I'm always lonesome after you leave.
MISSING SOMEONE

Dang salii dii giidang. I miss you.

Dang salii dii giidan. I was missing you.

Dang salii dii gitsaang. I'll miss you.

Dii saliitkw dang gitsaa us? Will you miss me when I leave?

Aang, dang salii dii gitsdang. Yes, I'll miss you.

Ge’é, gam dang salii dii git-’angsaang. No, [ won't miss you.
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FEELING SLIGHTED

‘Laast an dii gusdasdlaang. I feelslighted by her.
‘Laast an dii gudashlgan. [ felt slighted by her.
Diist 4n hal gudlashlgan. She felt slighted by me.

An hl kil sangaagan. I felt offended.

Hal jaa an kil sangaagan. His wife felt offended.
Daakw an kil sangaa us? Do you feel offended?
Aang, 4n hl kil sangaagang. Yes, [ feel offended.

Ge’é, gam an hl sangaa’anggang. No, [ don't feel offended.

POUTING

Hal kiitgaang. She is pouting.

Hal kiitkgan. She was pouting.
‘Laakw kiitgaa us? Is she pouting?
Aang, hal kiitgaang. Yes, she's pouting.

Ge’é, gam hal kiitk-’anggang.  No, she's not pouting.

Hal kiitkgan ddan uu sdandlaangan. She pouted and pouted until dawn.

BEING PROUD

‘Laahl dii kwaagiidang. I'm proud of him.

‘Laahl dii kwaagiidan. I was proud of him.

‘Laahl dii kwaagiitgiinii. I used to be proud of him.

Dangkw ’laahl kwaagat us? Are you proud of him?
Aang, ’laahl dii kwaagiidang. Yes, I'm proud of him.
Ge’é, gam ’laahl dii kwaagat-"anggang. No, I'm not proud of him.
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REGRET

Sahl dii gudanggang. I regret it.
Sahl dii gudanggan. I regretted it.
Sahl dii gudangsaang. [ will regret it.

Dangkw sahl gudang us?
Aang, sahl dii gudanggang.

Ge’é, gam sahl dii gudang’anggang.

Do you regret it?
Yes, [ regret it.

No, [ don't regret it.

Sahl dii gudang awyaagang. I deeply regret it.

Awaan sahl dii gudanggang. I still regret it.

BEING SAD, FEELING SORRY

Dii gudangaay st’igang. ['m sad.

Dii gudangaay st’igan. I was sad.

Dangkw gudangaay st’i us?

Aang, dii gusangéay st’igang.

Ge’é, gam dii gudangaay st’i’anggang.

Awaan dii gudangaay st’igang.

Tlaan dii gudangaay st’igang.

Gahl dii gudangaay st’igang.
Daalaa eihl dii gudangaay st’igang.

’Laahl dii gudangaay st’igang.

FELLING ASHAMED

Dii giit’aanggang. [ am ashamed.

Dii giit’aanggan. I was ashamed.

Are you sad?
Yes, I'm sad.

No, I'm not sad.

I'm still sad.

I'm not sad anymore.

I'm sorry about it.
I'm sorry about the money.

I'm sorry about him.
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Dangkw giit’aang us? Are you ashamed?

Aang, dii giit'aanggang. Yes, I'm ashamed.

Ge’¢é, gam dii giit’aang’anggang. No, I'm not ashamed.

‘Laahl dii giit’aanggang. I'm ashamed of him.
Dii eihl hal giit’aanggang. He is ashamed of me.
Gam dang eihl dii giit'aang’anggang. I'm not ashamed of you.

FEELING EMBARRASSED

Awang eihl hal dangyaanggang. She is embarrassed by her mother.

Awang eihl hal dangyaanggan. She was embarrassed by her mother.

Dii eihlkw dang dangyaang us? Are you embarrassed by me?
adang, dang eihl dii dangyaanggang. Yes, I'm embarrassed by you.

Ge’é, gam dang eihl dii dangyaang’anggang.  No, I'm not embarrassed by you.

BEING TROUBLED
Dii gudangaay hldan gut’aang. I'm troubled.
Dii gudangaay hldan gut’gan. [ was troubled.
Dii gudangaay hldan gut’giinii. [ used to be troubled.
Daakw gudangaay hldan gut’aa us? Are you troubled?
Aang, dii gudangaay hldan gut’aang. Yes, I'm troubled.
Ge’é, gam dii gudangaay hldan gut’-’anggang. No, I'm not troubled.
BEING UPSET
Dii gudangaay hldan gat’iijang. I'm upset.
Dii gudangaay hldan gat’iijan. [ was upset.
Dii gudangaay hldan gat’iijiinii. [ used to be upset.
Dangkw gudangaay hldan gat’as us? Are you upset?
Aang, dii gudangaay hldan gat’iijang. Yes, I'm upset.

Ge’¢, gam dii gudangaay hldan gat’as’anggang.  No, I'm not upset.
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BEING UNSURE

Dang an dii gudangaay sdanggang. I'm of two minds about you.

Dang an dii gudangaay sdanggan. I was of two minds about you.

’Laa ankw dang gudangaay sdang us? Are you of two minds about him?

Aang, ’laa an dii gudangaay sdanggang. Yes, I'm of two minds about him.

Ge’é, gam ’laa an dii gudangaay sdang’anggang. No, I'm not of two minds about him
BEING WORRIED

Dang gwii dii gudaslanggang. I am worried about you.

Dang gwii dii gudaslanggan. [ was worried about you.
‘Laa gwiikw dang gudaslang us? Are you worried about her?
Aang, 'laa gwii dii gudaslanggang. Yes, I'm worried about her.

Ge’é, gam ’laa gwii dii gudaslang’anggang. No, I'm not worried about her.

Tlaan dii gwii gudaslang. Stop worrying about me.

Git’alang gwii dii gudaslanggang. I'm worried about my children.

BUILDING A FIRE

Ts’aanuu hlaa! Build a fire!
Ts’aanuu’uu hlaa! Build a fire, you folks!
T’alang ts’aanuu ts’an! Let's build a fire!

Hl ts’aanuugang. I'm building a fire.

Hl ts’aanuugan. I built a fire.

Hl ts’aanuusaang. [ will build a fire.
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Daakw ts’aanuu ujaa? Did you build a fire?

Aang, hl ts’danuugan. Yes, I built a fire.
Ge’¢, gam hl ts’aanuu’anggan. No, I didn't build a fire.
Giist uu ts’daanaawaa? Who built the fire?

Hal xaat uu 'waagan. Her father did it.

Giisant uu hal ts’Aaanaawaa? When did he build the fire?

Sangéaayaan uu hal 'waagan. He did it early in the morning.
Tldan uu hal ts’Aanaawaa? Where did he build the fire?
Chaaw salii aa uu hal 'waagan. He did it on the beach.

FIRE BURNING

Gugang. It's burning.
Gugan. It was burning.

Gusaang. It will burn.
Haukw gu us? Is it burning?
Aang, gugang. Yes, it's burning.

Ge’é, gu’anggang.  No, it's not burning.

Ts’danuwaay gus t’dahl, hl ‘'waanaa’aasaang. I'll go dig clams while the fire is burning.

Guus uu gugang? What's burning?

Ts’danuwaay uu gugang. The fire is burning.

Tl'aan uu ts’danuwaay gugaa? Where did the fire burn?

Kiidaay kaahlii aa uu gugan. It burned in the forest.
BURNING SOMETHING

Gudaay hl gudaal Burn the boxes!

Xil t'alang gudaa ts’an! Let's burn some leaves!

Gam daalaay gut-"ang! Don't burn the money!
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Dii jaas gudaang. My sister is burning it.

Dii jaas gutgan. My sister burned it.

Dii jaas gudaasaang. My sister will burn it.

Daakw gut ujaa? Did you burn it?

Aang, hl gutgan. Yes, I burned it.

Ge’é, gam hl gut-"anggan. No, I didn't burn it.

Gudaay hl gudaang. I'm burning the boxes.
Ts™iu t’alang gudaang. We're burning red cedar.

Adaahl t’iits t'alang cudaasaang. We'll burn some of'it.

Guus uu dang cadaayaa? What did you burn?

Ts™au uu hl gutgan. [ burned some red cedar.

Giist uu kugiinaay gudaayaa? Who burned the paper?

Hal daa uu 'waagan. Her brother did it.

Giisant uu xilaay hal gudaayaa? When did he burn the leaves?
Gaalgwaa uu hal 'waagan. He did it last night.

Tlaan uu saaliigaay hal gudaayaa?  Where did he burn the rags?

Akyaa uu hal 'waagan. He did it outside.

GETTING BURNED

Dii k'antl’gan. I've gotten burned.
fitl’ k"ank’aasaang. We will get burned.
Dii stlaay k*antl’'gan. My hand got burned.

Dii stla k’angii k'antl’gan. My finger got burned.
Daakw kintl’aa ujaa? Did you get burned?

Aang, dii k'antl’gan. Yes, I get burned.

Ge’¢, gam dii k'antl’~’anggan.  No, I didn't get burned.
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Giist uu k'antl’aayaa? Who got burned?

Hal ddun uu k’antl’'gan. Her little sister got burned.

Giisant uu hal kintl’aayaa? When did she get burned?

Adaahl aa. Yesterday.

Giist uu stlaang kantl’daayaa? Who burned their hand?

Hlaa uu 'waagan. I did.

San uu an dang k'intl'daayaa? How did you burn yourself?

HI ta K’iinaan-gan. [ was ironing.

Giisant uu stlaang dang k'antl’daayaa? When did you burn your hand?
Santajaa kunaast aa. Before noon.

Guus uu dang k'intl'daayaa? What did you burn accidentally?
Stlaang uu hl k*antl'tgan. I burned my hand.

Stlaang jasdang uu hl k’ank’tgan. I burned both of my hands.

An hl k’untl'tgan. I burned myself.

Daakw an k’untl’daa ujaa? Did you burn yourself?

Aang, an hl kantl'tgan. Yes, [ burned myself.

Ge’¢, gam an hl k'antl't-’anggan.  No, I didn't burn myself.

CATCH ON FIRE

Gugalgang. It's caught on fire; It's on fire.
Gugalgan. It caught on fire.

Gugahlsaang. It will catch on fire.
Huukw gugahl us? [s it on fire?

Aang, cugalgang. Yes, it's on fire.

Ge’é, gam gugahl’anggang. No, it's not on fire.
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Naay gugalgang. The house is on fire.

Naay ’laa gugalgan. Her house was on fire.

Naay t’iits gugalgang. Some of the houses are on fire.

Guus uu gugdalaa? What caught on fire?

John gyaa naay uu gugalgan. John's house caught on fire.

Giisant uu naay ’laa gugaalaa? When did his house catch on fire?

Hal hleanggulaas t’aahl aa. While he was working.
FIRE

Ts’aanuwaay gaduu t’alang tla skinaasaang. We will clean around the open fire.

Ts’aanuwaay ungkw uu t’alang ktiugaagan. We cooked on the open fire.

Ts’aanuwaay k’uhl uu hl k’aawgan. I sat by the fireside.

Ts’aanuwaay xu kingaanggan. The fire whistled.
FIREWOOD

Kugaay kwaan-gang. There's a lot of firewood.

Kugaay ’laa kwaan-gang. He has a lot of wood.

Kugaay diinaa kwaan-gang. [ have plenty of wood.

Kugéaay akyaa kuljuutgan. There was a big pile of wood outside.

Gii hl kuk isdaa. Put some wood in it (the fire).

Kugaay yiiluugang. There's no more wood.

FIRE GOES Out

Ts’aanuwaay hl k’ihldéa. Let the fire go out!

Gam ts’danuwaay k’ihlt-’ang.  Don't let the fire go out!

K’ilgang. [t's gone out; It's out.
K’ilgan. [t went out.
K’ihlsdang. It will go out.
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Huukw k’ihl ujaa? Did it go out?
Aang, k’ilgan. Yes, it went out.

Ge’¢, gam kihl’anggan. No, it didn't go out.

Ts’aanuwaay Kk’ilgang. The fire has gone out.

Dang gausuus t’aahl, ts’aanuwaay k’ilgan. While you were talking, the fire went out.

Giisant uu ts’danuwaay k’ydala? When did the fire go out?

Hl gausuus t’aahl aa. While I was talking.

PUTTING THE FIRE OUT

Ts’aanuwaay hl tla k’ihl! Put out the fire!
Ts’aanuwaay hl t’alang tla k’ihl ts’an! Let's put out the fire!
Gam ts’danuwaay tla k’ihl’ang! Don't put the fire out!
HlI tla k’ilgang. I'm putting it out.

Hl tla k’ilgan. [ put it out.

HI tla k’ihlsaang. [ will put it out.

Daakw tla k’ihl ujaa? Did you put it out?
Aang, hl tla k’ilgan. Yes, I put it out.
Ge’é, gam hl tla k’ihI’anggan.  No, I didn't put it out.

Hawiidaan tl’ tla k’ilgan. They quickly put out the fire.

Giist uu ts’aanuwaay tla k’yaalaa? Who put out the fire?

Dii skdan uu ‘'waagan. My paternal aunt did.

Giisant uu ts’danuwaay hal tla k’yaalaa?  When did she put out the fire?

T’alang gataa saliit aa. After we ate.

SETTING SOMETHING ON FIRE

Ts’aanuwaay hl gugahldaa. Light the fire!

Gugahlt hlaa! Set it on fire!
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T’alang cugahldaa ts’an! Let's set it on fire!

Gam hl gugahlt-’ang! Don't set it on fire!

Hl gugahldaang. I'm setting it on fire.

Hl1 gugahltgan. [ set it on fire.

Hl gugahldaasaang. I will set it on fire.

Daakw gugahldaa ujaa? Did you set it on fire?
Aang, hl gugahltgan. Yes, I set it on fire.
Ge’é, gam hl gugahl’anggan. No, I didn't set it on fire.

Giist uu naay gugahlddayaa?  Who set the house on fire?

Hal kda uu 'waagan. Her maternal uncle did it.

Guus uu hal gugahldaayaa? What did he set on fire?

Naay uu aangaa hal gugahltgan. He set his own house on fire.

Giisant uu hal gugahldaayaa? When did he set it on fire?

Saandlaas dluu aa. At dawn.

WARMING BY THE FIRE

An t’alang k’indaa ts’an! Let's warm ourselves!
Stlaang hl k’indaa! Warm your hands!

An hl k'indaang. I'm warming myself.

An hl kK’intgan. [ warmed myself.

An hl k'indaasaang. I will warm myself.

Daakw an k’indaa ujaa? Did you warm yourself?
Aang, 4n hl k’intgan. Yes, I warmed myself.

Ge’¢, gam an hl k'int-’anggan. No, I didn't warm myself.

Sgwaayang hal k’indaang. She's warming her back.
Stlaang hl k’indaang. I'm warming my hands.
St’dang hal k'indaang. He's warming her feet.
Ts’daanuwaayk an hal k’intgan. He warmed himself by the fire.
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Giist uu an k’indaayaa? Who warmed themselves?

Dii git iihlangaas uu 'waagan. My son did.
Tl'aan uu an hal k’indaayaa? Where did he warm himself?
Ts’aanuwaayk aa. By the fire.

FISH AND FISHING

FisH
Chiin kwaan gaa iijang. There are a lot of fish in there.
Kuugaay aa chiin kwaan-gang. There are a lot of fish at the waterfall.
Chiin tluu gwaa kwaan-gang. There's a lot of fish on board.
Chiin uu gandlaay aa ijaan. There were fish in the creek.
Gut ilaa chiin-gyaa iijang. There are different kinds of fish.
Chiinaay iitl’ an duungaagang. The fish are available to us.
Dii tlaal chiinaay diik istgan. My husband gave me the fish.
‘Laak chiin hl isddasaang. I'll give her some fish.
Chiinaay in’'waay dangk hl isdaasaang. I'll give you half of the fish.
Chiinaay t’iits diik tl’ istgiinii. They used to give me some of the fish.
Hadé&a chiin ts’tudalaa Awaak isdaasaang. Father will give the small fish to mother.
Chiin kwaan hl istgan. I got a lot of fish.

Gyaak’it chiin kwaan-ganggang.  Sometimes there's a lot of fish.

Gyaak’it chiin gaayt'ganggang. Sometimes fish are scarce.
Chiinaay xaw gut’gan. The fish tasted bad.
Damaan uu chiinaay daa xawlaang. Your fish is really delicious.

Sanggaas dluu chiinaay xawlaasaang.  The fish will taste good in the wintertime.

81



Dangkw chiink sdahlaa us? Do you want some fish?

Aang, chiink dii sdahlaang. Yes, I want some fish.

Chiin xantskw dii gudanggang. I'm wishing for some fish.

Chiinaay sgadaanshlgan. The fish became rotten.

K’aanuwaay chiinaay iik iijjang. The worms have gotten into the fish.

Chiinaay 'waadluwaan hal k’'wiitgan. He weighed all the fish.

Chiinaay ts’audal gujuugang. The fish are all small.

Chiinaay 'waadluwaan hlk’'ut'uwaagang. All the fish are slimy.

Chiinaay chanhlgijuudaalgang. The fish are moving in a mass.

fitl’ gwii chiinaay kindaalgang. The fish are moving toward us.

Gam awaan chiinaay tI'ansgat-’anggang. The fish haven't swarmed in yet.
Gyaak’it ts’angaay chiinaay iitl'aa tdaganggang. Sometimes the beaver eats our fish.
Yaalaay hansan chiinaay iitI'aa tdaganggang. The raven also eats our fish.

Hlangaan gayuu gwii t'alang isddaasaang.  We will put a little smoke in it.

Uk’an taagei dii gulaagang. [ like to eat it that way.

Chiinaay k’anaagang. The fish is raw.

Chiin ts’aslangaak dii gudanggang. [ want some boiled fish.

Chiinaay 'waadluwaan ik t’alang k’inanangsaang. We will cut up all of the fish.

Chiin k’ayaa hl ts’aslangsaang. I'll boil up some old fish.
Chiin ’laa an hl gaalangsaang. [ will fry some fish for her.
Awaahl chiin kwaan iik hl hlganggulgiinii. Long ago I used to work on a lot of fish.

Huus chiinaay iik t’alang hlgdnggulaasaang. We will work on the fish again.

Chiin ‘'waadaa naay aa iijang. There's fish at the store.

Hadaa chiinaay eihl 'waadaasaang.  Father will sell the fish.

Chiinaay hal tla kagaanaan. He lost the fish after catching it on his hook.
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SOCKEYE

Sgwaaganaay sgiidang. The sockeye is red.

Gu sgwaagaan gandlaay hal daagan. He owned a sockeye stream there.

Kuaugaay aa sgwaagaan hal daugang. He is going up to the falls to get some sockeye.
DOG SALMON

Sk’agaay 'waandaang. The dog salmon are big.

Chaanuutgaas dluu sk’ak tl’ isddang. They get dog salmon in the falltime.

Sanggaas dluu sk’agaay t’alang tl’akdaang. We soak the dog salmon in the wintertime.

Sk’ak sguinaan iijang, iik'waan ’laagang. There's only dog salmon, but that's okay.
HALBUT

Tlaganhlaa aa xakw hl xildadaasaang.  I'll smoke halibut at camp.

Xakw tlaahl dluu hl xilaadaasaang. I'll smoke about 10 halibut.

Xakw hans hl xilaatgiinii. [ used to dry halibut, too.

Xagwaay hl taa gujuu’uu. Eat all the halibut, you guys.

Xakw i'waandaa hal istgan. He got some big halibut.
Cop

Gam kun kyaan iitl’ gulaa’anggang. We don't like cod fish too much.

Kyaan hl diik isdaal Give me some cod!

Skil hal taagang. She's eating black cod.

Skiilaay hal tda gujuugan.  She ate all the black cod.

OOLIGAN
Sataw uu saaw iist tlaawhliyaagang. Ooligan grease is made out of ooligans.
Saaw xilaa eihl hal 'waadaagang. He's selling smoked ooligans.
Saaw kwaan hl xilaadaasaang. I'll smoke a lot of ooligans.
Daa san saaw xildadaasaang. You'll smoke some ooligan too.
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HERRING

‘Langaay gask’wa’aan uu iinaang istgan. The whole village got herring.
linaang géda dang isd4dasaang. You will put herring in it.
linaang hl diik isdaa! Give me some herring!
linaang hl xilaadaang. I'm drying herring.

SEINING
Dang daa aadaang. Your brother is seining.

Chanang eihl uu hal aadadasaang. He'll seine with his grandfather.

Tlaan dii dda aadaang. My brother doesn't seine anymore.
Guust uu dang kda aadaang? What is your uncle seining for?
flinaangt uu hal aadaang. He is seining for herring.

Hleanggul tlaats’gaa aadéi ijjang. Seining is hard work.

Aadéi laagang. Seining is good.

Asgaaykw dii tlaal aatgan. My husband seined there.

Asgaaykw uu dii xaat aatgiinii. My father used to seine there.

lit]’ kdalang isgyaan iitl’ daalang aadaang. Our uncles and our brothers are seining.
Dii san aadaa 'la’daygaagang. I'm a seine fisherman too.

K’intl’eihls dluu tI’ aadaang. They seine in the springtime.

K’inats dluu dii tlaal aadaasaang. My husband will seine in the summertime.

Awaahl sang tléihl dluu tl’ aatgiinii. A long time ago they used to seine five days a week.

Dalang tla®inhl aat insaang. Six of you will go seining.

Asgaayst t'alang aat insaang.  Afterwards we will go seining.

Hal daalang 'waadluwaan aat in-gan. Gaadii nang diunaas san iijan.

His brothers all went seining. Even the youngest brother went too.
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FISHING NETS

Aatgyaa uu iijang. This is a net.

Chiin uu aat eihl tI’ isdaang. People catch fish with a net.

Dang gyaa aadaay uu iijang. It's your net.

litl’ gyaa aadaay uu iijang. It's our net.

Aadaay hl aangaa chaank isdaa. Put your net in the water.

Aadaay hl dangaa dlan. Wash your net!

Aadaay ’laangaa tlaats’gaagang. His net is strong.

Aadaay iik gat’iidang. The net is falling apart.

Aadaay iik ts’ahliidan. The net fell apart.

Giitsgwaa gam aadaay daa t’ap’at-’anggang. [ hope that your net doesn't break apart.

Awaahl tI’ aadaas dluu, stlaang eihl aadaay tI’ dang’iidaan.

Long ago when they were seining, they pulled the nets in by hand.

FISHING AND TROLLING
Xaw in hlaal Go fishing!
T’alang xaw in ts’an! Let's go fishing!

Dang sdiihltl'aas dluu, k'waa t’alang xaw in ts’an. ~ When you return, let's go fishing.

Hal xaat xawgang. Her father is fishing.

Adaahl HI xawgan. [ fished yesterday.

Adaahl dang xawsaang. You'll fish tomorrow.

K’inats dluu hal xawganggang. She fishes in the summertime.
Asgaaykw t’alang xawgiinii. We used to troll there.
Asgaaykw dii xdat xawgiinii. My father used to troll there.
Guuk uu dalang xawgang. What are you folks fishing for?
Maalautk uu t’alang xawgang. We're fishing for minnows.
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Kuandlaans dluu xdawgaay ’laa jahliigang.

The best time to troll is when there's moonlight.

FisH HOOKs

T’aawalaay k’igang.

T’aawalaay wunaang.

BAIT

Jalaayk hl gam k’aysgat-’ang!

Jalaay kwaan-gang.

FisH CAMP

Tlaganhlaa tlagaay dii gulaagiinii.

Xaat’gaay tlaganhlaa iik ts'uunaanggang.

Tlaganhlaa aa tl’ is uu ’laagang.

Tlaganhlaa aa chiinaay xawlaang.

DRY FisH

Chiin xilaa eihl hl ‘waadaagang.
Chiin xilda uu taaw ’laa iijjang.

Chiin xilda kwaan awyaagang.

FiSH EGGS

K’aaw uu Hadaa isdaang.

Ngaalaay ingkw k’aawaay lijang.

linaangst uu k’aaw tl’ isdaang.

linaang uu t’al gwii chiiganggang.

The fishhook is sharp.
The fishhook is dull.

Don't forget the bait!

There's a lot of fish bait.

I used to like camp life.
The people are moving into camp.
It's good to go out to camp.

The fish tastes good out at camp.

I have dry fish for sale.
Dry fish is good food.

There's a whole lot of dried fish.

Father is getting fish eggs.
The fish eggs are on the broad kelp.

Where do people get fish eggs from?

People get fish eggs from herring.

Herring spawn on yellow seaweed.
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K’aawgyaakkw dang sdahlaa us? Do you want some fish eggs?
Aang, ga dii sdahlaang. Yes, I want some.

Géi, gam ga dii sdahl’anggang. No, [ don't want any.

K’aaw Sitka eihl kwaan-gang.  There's a lot of fish eggs in Sitka.

Chaansii gu sgunggaagang. The sea is milky there (as when herring are spawning).
K’aawk hal halaa an ’laa tl’ studaang.  They say he's getting some fish eggs.

K’aawaay hl gaawst-’'waayaan. I threw out the pan of fish eggs.

Ngaalaay gangdagang. The kelp is thick with fish eggs.

FooD

Taaw hal tlaahlaang. She is making some food.

Taaw hal kiugaagang. She is cooking some food.

Taaw hal dahsaang. She will buy some food.

Taawaay kwaan-gang. There's a lot of food.

Taaw kwaan awyaagang. There's a whole lot of food.
K’intl’eihls dluu taaw kwéaan-gang. There's a lot of food in the springtime.
Taawaay diinaa kwaan-gang. I have a lot of food.

Taaw ’laa iitl'aa kwaan-gang. We have a lot of good food.

Taawaay san tl’dangaa kwéaangiinii. People also used to have a lot of food.
Taawaay hiiluugang. There's no more food. The food is all gone.
Sanggaas dluu tdaw gaayt’dang. Food is scarce in the wintertime.

Ahljiih]l uu tdaw kwaan t'alang istgan.  That's why we put up a lot of food.

Taawkkw dang sdahlaa? Do you want some food?

Dang an taaw hl dausaang. I'll get some food for you.
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Dangk taaw hl xanjuudaasaang. I will send you some food.

Hlangaan hl taaw diik isdaal Give me a little bit of food.
Awii an uu taaw hl daugang. I'm getting some food for Mother.
Had4a an uu taaw hl daugan. I got some food for Father.

Taaw san hl ist gudangsaang. I'll try to get some food too.

Tl'aahlgwii hl taawaay isdaa! Bring the food out!

Giijiist uu taaw hl isdaa hlangaang? Where can I get some food?

'Waadaa naayst hl taaw isdaa. Get some food from the store.

Ga xaldangaas uu taawaay isdaasaang. The slaves will gather the food.

Uutl'daas san taaw isdaasaang. Those folks will also gather food.
Hlaa uu tdaw isdaasaang. I will be the one to gather food.
Gam taaw hl ist-’Angsaang. [ won't gather any food.
‘'Waaduwaans taaw hl isdaasaang. [ might gather some food.

Taaw hal ist giigan. She already gathered some food.
Taaw istgéi aa hal jagiigang. She is unable to get any food.
Taawaay ’laangaa guu xajaawaan. She did not have enough food.
Taawaay caayt’daang. The food is scarce.

Waayaat taaw kwaangang. Nowadays food is plentiful.

Huus tdawaay 'laa kwaansaang.  She will have a lot of food again.

Taawaay k’aludaagang. The food is moldy.

Taawaay 'waadluwaan daagangiidang.  All the food is spoiled.

Taawaay uu tl’ tiyéidanggiinii. They used to put up a lot of food.
Jaatgaay uu tdawaay iik hlganggulgiinii. The women used to work on the food.
Dii eihl taaw hal ginanggan. She asked me for food.

Dii skaan tdawaay eihl sgiwtgaang. My aunty is stingy with food.

Taawaayk hal sk’inggaanggan. She frowned on the food.
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Dii ndan gut aa taaw daagiinii.

Taawaay hal sgaalgaadaang.

Taawk hl ta kingkwganggan.
Taaw hal tawhlk’atgan.

Anaak tdawaay hal istgan.
Taawaay t’iits hal t’ashlgan.

Taawaay hal tliitI'aagan.

Taawaay hal duutl’aagan.

lik'waan tdawaay yiiluugan.

Taawaay giihlgiigang.

Gam hawaan taawaay giihlgii’anggang.

How DOES IT TASTE?

Taawaay k’utsgat 'laagang.
Taawaay kilunaawgang.
Taawaay datgaang.

Taawaay k’iin jahliigang.

Sk’awanaay k’utsgat laagang.

Sk’awanaay k’utsgat 'laagan.

Sk’awanaay k'utsgat 'laasaang.

K’utsgat ’laa awyaagang.

Dii xahlaa aa ’laagang.

K’aawaaykw k’utsgat 'laa us?

Aang, k’aawaay k’utsgat 'laagang.

Ge’¢, gam k’aawaay k'utsgat 'laa’anggang.

Sanggaas dluu k’utsgat ’laagiinii.

K’aadaay suut k’utsgat 'laagang.

Adaahl k'utsgat 'laasaang.

My grandmother used to keep food in boxes.

She's hiding the food.

I ordered some food.

He took some lunch with him.

She took the food home.
She left some of the food behind.

She brought the food on a boat.

She came to get the food.

But the food was all gone.

The food is ready.

The food isn't ready yet.

The food tastes good.
The food is bland, tasteless.
The food is bitter.

The food is too hot (temperature).

The salmonberries taste good.
The salmonberries tasted good.

The salmonberries will taste good.

It tastes really good.

It tastes good to me.

Do the herring eggs taste good?
Yes, the herring eggs taste good.

No, the herring eggs don't taste good.

It used to taste good in the wintertime.
It tastes good with the deer (meat).

It will taste good tomorrow.
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Chiin k’aluudaas xaw gut’aang. The moldy fish tastes bad.

Sablii k’iigaas xaw gut’aang. The old bread tastes bad.
Gaan sgadaanggaas xaw gut’dang. The rotten berries taste bad.
Taawaay t’iits xaw gut’dang. Some of the food tastes bad.
Hldaanaay xawlaang. The blueberries are delicious.
Hldaanaay xawlgan. The blueberries were delicious.
Hldaanaay xawlaasaang. The blueberries will be delicious.
Sgyaalaaykw xawlaa us? Are the cockles delicious?
Aang, sgyaalaay xawlaang. Yes, the cockles are delicious.

Ge’é, gam sgyaalaay xawl’anggang.  No, the cockles are not delicious.

Xawl awyaagang! It's very delicious!

Tlii xawlaas aal It's so delicious!

BEING OuT OF FOOD / GOING HUNGRY

Dii tawlang k’'udalaagang. My relatives are out of food.

Dii tawlang k'udalaagan. My relatives were out of food.

Dii tawlang k’'udalaasaang. My relatives will be out of food.

Daakw k’udalaa us? Are you out of food?

Aang, dii k'udalaagang. Yes, I'm out of food.

Ge’é, gam dii k’'udalaa’anggang. No, I'm not out of food.

Giitsgwaa tl’aa gam iitl’ k’adalda’anggang. I hope we're not out of food.

SAVING FOOD FOR LATER

Gaanaay hl k’iidaa! Save the berries for later!
Gaanaay t’iits hl k’iidaal Save some of the berries for later!
Gaanaay 'waadluwaan hl k’iidaa! Save all of the berries for later!
K’aawaay hal k’iidaang. She is saving the herring eggs for later.
K’aawaay hal k’iitgan. She saved the herring eggs for later.
K’aawaay hal k’iidaasaang. She will save the herring eggs for later.
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Daakw sabliigaay k’iidaa ujaa?

Aang, sabliigaay hl k’iitgan.

Ge’¢, gam sabliigaay hl k’iit-’anggan.

Tlaan taaw K’iit-uu.

Taaw dang k’lidaas k’aluutsaang.

MEAT

Dii skaan ki’ii tdagang.
Dii skaan ki’li gaalanggang.

Dii skaan ki’ii kilugaagang.

Kya’aay kuyaagang.
Kya’aay k’aluudaang.

Kya’aay xilgalgang.

K’aat ki’ii dii gulaagang.
Masmuus ki’ii dii gulaagang.
Xuut ki'fi dii guldagang.
Taan ki’ii dii gulaagang.
Skaw ki’i dii gulaagang.

Gwaasaaw ki’ii dii gulaagang.

Gam taan ki’ii dii gulaa’anggang.

Xuut ki'li san gam dii gulda’anggang.

Masmuus ki’ii xawlaang.

K’'imdii ki’ii san t’ tdagiinii.

LEFTOVERS

Taawaay kwaan k’awiidang.
Sguusiit k’awiidang.

K’yuu k’awiidang.

Did you save the bread for later?
Yes, I saved the bread for later.

No, I didn't save the bread for later.

Don't save any more food, you folks.

The food you are saving will mold.

My aunt is eating some meat.
My aunt is frying some meat.

My aunt is cooking some meat.

The meat is expensive.
The meat is moldy.

The meat is dry.

[ like deer meat.

I like beef.

I like seal meat.

I like black bear meat.
I like chicken.

[ like pork.

I don't like bear meat.

I don't like seal meat either.

Beef tastes good.

They also used to eat goat meat.

There's a lot of food left over.
There's some potatoes left over.

There's some clams left over.

91



Sablii gaalangaa k’awiidang. There is some frybread left over.

Sablii gaalangaa k’awiidan. There was some frybread left over.

Sablii caalangaa k’awatsaang. There will be some frybread left over.

Satawkw k’awat us? Is there any ooligan grease left over?

Aang, sataw k’awiidang. Yes, there's some ooligan grease left over.

Ge’é, gam sataw k’awat-’anggang. No, there isn't any ooligan grease left over.

Taawaay 'waast k’awats hl da’aasaang. I'll keep the food that's left over.
POTATOES

Sguusiit chask’w dalangk hl isddasaang. I'll bring you a whole sack of potatoes.

Tl'aan uu sguusadaay iijang? Where are the potatoes?

Sanggaas dluu sguusiit chiin suut xawlaang. In the winter potatoes taste good with fish.

BREAD
Sabliigaay k’aluudaang. The bread is moldy.
Sabliigaay hiiluugang. The bread is all gone.
Giist uu sabliigaay taagaa? Who ate the bread?

OOLIGAN GREASE

Sataw aayaat hl dahgan. [ bought ooligan grease today.
Dii git’alang sataw gulaagang. My kids like ooligan grease.
Sataw ’laak hl isdaasaang. I will give her ooligan grease.

TAKING FOOD HOME

Taawaay hl kawk’ahl! Take the food home!
Taawaay hl kawk’ahl'uu! Take the food home, you folks!
Taawaay k’awats hl kawk’ahl’'uu! Take home the food that's left over, you folks!
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Taawaay hl kawk’algang. I'm taking the food home.

Taawaay hl kawk’algan. I took the food home.
Taawaay hl kawk’ahlsaang. I'll take the food home.
EGGs
Kawaay hltandang. The eggs are soft.
Kawaay 'waadluwaan hl gaalang! Fry all of the eggs!
Dii yaalang sk’in kaw guldaagang. My parents like seagull eggs.

GARDENING

PLANTING

Sguusadaay hl tlats’aa!  Plant the potatoes!

Sguusiit hl tlats’-au. Plant some potatoes, you folks!
Sguusiit sgit hl tlats’aang. I'm planting red potatoes.
Sguusiit sgit hl tlats’gan. I planted red potatoes.

Sguusiit sgit hl tlats’aasaang.  I'll plant red potatoes.

Ts’ats’gyaa tl’ tlats’-'waang! Be sure to plant some carrots, you folks!

Intiu san hl tlats’-au! Plant some rutabagas too, you folks!

Gam gin dang tlats’’angs dluu, dang k’'utsaang.

If you don't plant anything, you'll be hungry.

Tawk’ hlaa! Plant some potatoes!

Tawk’-'uu hlaa! Plant some potatoes, you folks!
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Dang aw tawk’aang. Your mother is planting potatoes.
Dang aw tawk’agan. Your mother was planting potatoes.

Dang aw tawk’aasaang.  Your mother will plant some potatoes.

GARDENS

Tawk’aanaay ddangaa kehtsgat ldagang.  Your garden looks nice.

Tawk’aanaay ’laangaa i'waan-gang. His garden is big.

Tawk’aanaay dangaa hal ingk’aasaang. She will weed her own garden.
WEEDING

Tawk’aanaay hl ingk’aa! Weed the garden!

Tawk’aanaay t'alang ingk’aa ts’an! Let's weed the garden!

Tawk’aan 'waans uu hl ingk’aang. I'm weeding the big garden.

Tawk’aan 'waans uu hl ingk’agan. I weeded the big garden.

Tawk’aan 'waans uu hl ingk’aasaang. [ will weed the big garden

DIGGING

Sguusadaay hl hlgay! Dig up the potatoes!

Sghiusadaay t’alang hleay ts’an!  Let's dig up the potatoes!

Ts’ats’ uu hl hleaygang. I'm digging up some carrots.

Ts’ats’ uu hl hlgaygan. I dug up some carrots.

Ts’ats’ uu hl hlgaysaang. I will dig up some carrots.

Sguusiit kwaan t’alang hlgaygiinii. We used to dig up lots of potatoes.

Chaanuutgaas dluu t’'alang hlgaygiinii. We used to dig them up in the falltime.

94



GIVE AND TAKE

GIVING

Diik hl isdaa! Give it to me!

‘Laak hl isdaa!  Give it to him!

Ga hl diik isdéa! Give me some!

Hawsan hl ga diik isdaa! Give me some more!

Gudaay hl diik isdaa! Give me the box!

Diik hl t'ask’aay diinaa isdaal Give me my cane!
K'udlaanwaay hl diik isdaa! Give me the paint!
Chiyaa xaw diik isdaa! Give me some rain water!

Taaw dangk hl isddang. I'm giving you some food.

Daalaa 'laak hl isddang. I'm giving her some money.

Isddaaw gudaay diik hal istgan. He gave me the tool box.

Chiin sdang ik’aa diik hal istgan. She gave me only two fish.

Dangk ga hl isdaasaang. I'll give you some.

Dangk chiin hl isddasaang. I'll give you some fish.

Gint’ajaay t’iits dangk hl isdaasaang. I'll give you some of the blankets.
Naay hal kaa ’laak isdaasaang. His uncle will give him the house.
Tiits git’dang jaadaask hl isdaasaang. I'll give some of it to my daughter.
Naanangk san ga hl isddasaang. I'll give some to my grandma too.
‘Laak taaw hl ist-'waasaang. [ will give them some food.

Gam tdaw dangk hl ist-’angsaang. [ won't give you any food.

Daakw diik tdaw isdda hlangaa? Can you give me some food?
Gam dangk taaw hl isddaa hlangaa’anggang. I can't give you any food.
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TAKING

'Waast hl isdaal Take it away!

‘Laagang, ist hlaa! It's alright, take it!

Git’alang an hl taawaay isdaa! Take the food for your children!
Taawaay kwaan hl isdaal Take a lot of the food!

Anaak ga hl isdaang. I'm taking some home.

Anaak ga hl istgan. I took some home.

Anaak ga hl isdaasaang. [ will take some home.

Daalaay hal ist sansdlaang. He is trying to take the money.
Daalaay hal ist sanshlgan. He tried to take the money.
Daalaay hal ist sansdlaasaang. He will try to take the money.
Diist hal istgan. He took it from me.

‘Laast hl istgan. I took it from him.

Guus uu hal isddayaa?  What did he take?

Daalaay uu hal istgan. He took the money.

Giist uu daalaay isdaayaa? Who took the money?

Nang iihlangaa k’ayaa aa. An old man.

Daakw daalaay isdaa ujaa? Did you take the money?

Aang, daalaay hl istgan. Yes, I took the money.

Ge’é, gam daalaay hl ist-’anggan. No, [ didn't take the money.
RETURNING

Sdiihlt hlaal Return it!

Diik hl sdiihldaa! Return it to me!

‘Laak hl sdiihldaa. Return it to him!

Daalaay diik hal sdiihldaang. He's returning the money to me.

Daalaay diik hal sdiihltgan. He returned the money to me.

Daalaay diik hal sdiihldaasaang. He will return the money to me.
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Daakw ’laak sdiihldaayaa? Did you return it to him?

Aang, laak hl sdiihtgan. Yes, I returned it to him.
Ge’¢, gam ’laak hl sdiihlt-’anggan. No, [ didn't return it to him.
Sahlgaang diik hal isdaang. She's giving it back to me.
Sahlgaang ’laak hal istgan. He gave it back to her.
Sahlgdang ’laak hl isdaasaang. I'll give it back to her.

GREETINGS AND LEAVETAKINGS

How ARE You?
San uu dang giidang? How are you?
San uu aayaat dang giidang? How are you today?
San uu dalang giidang? How are you folks?
Dii laagang. I'm well.
Dii 'laa aahlganggang. I'm doing fairly well.
Gam kun dii laa’anggang.  I'm not all that well.
San uu daas giidang? And how are you?
San uu dang aw giidang? How is your mother?
San uu dang naan giidang? How is your grandmother?
San uu dang git iihlangaas giidang? How is your son?
Hal ’laagang. He's fine.
Hal laa aahlganggang. He's doing fairly well.
Gam kun hal ’laa’anggang. He's not all that well.

CoME ON IN!

Hawiit! Come over here!

Hawiit-uu! Come over here, you folks!
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Kats’ hlaa! Come in!

Ists’au hlaal Come in, you folks!
Tatsgwiik! Come on in!
Dang eihl dii gudangaay ’laagang. I'm happy to see you.
Dalang eihl dii gudangaay ’laagang. I'm happy to see you folks.
Dii stlaay hl dau! Take my hand. Put 'er there!
Dang stlaay hl dii diudaa. Let me shake your hand.

1

I'LL SEE You!
Huus dang hl kingsaang. I'll see you again.
Adaahl dang hl kingsaang. I'll see you tomorrow.
Tliisdluwaan dang hl kingsaang. I'll see you someday.

Huus tliisdluwaan dang hl kingsaang.  I'll see you again sometime.

Dii gwii hl sdiihl. Return to me. Come see me again.

HAIDA LANGUAGE

SPEAKING HAIDA

Xaat kil hl gausuu! Speak Haida!

Xaat kil hl gausuu’uul! Speak Haida, you folks!

Dii aa hl Xaat kihl gausuul! Speak in Haida to me!

Gut aa hl Xaat kihl gausuu’uu! Speak in Haida to each other!
Xaat kihl t’alang giusuugang. We speak in Haida.

Xaat kihl t’alang gausuugan. We spoke in Haida.

Xaat kihl t’alang giusuusaang. We will speak in Haida.
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Daakw Xaat kil gausuu? Do you speak Haida?

Aang, Xaat kil hl giusuugang. Yes, I speak Haida.

Ge’¢, gam Xaat kil hl giusuu’anggang. No, [ don't speak Haida.

TI’ kwaan Xaat kil giusuugan. A lot of people spoke Haida.

Dii yaalang Xaat kihl giusuugan. My parents spoke in Haida.

Dii chan Xaat kihl sginaan gausuugan. My grandfather spoke only in Haida.
Damaan Xaat kihl hal giiusuugang. She speaks Haida fluently.

Waayaat hlangaan Xaat kihl tI’ giusuugang. Very few people speak in Haida nowadays.

Hlangaan gut ilda t’alang guusuugang. We speak a little differently from each other.

Xaat kihl hl k'waayandaa!  Count in Haida!
Xaat kihl hl k’ajau! Sing in Haida!

UNDERSTANDING HAIDA

Xaat kilkw dang gudang? Do you understand Haida?
Aang, Xaat kil dii gudanggang. Yes, I understand Haida.
Ge’é, gam Xaat kil dii gudang’anggang. No, I don't understand Haida.

LEARNING HAIDA

Xaat kil hl sk’at’aa!l Learn Haida!
Xaat kil hl sk’at’-qul! Learn Haida, you folks!

Xaat kil t’alang sk’at’aa ts’an!  Let's learn Haida!

Xaat kil t'alang sk’at’aang. We are learning Haida.
Xaat kil t’alang sk’at’gan. We learned Haida.

Xaat kil t’alang sk’at’aasaang. We will learn Haida.

Kiilang t’alang sk’at’aang. We are learning our language.

Gaa xadlaa waayaat sk’at’aang. Nowadays little children are learning it.
Tliisdluwaan tl’ 'waadluwaan sk’at’dasaang.  Someday everyone will learn it.
Waayaat hl kiilang sk’at’aa. Learn your language now.

Kiilang sk’at’géik uu kilganggang. [t is important to learn your language.
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San uu aajii Xaat kihl kya’aang? What is this called in Haida?

Hlk’itgda hin uu Xaat kihl kya’aang. It's called a hlk'itgda in Haida.

WRITING HAIDA

Xaat kihl hl ta k’aalang! Write in Haida!

Xaat kihl hl k’aalang! Write it in Haida!

Gin kwaan Xaat kihl hl k’aalanggang. I'm writing a lot of things in Haida.
Gin kwaan Xaat kihl hl k’aalanggan. I wrote a lot of things in Haida.

Gin kwaan Xaat kihl hl k’aalangsaang. [ will write a lot of things in Haida.
Daakw Xaat kihl ta k’dalang hlangaa? Can you write in Haida?
Aang, Xaat kihl hl ta k’dalang hlangaang. Yes, [ can write in Haida.

Ge’é, gam Xaat kihl hl ta k’dalang hlangaa’anggang. No, I can't write in Haida.

TEACHING HAIDA

Xaat kil hl dii sk’at’adaa! Teach me Haida!
Xaat kil hl dii sk’at’at-’aul! Teach me Haida, you folks!

Xaat kil ’laa hl sk’at’adaang. I am teaching him Haida.

Xaat kil ’laa hl sk’at’atgan. I taught him Haida.

Xaat kil ’laa hl sk’at’adaasaang I will teach him Haida.

Daakw Xaat kil ’laa sk’at’adaayaa? Did you teach him Haida?
Aang, ’laa hl sk’at’atgan. Yes, I taught him.
Ge’é, gam ’laa hl sk’at’at-’anggan. No, [ didn't teach him.

Giist uu Xaat kil dang sk’at’adaayaa? Who taught you Haida?

Dii ndan uu dii sk’at’atgan. My grandmother taught me.
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FORGETTING HAIDA

Gam kiilangk k’aysgat-’ang. Don't forget your own language!

Kiilangk k’aysgadei gdm ’laa’anggang. It's not good to forget your language.
Xaat kihl gausuweik hal k’aysgiidang.  She's forgetting how to speak in Haida.

Xaat kihl giusuweik hal k’aysgiidan. She forgot how to speak in Haida.

Xaat kihl gausuweik hal k’aysgatsaang. She will forget how to speak in Haida.

HAND ACTIONS

HITTING
‘Laa hl k’at! Hit him!
‘Laa hl k’at-"aul! Hit him, you folks!
Tlaan ’laa k’at! Stop hitting him!

Dii hal k’aydang. He is hitting me.
Dii hal k’aydan. He hit me.

Dii hal k’atsdang.  He will hit me.

Daakw ’laa k’at ujaa? Did you hit him?

Aang, 'laa hl k’aydan. Yes, [ hit him.

Ge’é, gam ’laa hl k’at-’anggan. No, I didn't hit him.
PUNCHING

Laa hl skudaal! Punch him!

’Laa hl skut-aul! Punch him, you folks!

Tlaan ’laa skudaal! Stop punching him!
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Dii hal skudaang. He is punching me.

Dii hal skutgan. He punched me.

Dii hal skudaasaang. He will punch me.

Daakw ’laa skudaa ujaa? Did you punch him?

Aang, ’laa hl skutgéan. Yes, I punched him.

Ge’é, gam ’laa hl skut-’anggan. No, I didn't punch him.
PINCHING

‘Laa hl stl’iit! Pinch her!

’Laa hl stl’iit-"au! Pinch her, you folks!

Tlaan ’laa stl’iit! Stop pinching her!

Dii hal stl’iyiidang. She is pinching me.

Dii hal stl’iyiidan. She pinched me.

Dii hal st’iitsaang. She will pinch me.

Daakw ’laa stl’iit ujaa? Did you pinch her?

Aang, ’laa hl stliyiidan. Yes, I pinched her.

Ge’é, gam ’laa hl stl’iit’anggan. No, I didn't pinch her.
RUBBING

Xyaang aa hl tlanjuulaang! Rub your arms!

K’ijang aa hl tlanjuulaang! Rub your stomach!

Dii sgwaay aa hl tlanjuulaang! Rub my back!

Dii st’daay aa hl tlanjuulaang! Rub my feet!

Sgwaayang aa hl tlanjuulaanggang. I am rubbing my back.

Sgwaayang aa hl tlAnhuulaanggan. I rubbed my back.

Sgwaayang aa hl tlanjuulaangsaang. I will rub my back.
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TOUCHING

Kunang hl tlatl’'aal Touch your nose!

Kajang hl tlatl’aa! Touch your head!

K’yuwaay hl tlatl’aa. Touch the door.

Gam k’'yuwaay tlatl’’ang. Don't touch the door.

Daakw k’yuwaay tlatl’aayaa? Did you touch the door?
Aang, kK’yuwaay hl tlatl’gan. Yes, I touched it.

Ge’é, gam k’'yuwaay hl tlatl’’anggan. No, [ didn't touch it.

HELPING OTHERS

HELPING

Diik hl tlaayt! Help me!
Diik hl tlaayt-au!  Help me, you folks!

Dagaang hl tlaayt! Help yourself.
Daa hl dagaang tlaayt! You, help yourself!

Dii git diik tla’lidang. My child is helping me.
Dii git diik tla’iidan. My child helped me.
Dii git diik tlaaytsaang. My child will help me.

Dangk tlaaytsaang. It will help you.

Dangk hl tlaaytsaang. I will help you.
'Waadluu dangk hl tlaaytsaang. Then I'll help you.
'Waask’yaanaan uu, dangk hl tlaaytsaang. Nevertheless, I'll help you.
'Waaduwaans dangk hl tlaaytsaang. Maybe I will help you.
Gam dangk nang tlaayt-’angsaang. No one will help you.
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Dang tlaalkw dang tlaayt u
Aang, diik hal tla’iidang.

s? Does your child help you?

Yes, he helps me.

Ge’¢, gam diik hal tlaayt-’anggang. No, he doesn't help me.

Giist uu dangk tlaaydaa?
Dang daa diik tla’iidan.

Dangk dii tlaayt gudaang.

Who helped you?
Your brother helped me.

I want to help you.

Dalangk dii tlaayt gudaang. I want to help you folks.

Daakw diik tlaay hlangaa? Can you help me?

Dangk hl tlaayt hlangaang. I can help you.

Gam dangk hl tlaayt hlangaa’anggang. I can't help you.

Hal kaa ’laak tlaayt awyaagang. Her uncle helps her a lot.

ANS uu iitl’k tlaayt awyaagan. The ANS surely helped us a lot.
Gin 'waadluwaan eihl iitI’k hal tla’lidan. She helped us with everything.
Gam da tlaayt iitl’ an kydangk’aa’anggang. We have no help.
Giitsgwaa iitl’k ga tla’iidang. I hope we will get some help.

Huus hin hal ‘'waa’'waas dluu, gam ’laak t’alang tlaayt-’ang’waasaang.

If they do that again, we won't help them.

HOUSE AND HOME

HOUSE
Naay diinaa jiingaa awyaagang. My house is very far away.
Naay diinaa t’aalaagang. My house is roomy.
Naay diinaa k’fligaagang. My house is old.
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Naay ’laa gawtlaagang. His house is new.

Naay iitl'aa ’laagan. Our home was nice.

Naay ’'laangaa xunwii’ang kasa’dang. Her house is going to tumble down.
Naay ’laa i'waan-gang. Her house is big.

Naay san ’laa 'waan-gang. His house is big too.

Naay iitI'aa gadaang. Our house is white.

Naay ’laa sgits gyaan k’anhlalgang. Her house is red and green.
Hal aw gyaa naay skunaang. Her mother's house is clean.
Hal ndan gyaa naay aa iitl’ k’iinaang. We're warm inside her grandmother's house.
Naay cawtlaagang. The house is new.

Naay tlaats’gaagang. The house is well-built.

Naay gun-géilgang. The house is rotting away.

Naay kaahlii hl kinggan. I saw inside of the house.

Naay kaahlii k’anhlalgang. The inside of the house is green.
Uk’waan hl anaa is. Just stay in the house.

Yingdan hl anaa is. Just stay home.

Yingaan hl anaa is gujuu’uu. All of you just stay home.
Yingdan anaa hl isdang. I'll just stay home.
‘'Waaduwaans anaa hl isaang. Maybe I'll stay home.

Daakw anaa isaa us? Are you going to stay home?

Aang, anaa hl isaang. Yes, I'll be at home.

Anaa hl is giiganggang. I always stay at home.

Anaa hl is sansdlaasaang.  I'll try to stay home.

Nagyaa gu hl dahsédang. I'll buy a house there.

Naay ’laa hl saldaang. I'm borrowing/renting his house.

Na gawtlaa t’alang tlaahlaang. We're building a new house.

‘Laa k’'udaan naay tlaahlgan.  He built his house by himself.
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Na sdang uu hal tlaahlgan. He built two houses.

Na sgwaan eihl hal 'waadaagan.  He sold one house.
Naay gaduu k’aldakan iijang. There's a fence around the house.
Naay gaduu k’anaagang. There's grass around the house.
Kiit hansan naay gaduu iijang. There's trees around the house too.
CHAIRS
Gu hlga’aangw ts’iujuus gadaang. The small chair is white.
Gu hlga’aangw cadaas ts"iujuugang. The white chair is small.
Gu hlga’aangw hl dahgan. I bought a chair.
Gu hlga’aangwaay ts'iujuugang. The chair is small.
Gu hlga’aangwaay ingkw hl k’awaa. Sit on the chair.
LAMPS
K’aas gudaawaay hl gugahldaa. Light the kerosene lamp.
K’aas gudaawaay hl gudaasaang. I'll light the lamp.
K’aas gudaawaay gugang. The lamp is burning.
K’aas gudaawaay xaw yiiluugang. The lamp has no more oil.

RuGs

T’a gya’aangwaay ’laangaa cawtlaagang. Her rug is new.
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HUNTING

TAKING AIM
K’aadaay aa hl k’atsgat. Aim at the deer!
Taanaay aa t’alang k’atsgat ts’an. Let's aim at the black bear.
Gam hl xaay aa k’asgat-’ang. Don't aim at the dog.
K’aadaay aa hl k’atsgiidang. I'm aiming at the deer.
Xuudaay aa hal kK’atsgiidan. She aimed at the seal.
Hlgit'unaay aa t’alang k’atsgatsaang. We will aim at the goose.
Guus aa uu dang k’atsgiidang? What are you aiming at?
K’aadaay aa uu hl k’atsgiidang. I'm aiming at the deer.

Giist uu k’aadaay aa k’atsgiidang? Who's aiming at the deer?

Hlaa uu k’dadaay aa k’atsgiidang. I'm the one aiming at the deer.

Daakw k’aadaay aa dang k’asgat us? Are you aiming at the deer?

Aang, k’aadaay aa hl k’atsgiidang. Yes, I'm aiming at the deer.

Ge’é, gam k’aadaay aa hl k’atsgat-’anggang. No, I'm not aiming at the deer.
BULLETS

Jakw hlgaay tl’ isdaang. Be sure to take along some bullets.

Jakw hlgaay hl diik aangaa isdaa. Give me your bullets.

Jakw hlgaay ’laa yiiluugang. His bullets are all gone.

Jakw hlgaay diinaa kwaan-gang. [ have a lot of bullets.

Giisdluu jakw hlgaay daa giidang? How many bullets do you have?

Jakw hlgaay diinaa skaa sddansaangaagang. I have 8 bullets.
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FIRING A GUN

Tla k’atduk hlaal!

Jagwaay hl tla k’at'augaa!

Jagwaay adangaa t’alang tla k’at'iugaa ts’an!

Gam jagwaay tla k’atauk-ang.

Tlaan jagwaay tla k’at'dugaa.

Jagwaay hl tla k’attugaang.
Jagwaay hal tla k’at'aukgan.

Jagwaay t'alang tla k’attiugaasaang.

Giist uu jagwaay tla k’at'iugaayaa?

Hal k'waay uu tla k’at'dukgan.

Tl'aan uu jagwaay hal tla k’at"iugaayaa?

Kiidaay kaahlii aa uu hal 'waagan.

Jagwaay hal tla k’at'dugaa giisdlaawaa?

Hal tla k’at"iugaa sdanggan.

Daakw jagwaay tla k’at'duk ujaa?
Aang, hl tla k’at"aukgan.

Ge’é, gam hl tla kK’atiuk-’anggan.

GETTING SOMETHING

K’aat hal ist gudanggang.
K’aat hal ist gudanggan.

K’aat hal ist gudangsaang.

Kunaa ts'uwulkw kwaan hal istgan.

Kunaa xuut kwaan hal istgan.

Dii xaat uu xaa istgiinii.

Dii chan uu hlgit'an istgiinii.

Fire (it)!
Fire the gun!

Let's fire our guns!

Don't fire the gun.

Stop firing the gun.

I'm firing the gun.
She fired the gun.

We will fire the guns.

Who fired the gun?

His older brother fired it.

Where did he fire the gun?

He did it in the woods.

How many times did he fire the gun?

He fired it twice.

Did you fire the gun?
Yes, I fired it.
No, [ didn't fire it.

He's trying to get a deer.
He tried to get a deer.

He'll try to get a deer.

He got a lot of mink before.

He got a lot of seals before.

My dad used to get mallard ducks.
My grandfather used to get geese.
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K’aat hl tiigan. I killed a deer.

K’aat sdang hal tl’atgan. He killed two deer.
Daakw ts'uwulkw tiyaayaa? Do you kill a mink?
Aang, ts'uwulkw hl tiigan. Yes, I killed a mink.
Ge’¢é, gam ts'uwulkw hl ti’anggan. No, I didn't kill a mink.
GUNS
Jakwgyaa tl’ isdaang! Be sure to take along a gun!
Jagwaay hl dangaa tla skunaal! Clean your gun!
Jagwaay gudaay iik t’alang tlansguhl ts’an! Let's put the guns away into the box!
Gam hl jagwaay guut-ang! Don't lose the gun!
Giisdluu jagwaay daa giidang? How many guns do you have?

Jagwaay diinaa sk’a sdanggang. [ have two guns.

Tl'aan uu jagwaay dangaa dang da’aang? Where do you keep your guns?
Hlgist’aa naay aa. In the cellar.

Daakw jakw da’da us? Do you have a gun?

Aang, jakw hl da’aang. Yes, [ have a gun.

Ge’é, gam jakw hl daa’anggang. No, I don't have a gun.

HUNTING
Kaajuu in hlaa! Go hunting!
T’alang kaajuu in ts’an! Let's go hunting!
K’aatk t'alang kaajuu in ts’an! Let's go deer hunting!
Gam kaajuu in’ang! Don't go hunting!
H1 kdajuugang. I'm hunting.
Hal kdajuugan. He was hunting.
T’alang kdajuusaang. We will hunt.
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K’aatk uu hal kaajuugang. He's hunting for deer.

Taank uu hl kdajuugiinii. [ used to hunt for black bear.

Adaahl xuutk t’alang kaajuu insaang. Tomorrow we will go hunting for seal.
Dang gung kaajuu in-gang. Your father is going hunting.

Hal tlaal kaajuu in-gan. Her husband went hunting.

Hal kdajuu inang kasa’aang. He's going to go hunting.

Hal tlaal kdajaaw gdayaagang. Her husband is a good hunter.

Hal kdajuugwaanggang. He's going around hunting.

Dang dla kuuneihls dluu, dang kdajuusaang. When you get older you will go hunting.

H1 kdajuugan dluu, dii t'iihl dlashlgan. When I was hunting I got soaking wet.
Hal kaajuu in-gang. Hal git ’laahl iijan. He's gone hunting. His son went with him.
Giist uu kaajuugang? Who's hunting?

Dii tlaal uu kaajuugang. My husband is hunting.

Tl'aan uu hal kdajuugang? Where is he hunting?

Tlat’aawaay ingkw aa. On the mountain.

Guusk uu dang kdajuugang?  What are you hunting for?

K’aatk uu hl kdajuugang. I'm hunting for deer.

Daakw tdank dang kaajuugang? Are you hunting for black bear?

Aang, tadank hl kdajuugang. Yes, I'm hunting for black bear.

Ge’é, gam taank hl kdajuu’anggang. No, I'm not hunting for black bear.
SHOOTING

Ts’a hlaa! Shoot it!

Gam ts’a’ang! Don't shoot it!

Xuudaay hl ts’agang. [ am shooting the seal.

Xuudaay hl ts’agan. I shot the seal.

Xuudaay hl ts’asaang. [ will shoot the seal.
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Tl'aan uu k’aadaay dang ts’agaa? Where did you shoot the deer?

Waatsgwaa aa. Over there.

Guusk uu hal jat’'guinggang? What is he shooting at?

Xuutk uu hal jat’ginggang. He's shooting at a seal.

HYGIENE

CutiNG
Kajang hl jatl’aa! Cut your hair!
Stl’a kan hl jatl’'aal Cut your fingernails!
St’a k’an hl jatl’aal Cut your toenails!
Xangang sk’yaats hl jatl’aa! Cut your eyebrows!
WASHING

Xahlaang hl dlan!  Wash your mouth!
St’aang hl dlan! Wash your feet!

St’aang hl gisaul! Wipe your feet!

ILLNESS AND INJURY

BEING SICK
Dii st’igang. I'm sick.
Dii st’igan. I was sick.
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Daakw st’i us?

Aang, dii st'igang.

Ge’¢, gam dii st'i’anggang.  No,
Dii st’igalgang.
Dii stligalgan. I got sick.
Dii st’igahlsdang. I will get sick.
Daakw st’igahl us?

Aang, dii st'igalgang.

Ge’¢, gam dii st’igahl’anggang.

Gam st’igahl’ang!

Dii st’igahlsda’ang hl gudanggan

HOSPITAL

St’li nday aa hal iijang. He

St’li nday aa hal iijan. He
St’li nday aa hal isdang. He
Tla’aa st’li nday aa hal iijan.

‘Laakw st’ii nday aa is us?

Aang, st’ii naay aa hal iijang.

Ge’é, gam st’li nday aa hal is’anggang.

VOMITING

HI tlaganggan.

Hl tlagangang kasa’aang.

Daakw tlagang ujaa?
Aang, hl tlaganggan.

Ge’é, gam hl tlagang’anggan.

Are you sick?

Yes, I'm sick.

I'm not sick.

I'm getting sick.

Are you getting sick?
Yes, I'm getting sick.

No, I'm not getting sick.

Don't get sick!

g. I think I'm getting sick.

is going to / is in the hospital.
went to / was in the hospital.

will go to / will be in the hospital.

He was in the hospital for a long time.

Is he in the hospital?

Yes, he's in the hospital.

No, he's not in the hospital.

I vomited.

I'm going to vomit.
Did you vomit?

Yes, I vomited.

No, I didn't vomit.
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FAINTING

Dii saagaagan. I fainted.

Dii saagaa’ang kasa’dang. I'm going to faint.
Daakw saagda ujaa? Did you faint?
Aang, dii saagaagan. Yes, I fainted.
Ge’é, gam dii saagaa’anggan. No, [ didn't faint.

FEELING BETTER

Dii 'lagalgang. I'm feeling better, I'm recovering.
Dii lagalgan. I was feeling better, [ was recovering.
Dii 'lagahlsaang. [ will feel better, I will recover
Daakw ’lagahl us? Are you feeling better?
Aang, dii lagalgang. Yes, I'm feeling better.

Ge’é, gam dii lagahl’anggang.  No, I'm not feeling better.

Giitsgwaa tl'aa dang 'lagalgang. I hope you get well.

Dii st’igan gyaan dii 'lagalgan. I was sick and I got well.
MEDICINE

Xilaay hl gintl’aats’aa. Swallow the medicine!

Xilaay hl niihl. Drink the medicine!

Xilaay hl taa. Eat the medicine!

Xil diik hal istgan. She gave me some medicine.

Gan xil hl isdaang. I'm taking some medicine for it.

Xil dang an hl isdaasaang. I'll get some medicine for you.
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TAKING CARE OF SOMEONE

‘Laa aa hl tla’aandaal Take care of him!

Naanang aa hl tla’aandaa! Take care of your grandmother!

Git’alang aa hl tla’aandaal! Take care of your children!

Dii aa hal tla’dandaang. She is taking care of me.

Dii aa hal tla’aantgan. She took care of me.

Dii aa hal tla’dandaasaang. She will take care of me.

Daakw ’laa aa tla’daandaa us? Are you taking care of him?

Aang, ’laa aa hl tla’dandaang. Yes, I'm taking care of him.

Ge’é, gam ’laa aa hl tla’aant-’anggang. No, I'm not taking care of him.
COUGHING

K’usdang hlaa! Cough (over and over)!

K'usaang’uu hlaa! Cough (over and over), you folks!

Hal k'usadanggang. He is coughing over and over.

Hal k’'usaanggan. He coughed over and over.

Hal k'usaangsaang. He will cough over and over.

Daakw k’'usdang ujaa? Did you cough? Did you have a cough?

Aang, hl k’'usadanggan. Yes, [ coughed.

Ge’é, gam hl k'usdang’anggan. No, I didn't cough.
SNEEZING

Hal hats’asaagang. She is sneezing.

Hal hats’asaagan. She sneezed.

Hal hats’asaasaang.  She will sneeze.

Daakw hats’asaa ujaa? Did you sneeze?

Aang, hl hats’asidagan. Yes, I sneezed.

Ge’¢, gam hl hats’asaa’anggan. No, [ didn't sneeze.
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FEELING GOOD

Dii gaandangaay 'laagang.  I'm feeling good.

Dii ghdandangaay ’'laagan. I was feeling good.

Dang cdandangaaykw ’laa us? Are you feeling good?

Aang, dii cdandangaay ’laagang. Yes, I'm feeling good.

Ge’é, gam dii gdadangaay ’laa’anggang. No, I'm not feeling good.
ACHING

Dii xyaay gwaaganggang. My arm is aching.

Dii st’aay gwaaganggang. My foot is aching.

Dii skuts gwaaganggang. My bones are aching.

Dang stlaaykw gwaagang us? Is your hand aching?

Aang, dii stlday gwaaganggang. Yes, my hand is aching.

Ge’¢, gam dii stlaay ewaagang’anggang. No, my hand isn't aching.

Dii dlanjanggang. I ache all over.

Dii dlanjanggan. [ was aching all over.

Dangkw dlanjang us? Do you ache all over?

Aang, dii dlanjanggang. Yes, I ache all over.

Ge’é, gam dii dlanjang’anggang. No, [ don't ache all over.
DEHYDRATION

Dii xilgalaagang. I'm dehydrated.

Dii xilgalaagan. I was dehydrated.

Dangkw xilgalaa us? Are you dehydrated?

Aang, dii xilgalaagang. Yes, I'm dehydrated.

Ge’é, gam dii xilgalaa’anggang. No, I'm not dehydrated.
EXHAUSTION
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Dii hlginsahldaang. I'm exhausted.

Dii hlginsahltgan. [ was exhausted.

Dangkw hlginsahldaa us? Are you exhausted?

Aang, dii hlginsahldaang. Yes, I'm exhausted.

Ge’¢, gam dii hlginsahlt-’anggang. No, I'm not exhausted.
CHOKING

Dii kagan géidan. I choked.

Skuts aa dii kagan géidan. I choked on a bone.

Nang gaa xajuus kagan géidan. The little child choked.

Awaan hal gatdagan daan, hal kagan géidan. While he was eating, he choked.
Dangkw kagan gat ujaa? Did you choke?

Aang, dii kagan géidan. Yes, I choked.

Ge’é, gam dii kagan gat-’anggan.  No, I didn't choke.

BEING ITCHY

Dii xyaay k’uts’iigaang. My arm is itchy.

Dii kats k’al k'uts’ligaang. My scalp is itchy.

Dii st’day k’uts’iikgan. My feet were itchy.

Dii hlkaay k'uts’iikgan. My chin was itchy.

Dang kunkw k'uts’ligaa us? Is your nose itchy?

Aang, dii kan k’uts’iigaang. Yes, my nose is itchy.

Ge’é, gam dii kin k’uts’iik-’anggang. No, my nose is not itchy.
DIARRHEA

Dii sk’alaawgang. [ have diarrhea.

Dii sk’alaawgan. I had diarrhea.

Dii sk’alaawsaang. I will have diarrhea.
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Dangkw sk’alaaw us?

Aang, dii sk’alaawgang.

Ge’¢, gam dii sk’alaaw’anggang.

Do you have diarrhea?
Yes, I have diarrhea.

No, I don't have diarrhea.

BEING Dizzy

Dii xang aa k’aadangahldaang. I'm dizzy.

Dii xang aa k’aadangahltgan. [ was dizzy.
Dang xang aakw k’aadangahldaa us? Are you dizzy?
Aang, dii xang aa k’dAadangahldaang. Yes, I'm dizzy.

Ge’é, gam dii xang aa k’aadangahlt-'anggang. No, I'm not dizzy.

FALLING DOWN

Dii dladahldaang.
Dii dladahltgan.

I've fallen down.
I fell down.

Dii dladahldaasaang. [ will fall down.
Kalgaay ungkw hal dladahltgan. He fell on the ice.
K’anaay ungkw hal dladahltgan. He fell on the grass.
Dangkw dladahldaa ujaa? Did you fall down?
Aang, dii dladahltgan. Yes, I fell down.
Ge’é, gam dii dladahlt-’anggan. No, [ didn't fall down.

Awaan hal kdagan daan, hal dladahltgan. She was just walking along when she fell.

GETTING HURT OR INJURED

Dii tlagaaygang. I've gotten hurt.

Dii tlagaaygan. [ got hurt.

Dii tlagaaysaang. [ will get hurt.
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Hal ts’awii tlagaaygan. Her back was injured.
Hal xil tlagaaygan. Her neck was injured.

Hal stlaay tlagaaygan. Her hand was injured.

Dang k'uliukw tlagaay ujaa? Was your leg injured?

Aang, dii k'uluu tlagaaygan. Yes, my leg was injured.

Ge’é, gam dii k'uliu tlagaay’anggan. No, my leg was not injured.

Hal tlagaays dluu, sangits’aasaang. It'll be difficult if he gets hurt.

Hal kats tlagaays dluu, gam ’laa’angsaang. It won't be good if he hurts his head.

Hal xayaandaal'ugan dluu, hal tlagaay'ugan. When they ran, they were injured.

BROKEN BONES

Hal k’'uliiu gwaanggan.  His leg broke.

Hal xyaay gwaanggan. His arm broke.

Hal ts’awii gwaanggan. His backbone broke.

Dang k'ulaukw gwaang ujaa? Did you break your leg?
Aang, dii k’'ulilu gwaanggan. Yes, I broke my leg.
Ge’é, gam dii k’'uliu gwaang’anggan. No, [ didn't break my leg.
Guus uu gwaangaa? What broke?

Hal stla k’angii uu gwaanggan. He broke his finger.

BEING IN PAIN

Dii sk’ats’galgang. [ am in extreme pain.

Dii sk’ats’galgan. I was in extreme pain.

Dii sk’ats’gahlsaang. I will be in extreme pain.

Dangkw sk’ats’gahl us? Are you in extreme pain?
Aang, dii sk’ats’galgang. Yes, I'm in extreme pain.
Ge’é, gam dii sk’ats’gahl’anggang. No, I'm not in extreme pain.

Stlaang hl sgasgiidan dluu, dii sk’ats’galgan. When I hit my hand I was in extreme pain.
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HAVE A THROBBING PAIN

Dii stlaay dangwuldanggang. My hands are throbbing.

Dii stlaay dangwuldanggan. My hands were throbbing.

Dang st’aay sankw dangwuldang us? Are your feet throbbing too?

Aang, dii st’day dangwuldanggang. Yes, my feet are throbbing.

Ge’é, gam dii st’aay dangwuldang’anggang. No, my feet are not throbbing.
HAVING A CRAMP

Dii xyaay hlgalgang. My arm is cramping.

Dii xyaay hlgalgan. My arm was cramping.

Dii xyaay hlgahlsaang. My arm will cramp.

Hal st’aay hlgalgang. Her foot is cramping.
Hal xil hlgalgang. Her neck is cramping.
Hal sgwaay hlgalgang. Her back is cramping.

Dang stlaaykw hlgahl us? Is your hand cramping?
Aang, dii stlaay hlgalgang. Yes, my hand is cramping.

Ge’é, gam dii stlaay hlgahl’anggang. No, my hand is not cramping.

Hiccups
Hal skaak’adaanggang. She has the hiccups.
Hal skaak’adaanggan. She had the hiccups.
Hal skaak’adaangsaang. She will have the hiccups.
Dangkw skaak’adaang ujaa? Did you have the hiccups?
Aang, dii skaak’adaanggan. Yes, I had the hiccups.

Ge’¢, gam dii skdaak’adaang’anggan. No, I didn't have the hiccups.
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HAVING A STOMACH ACHE

Dii k’iits gwaaganggang. [ have a stomach ache.
Dii k’iits gwaaganggan. I had a stomach ache.

Dii k’iits gwaagangsaang. [ will have a stomach ache.
Dang k’iitskw gwaagang us? Do you have a stomach ache?

Aang, dii k’iits gwaaganggang. Yes, [ have a stomach ache.

Ge’é, gam dii k’iits gwaagang’anggang. No, I don't have a stomach ache

HAVING A HEADACHE

Dii kats aa st’igang. I have a headache.

Dii kats aa st’igan. [ had a headache.

Dang kats aakw st’i us? Do you have a headache?

Aang, dii kats 4a st'igang. Yes, [ have a headache.

Ge’é, gam dii kats aa st’i’anggang. No, I don't have a headache.

Dii kats 4a ts’angwaldanggang. I have a pounding headache.

Dii kats 4a ts’angwaldanggan. [ had a pounding headache.

Dang kats aa ts’angwaldang us? Do you have a pounding headache?

Aang, dii kats 4a ts’angwaldanggang. Yes, I have a pounding headache.

Ge’é, gam dii kats aa ts’angwaldang’anggang. No, I don't have a pounding headache.
HAVING A TOOTHACHE

Dii ts’ang gwaaganggang. My teeth are aching.

Dii ts’ang gwaaganggan. My teeth were aching.

Dang ts’angkw gwaagang us? Are your teeth aching?

Aang, dii ts’ang gwaaganggang. Yes, my teeth are aching.

Ge’é, gam dii ts’ang gwaagang’anggang. No, my teeth aren't aching.
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HAVING COLD FEET

Dii st’aalanggang. My feet are cold.
Dii st’aalanggan. My feet were cold.

Dii st’aalangsaang. My feet will be cold.
Dangkw st’aalang us? Are your feet cold?

Aang, dii st'aalang awyaagang. Yes, my feet are very cold.

Ge’é, gam dii st’aalang’anggang.  No, my feet aren't cold.

HAVING CoLD HANDS

Hal stlaalanggang. He has cold hands.

Hal stlaalanggan. He had cold hands.

Hal stlaalangsaang. He will have cold hands.

‘Laakw stlaalang us? Does he have cold hands?
Aang, hal stlaalang awyaagang.  Yes, he has very cold hands.

Ge’é, gam hal stlaalanganggang. No, he doesn't have cold hands.

SWELLING

Dii st’aay danhliyaagang. My foot is swollen.

Dii st’aay danhliyaagan. My foot was swollen.

Dang stlaaykw danhliyaa us? Is your hand swollen?

Aang, dii stldaay danhliyaa awyaagang. Yes, my hand is very swollen.
Ge’é, gam dii stlaay danhliyaa’anggang. No, my hand isn't swollen.
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LAUNDRY

DOING LAUNDRY

K’an hl t’ansgat! Wash some pants!
K’'uudaats’ naaguusii hl t’ansgat! Wash some undershirts!
Kin naaguusii hl t’ansgat! Wash some underwear!
K’'uudaats’ kaahlii hl t’ansgat! Wash some shirts!
Gya’andaawaay 'waadluwaan hl t’ansgat! Wash all the clothes!
K’an hal t’ansgiidang. She is washing some pants.

K’an hal t’ansgiidan. She washed some pants.

K’an hal t’ansgatsaang. She will wash some pants.

Daakw kin t’ansgat ujaa? Did you wash some pants?

Aang, k’an hl t’ansgiidan. Yes, I washed some pants.

Ge’é¢, gam k’an hl t'ansgat-’anggan.  No, I didn't wash any pants.

Ta t’ansgat hlaa! Do some laundry!

Ta t’ansgat-"uu hlaal Do some laundry, you folks!
Hal ta t’ansgiidang. He is doing some laundry.

Hal ta t’ansgiidan. He did some laundry.

Hal ta t'Ansgatsaang. He will do some laundry.

Daakw ta t’ansgat ujaa? Did you do some laundry?
Aang, hl ta t’ansgiidan. Yes, I did some laundry.

Ge’é, gam hl ta t’‘ansgat-’anggan. No, I didn't do any laundry.

IRONING CLOTHES
Hlk’itgaay hl k’iinaan! [ron the dress!
K’'uudaats’ kaahliigaay hl k’iinaan! Iron the shirt!
KGunaay hl k’iinaan! [ron the pants!
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Hlk’itgaay hal k’iinaan-gang. She is ironing the dress.

Hlk’itgday hal k’iinaan-gan. She ironed the dress.

Hlk’itgaay hal k’iinaansaang.  She will iron the dress.

Daakw hlk’itgaay k’linaan ujaa? Did you iron the dress?

Aang, hlk’itgaay hl k’iinaan-gan. Yes, [ ironed the dress.

Ge’é, gam hlk’itgaay hl k’iinaan’anggan. No, I didn't iron the dress.
MENDING CLOTHES

Ktiunaay hl tl'iits’aal

Mend the pants!

K’'uudaats’aay hl tl’iits’aa! Mend the coat!

St’aat xildaawaay hl tl’iits’aa! Mend the socks!

Gya’andaawaay 'waadluwaan hl tl'iits’aal ~ Mend all of the clothes!

Ktunaay diinaa hal tl'iits’aagang. She is mending my pants.
K'Gunaay diinaa hal tliits’aagan. She mended my pants.
Ktunaay diinaa hal tl'iits’aasaang. She will mend my pants.
Daakw kiunaay tliits’aa ujaa? Did you mend the pants?
Aang, k"aunaay hl tliits’aagan. Yes, I mended the pants.
Ge’¢, gam k’aunaay hl tliits’aa’anggan. No, I didn't mend the pants.

PLAYING

Naang hlaal
Naanggwaang hlaa!
T’alang naang ts’an!
Tlaan naang!

Gam naang’ang!

LEISURE TIME

Play!

Play around!
Let's play!
Stop playing!
Don't play!
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Dii git’alang naanggang. My children are playing.
Dii git’alang naanggan. My children were playing.

Dii git’alang nadangsaang. My children will play.

Daakw naang ujaa? Did you play?
Aang, hl naanggan. Yes, I played.
Ge’é, gam hl ndang’anggan. No, I didn't play.

Duujaay eihl uu hal naanggang.  He is playing with the cat.

Xaay eihl uu hal nadanggang. He is playing with the dog.

Naanggei dii gulaagang. I like to play.

Skulday hansan naanggei gulaagang. The porpoise likes to play too.
LAUGHING

K’ah hlaal Laugh!

Tlaan k’ah! Stop laughing!

Gam k’ah’ang!  Don't laugh!

Hal k’ahgang. She is laughing.
Hal k’ahgan. She laughed.
Hal k’ahsdang.  She will laugh.

Daakw k’ah ujaa? Did you laugh?
Aang, hl k’ahgan. Yes, I laughed.
Ge’¢, gam hl k’ah’anggan. No, I didn't laugh.

Tlaan k’ahgaay aa hal jagiiyaang. She can't stop laughing.
Tlaan k’ahgaay aa hal jagiigan. She couldn't stop laughing.
Tlaan k’ahgaay aa hal jagiiyaasaang. She won't be able to stop laughing.

PLAYING POOL

Ki skdawnang hlaa! Play pool!

T’alang ki skdawnang hlaa! Let's play pool!
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Hal ki skaawnanggang. He's playing pool.
Hal ki skdawnanggan. He was playing pool.

Hal ki skaawnangsaang. He will play pool.
Daakw adaahl ki skdawnang ujaa? Did you play pool yesterday?
Aang, hl ki skdawnanggan. Yes, I played pool?

Ge’é, gam hl ki skdawnang’anggan. No, I didn't play pool.

Dii git iihlangaas ki skdawnangaay gulaagang. My son likes to play pool.

HAVING FuN
Nang iihlangaas gulgadagang. The man is full of fun.
Tlagaay gulgaagang. The place is a lot of fun.
Huukw gulgaa ujaa? Was it fun?
Aang, gulgda awyaagan. Yes, it was very fun.
Ge’é, gam gulgaa’anggan. No, it wasn't fun.
SLEDDING
Dii git gu chandaalgang. My child is riding on a sled.
Dii git gu chandaalgan. My child rode on a sled.
Dii git gu chandaalsaang. My child will ride on a sled.
Daakw gu chandaal ujaa? Did you go sledding?
Aang, hl gu chandaalgan. Yes, [ went sledding.
Ge’é, gam hl gu chandaal’anggan. No, [ didn't go sledding.

PLAYING HOUSE

Hal git’alang kikwdaanggang. Her children are playing house.
Hal git’alang kikwdaanggan. Her children were playing house.
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WATCHING TV

TV-gaay aa hl kyaawlaang! Watch TV!
TV-gaay aa t’alang kyaawlaang ts’an! Let's watch TV!
Tlaan TV-gaay aa kyaawlaang! Stop watching TV!
TV-gaay aa hal kyaawldanggang. She's watching TV.
TV-gaay aa hal kyaawlaanggan. She was watching TV.

TV-gaay aa hal kyaawldangsaang. She will watch TV.

Daakw TV-gaay aa kyaawlaang ujaa? Did you watch TV?
Aang, caa hl kyaawlaanggan. Yes, [ watched it.

Ge’é, gam gaa hl kyaawlaang’anggan. No, [ didn't watch it.

LOVE

FALLING IN LOVE

'Léi iik hl jaagulgang. I'm falling in love with him.

Ted iik hal jaagulgan. She fell in love with Ted.

Gut iik t'alang jaagtiuhlsaang. We will fall in love with each other.
Giist iik uu dang jaagwaalaa? Who did you fall in love with?

Dang duun iik uu hl jaagtulgan. [ fell in love with your younger brother.
Giist uu dang iik jaagwaalaa? Who fell in love with you?

Hal jaas uu dii iik jaagulgan. His sister fell in love with me.

Daakw ’1éi iik jaaguuhl us? Are you falling in love with her?
Aang, ’1éi iik hl jaagtiulgang. Yes, I'm falling in love with her.

Ge’é, gam ’léi iik hl jaagauhl'anggang.  No, I'm not falling in love with her.

Gam ’léi iik jaagiuhl’ang! Don't fall in love with her!
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BEING IN LOVE

'Léi iik dii jaagwaalgaagang. I'm in love with her.

Ted iik hal jaagwaalgaagan. She was in love with Ted.

Gut iik t'alang jaagwaalgaasaang. We will be in love with each other.
Giist iik uu dang jaagwaalgaagang? Who are you in love with?
Tlaalang iik uu dii jaagwaalgaagang. I'm in love with my husband.
Giist uu dang iik jaagwaalgaagang? Who is in love with you?

Dii jaa uu dii iik jaagwaalgaagang. My wife is in love with me.
Daakw dii iik jaagwaalgaa us? Are you in love with me?
Aang, dang iik dii jaagwéaalgaagang. Yes, I'm in love with you.

Ge’¢, gam dang iik dii jaagwaalgaa’anggang.  No, I'm not in love with you.

LOVING SOMEONE
’Laa dii kuyaadaang. I love him.
Bob hal kuyaatgan. She loved Bob.

Gu iitl’ kuyaadaasaang. We will love each other.

Dang dii kuyaadaang. I love you.

Dang sgunaan dii kuyaadaang. I love only you.

Dang dii kuyaat awyaagang. I love you very much.
Dangkw ’laa kuyaadaa us? Do you love her?
Aang, 'laa dii kuyaadaang. Yes, I love her.
Ge’é, gam ’laa dii kuyaat-’anggang.  No, I don't love her.
Dangkw dii kuyaadaa? Do you love me?
Aang, dang dii kuyaadaang. Yes, [ love you.
Dang dii kuyaatgiinii. [ used to love you.

Ge’é, gam dang dii kuyaat-’anggang. No, I don't love you.
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Giist uu dang kuyaadaang? Who do you love? (or) Who loves you?

Dii ndan dii kuyaadaang. My grandmother loves me.

Naanang dii kuyaadaang. I love my grandmother.

BEING LOVESICK

Dii gugaagang. I'm lovesick.

Dii gugaagan. I was lovesick.

Dii gugaagiinii. I used to be lovesick.
Dii gugaasaang. I will be lovesick.

'Laak dii gugaagang.
Diik hal gugaagang.
Gutk iitl’ gugaagang.

Dangkw gugaa us?

Aang, dii gugaagang.

I'm lovesick for her.
He's lovesick for me.

We're lovesick for each other.

Are you lovesick?

Yes, I'm lovesick.

Ge’é, gam dii gugaa’anggang.  No, I'm not lovesick.

FLIRTING

‘Laak hl ja’ang!
Gam ’laak ja’ang’ang!
Tlaan ’laak ja’ang!

Tlaan ja’anggwaang!

‘Laak hl ja’anggang.
Joek hal ja’anggan.

Flirt with her!
Don't flirt with her!
Stop flirting with him!

Stop flirting around!

I'm flirting with him.

She was flirting with Joe.

Gutk t’alang ja’angsaang. We will flirt with each other.

Giistk uu hal ja’anggang? Who is he flirting with?

Diik uu hal ja’anggang.

Daakw diik ja’ang us?

He is flirting with me.

Are you flirting with me?

Aang, dangk hl ja’anggang. Yes, I'm flirting with you.

Ge’é¢, gam dangk hl ja’ang’anggang.  No, I'm not flirting with you.
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Daakw ja’anggwaang us? Are you going around flirting?
Aang, hl ja’dnggwaanggang. Yes, I'm flirting around.

Ge’¢, gam hl ja’anggwaang’anggang. No, I'm not flirting around.

SWEETHEARTS

San uu dang k’a taayaa kya’aang? What is your sweetheart's name?
Giist uu dang k’a taayaa iijang? Who is your sweetheart?

K’a taayang hl skuntl’aal Kiss your sweetheart!

Dii k’a tdayaa uu dang iijang.  You're my sweetheart.

Dii k’a taayaa uu hal iijang. He's my sweetheart.

MARRIAGE AND DIVORCE

BEING MARRIED
Dii jaat’anaagang. ['m married.
Hal jaat’anaagan. He/she was married.
fitl’ jaat’anaasaang. We will be married.
Giist uu jaat’aneilaa? Who got married?
Dii git jaadaas uu jaat’aneilgan. My daughter got married.
Dangkw jaat’anaa us? Are you married?
Aang, dii jaat’anaagang. Yes, I'm married.
Ge’é, gam dii jaat’anaa’anggang. No, I'm not married.
Jaat’anaa an dii giihlgiigang. I'm ready to be married.
Hal git iihlangaas uu jaat’anaagang. Her son is married.
Hal jaat’anaa’waang. They're married.
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GETTING MARRIED

Dii jaat’aneilgang. I'm getting married.

Hal jaat’aneilgan. He/she got married.

T’alang jaat’aneihlsaang. We will get married.

Hal git "laaneilgan. Her child got married.

Giitsgwaa hal jaat’aneilgang. [ hope she gets married.

Tliiyaan uu hal jaat’aneilgan. She finally got married.

Dii t’ak’an san jaat’aneihlsaang. My grandchild will get married too.
Dalang t’ak’anlang jaat’aneihlsaang. Your folks' grandchildren will get married.

Hal jaat’aneilgan dluu, hal aw sgayhlgan. When she got married, her mother cried.

Tliisdluwaan hal jaat’aneihlsaang. Someday she'll get married.

Hal 'laaneihl’'waang. They've gotten married.

Tl'aan uu dang jaat’aneilaa? Where did you get married?

Chaats naay aa. In the church.

Dangkw jaat’aneihlsaa us? Are you going to get married?
Aang, dii jaat’aneihl’ang kasa’dang. Yes, I'm going to get married.

Ge’¢, gam dii jaat’aneihl’ang kasaa’anggang.  No, I'm not going to get married.

Hal jaat’aneilgan dluu, iitl’ gudangaay ’laagan. When she got married, we were happy.

Hal jaat’aneihls dluu, gahl iitl’ gudangaay ’laasaang. We'll be happy when he gets married.

MARRYING SOMEONE
‘Laa hl iinaagang. I'm marrying him/her.
Dii daa hal iinaagan. She married my brother.
Gu t’alang iinaasaang. We will marry each other.
Nang Kanaagaa uu hal {inaagan. She married a Hawaiian.
Gu hal iinaa’ugan. They married each other.
Giist uu hal iinaagaa? Who did she marry?
Bill uu hal iinaagan. She married Bill.
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Daakw Bill iinaa ujaa?

Aang, ’laa hl iinaagan.

Ge’¢, gam ’laa hl iinaa’anggan.

Dii hl iinaa!
Gu t’alang iinaa ts’an!

Gam hl ’laa iinaa’ang!

BEING SINGLE

Dii dliyaanggang.
Hal dliyaanggan.
Dii daa dliyaanggang.

Dangkw dliyaang us?

Aang, dii dliydanggang.

Ge’é, gam dii dliyaang’anggang.

GETTING A DIVORCE

‘Laa hl daanggang.
Tlaalang hal daanggan.
Jaa’ang hal daangaan.

Gu t’alang daangsaang.

Hal sgwaan tlaalang daanggan.

Hal sgwaan jaa’ang daanggan.

Giist uu tlaalang daangaa?

Dii skdan uu tlaalang daanggan.

Giisant uu gu hal ddang’aawaa?

Awaahl gagwii aa.

Did you marry Bill?
Yes, I married him.

No, I didn't marry him.

Marry me!
Let's marry each other!

Don't marry him/her!

I'm single.
He was single.

My brother is single.

Are you single?
Yes, I'm single.

No, I'm not single.

I am divorcing him/her.
She divorced her husband.
He divorced his wife.

We will divorce each other.

One of them divorced her husband.

One of them divorced his wife.

Who divorced her husband?

My aunt divorced her husband.

When did they divorce each other?

A real long time ago.

Dalangkw gu daangsaa us?
Aang, gu t’alang ddangsaang.

Ge’é, gam gu t'alang ddang’ang kasaa’anggang.
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Yes, we are going to get a divorce.

No, we're not going to get a divorce.



Tlaalang hl daang!
Gu t’alang daang ts’an!

Gam hl dii daang’ang!

Dalangkw gu dast isaa us?

Divorce your husband!
Let's divorce each other!

Don't divorce me!

Are you folks separating?

MOIETY AND CLAN

MOIETIES

D’ii Yaalaagang. I'm a Raven.

Dii Ts’aak’aagang. I'm an Eagle.
litl’ Yaalaagang. We're Ravens.
litl’ Ts’aak’aagang. We're Eagles.
Dii daa hansan Yaalaagang.

Dii aw hansan Ts’aak’aagang.

Dang guust dii k'waalaagang.
Huutl'daas gaust uu dii k'waalaagang.

Aatl’daas guust uu dii k'waalaagang.

Giist gaust uu dang k'waalaagang?
Ga Yaalaast guust uu dii k'waalaagang.

Ga Ts’dak’aas gaust uu dii k'waalaagang.

Giistgaay guust uu dang k’'waalaagang?
Ts’aak’ gaust uu dii k’'waalaagang.
Huuyei gaust uu dii k'waalaagang.

Dii aw guust dii k'waalaagang.

George uu ga Huuyei guust k’'waalaagang.

‘Laa xanhlaa hal k'waalaagang.

My brother is a Raven too.

My mother is an Eagle too.

I'm from the same moiety as you.
I belong to those people's moiety.

I belong to these people's moiety.

Whose moiety do you belong to?
I am from the Raven side.

[ am from the Eagle side.

What moiety do you belong to?
[ belong to the Eagle moiety.
[ belong to the Raven moiety.

I belong to my mother's moiety.

George is from the Raven side.

She is of the opposite moiety from him.
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CLANS AND CHIEFS

Giistgaay gwaayk’angaay uu iijjang? Which clan is that?

Dii uu Yahkw ’Lan-gaagang. I'm a man of the Yahkw 'Ldanaas clan.
Dii uu Taas 'Lan-gaagang. I'm a man of the Téas 'Ldanaas clan.
Dii uu Ts’eihl 'Laanaas git iijang. I'm a child of the Ts'eihl 'Ldanaas clan.
Ts’aak’ kats sdang guust uu dii k'waalaagang. [ am a double-head Eagle.

litl’ gyaa gwaayk’angaay an hal kajaagang. He is the head of our clan.

Dii git san iit'aakdaagang. My son is also a chief.

Dii kunaa iitl'aakdaagang. My father-in-law is chief.

Hal gung iitl'aakdaagang. His father is rich, a chief.

MONEY

MONEY
Daalaa dii an kwaan-gang. [ have a lot of money.
Daalaa dang an kwaan-gang. You have a lot of money.
Daalaa 'laa an kwaan-gang. She has a lot of money.
Daalaa kwaan hal da’dasaang. She will have a lot of money.
Tla’ii daalaa hal tlaahlaasaang. She'll make quite a bit of money.
Daalaa kwaan hal tlaahl'waang. They are making a lot of money.
Gyaak'’it daalaa kwaan tl’ tlaahlganggang. People make a lot of money sometimes.
Daalaay iitl’aa hiiluugan. We had no more money.
Daalaay gawiidan. The money was not enough.
Daalaa gaayt’dang. Money is scarce.
Daalaa gaayt’giinii. Money used to be scarce.
Daalaay hal tlaadiisaang. He will divide up the money.
Daalaay hl tlaadiigang. I'm dividing up the money.

Daalaay gut gaat hal tlaadiigan.  He divided the money in half.
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Daalaay dang hl saldaasaang. I'll lend you the money.

Gam daalaak dii sdahl’anggang. [ don't want any money.

Daalaa hal guutgan. She lost money.

Daalaa hal kayaayaan. She found money.

Daalaay t’aahl hal tlawuhltgan. She grasped the money in her fist.

T’ak’anlang an daalaay hl gya’andaasaang. I'll use the money for the grandchildren.
Daalaay k’awats hal kil gausuwaa’ugan. They disputed over the money that was left.
Daalaay jaa’angk hal isdaasaang. He will give the money to his wife.
Sablii k’anda uu daalaa k’aysk’w iijiinii. Flour used to be $1.

Daalaa tlaalaay sdang eihl hl sgawgan. I paid $20 for it.

Daalaa kwaan uu gii tI’ tla yiiluugan. They wasted a lot of money on it.

Daalaa hl diik isdaal Give me some money.

Daalaa san hl diik isdaa. Give me some money too.

Daalaay t’iits hl diik isdaa. Give me some of the money.

Daalaay 'waadluwaan hl gaagaayk isdaa. Give all the money to the children.
Daalaay hl k’aydaa. Save the money.

Daalaay t’iits hl gya’andaa. Use some of the money.

Daa hl daalaay k'waayandaa! You count the money!

Giisdluu daalaay giidang? How much money is there?

TI’ xaws isgydan tI’ skamdéas gaust uu daalaa tl’ tlaahlgiinii.

They used to make money from fishing and trapping.

PAY
Dangk hl gyda sgawsaang. I'll pay you.
‘Laak hal gyaa sgawgang. She's paying her.
Dalangk t’alang gyaa sgawsaang. We will pay you folks.
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Diik tI’ gyaa sgaw ’laasaang.
'Waadluu dangk hl gyaa sgcawsaang.

Asgaayst t’alang gyaa sgawsaang.

They will pay me well.
Then I will pay you.
We'll pay up afterwards.

Dii yaalang diinaa sgawgan. My parents paid for mine.

Chiin eihl dangk hl sgawgang. I'm paying you with fish.

Scaawgaay ’laagang.

The pay is good.

Scaawgaay gyaak’it gam ’laagang’anggang. Sometimes the pay is not good.
Hal naan ’laak gyaa sgawsaang. His grandmother will pay him.
‘'Waagyaan, ’'laak tl’ gyaa scawsaang. Then they will pay her.

San tl'aa dangk hal gyaa scawgang? Why is she paying you?

Giisdluu dangk hal sgdawaa? How much did she pay you?

Diik hl gyaa sgaw! Pay me!

Gam ’laak gyaa sgaw’ang! Don't pay her!

Diik dang gyaa sgaws dluu, t'aagwii hl isdang. When you pay me, I'll go south.
Chaanuutgaas dluu tl'aak tI’ gyaa scawgiinii. They used to get paid in the falltime.

Dii an dang hlganggulaas dluu, dangk hl gyaa sgawsaang.
When you work for me, I'll pay you.

Gam diik hal tlaayt-’anggang’'waang, 'laak hl gyaa sgcaw 'waask’yaan.
They never help me, even when I (offer to) pay them.

Awaahl sgwaagaan déaalaa in'waay eihl tI’ scawgiinii.

A long time ago, people used to pay 50 cents for a sockeye.

BEING RICH
Dii chan iitl'aakdaagan. My grandfather was rich.
Dii naan itl'gatsdaagaan. My grandmother was rich.
Nang iitl’aakdaas iitl'aakdaagang. The chief is wealthy.
Hlaa gudangs dluu, hal it'gatsdaagang. [ believe she's a rich woman.
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Dangkw iitl'aakdaa us? Are you a rich man?

Aang, dii iit’aakdaa awyaagang. Yes, I'm a very rich man.
Ge’¢, gam dii iit'aakdaa’anggang. No, I'm not a rich man.
Ahljiihl {itl’ chaagéi 'laagang. That's why we're well-off.
Gidaak dii an kwaan-gang. I have a lot of valuables.
Tlaawaay ’laa kwadan’'waang. They have a lot of belongings.
Dii k’angaasgidaaygaagang. I'm poor.

MUSIC AND DANCE

BELLS
K’ak’adaangwaay k’ak’adaanggang. The bell is ringing.
K’ak’addaangwaay hal k’ak’addaanggang. He's ringing the bell.
K’ak’adaangwaay hl gudang giigiinii. I always used to hear the bell.

DANCING

Hl xyaalgang. [ am dancing.

Hal xyaalgan. She danced.

T’alang xyaahlsaang. We will dance.

Uutl'daas xyaalgang. Those people are dancing.

Asiisan awaahl tI’ xyaalgiinii. =~ They also used to dance long ago.

Gaagaay san xyaahlsaang. The children will dance, too.

Hal tlaal san xyaahlsaang. Her husband will dance, too.

Asiisan Xaadas xyaalgaay tl’ sk’at’dang. They are also leaning to Indian dance.
Dang eihl hl xyaahlsaang. I'll dance with you.

Asgaay eihl dang xyaahlsaang. You will dance with these folks.
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Hal xyaahls dluu, hal sajuuganggang. She excels when she dances.

Xyaalaay hal tlasgutgan. She made a mistake in the dance.
Hal xyaahls dluu, hal gya’andaasaang. She'll wear it when she dances.
Giisant uu t’alang xyaahlsaang? When will we dance?

Aayaat uu t’alang xyaahlsaang. We will dance today.

Giist uu xyaalgaay iitl’ sk’at’adaasaang? Who will teach us to dance?
‘Laa uu xyaalgaay dalang sk’at’adaasaang. He will teach you guys how to dance.
Dangkw xyaalgei gulaa? Do you like to dance?

Aang, xyaalgei dii gulaangang. Yes, I like to dance.

Ge’é, gam xyaalgei dii gulaa’anggang. No, I don't like to dance.

Dangkw xyaahl caayaa us? Do you know how to dance?

Aang, dii xyaahl gaayaagang. Yes, I know how to dance.

Ge’¢, gam dii xyaahl cdayaa’anggang. No, [ don't know how to dance.
Xyaahl hlaa, Matilda! Dance, Matilda!

Hawiit, xyaahl hlaa! Come on, dance!

Dii gingadan hl xyaahl! Dance like me!

Dang xyaahls dluu hl, an gya’andaa. When you dance, do your best.

Xyaahl awyaa hlaal Dance for all you're worth!
Dalang ‘'waadluwaan hl xyaahl'uu. All of you, dance!
Xyaahl sgwaanang’uu hlaa! Dance a long time, you folks!

Awaahl tl’ xyaahls dluu, kehtsgat "laagiinii.
Long ago when they used to dance, it looked good.

T’alang ists’ gujuus dluu, t’'alang 'waadluwaan xyaahlsaang.
When we all come in, we'll all dance.

Giisant uu Xaats xyaalaa t’alang isdaasaang?
When will we have a Haida dance?

Aasgaay kungéaay aa uu Xaats xyaalaa t’alang isdaa hlangaang.

We can have a Haida dance this month.
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PLAYING A DRUM

Gawjawaay hal sgidanggang. He's playing/beating the drum.

Gawjawaay hal sgidang cdayaagang. He knows how to play the drums.

Gawjawaay hl damaan aangaa king! Take good care of your drum!

Gawjawaay hl sgidang'uu. Play the drums, you folks.

Gawjawaaykw daangaa hl saldaa hlangaa? Can I borrow your drum?
Aang, gawjawaay diinaa dang saldaa hlangaang. Yes, you can borrow my drum.

Ge’é, gam gawjawaay diinaa dang saldaa hlangaa’anggang. No, you can't borrow my drum.

PLAYING THE PIANO

Hal jaa stla kingaanggang. His wife plays the piano.
Chaats naay aa hl stla kingaanggan. I played piano in the church.

Asiisan hal stla kingdang cdayaagang.  She also knows how to play the piano.

Aayaat t’alang ta sk’at’dasaang. Today we will practice.

Ta sk’at’ gii'uu hlaa! Practice all the time, you folks!

Dalang ta sk’at’aas dluu, dalang an hl stla kingdangsaang.

When you folks practice, I'll play the piano for you.

SINGING
Hl1 k’ajuugang. [ am singing.
Hal k’ajuugan. He sang.
T’alang k’ajuusaang. We will sing.
Aayaat hl k’ajaaw’ang kasa’aang. I'm going to sing today.
K’ajuugei hal sk’at’aang. She is learning to sing.
TI’ kwaan k’ajaaw’ang kasa’dang. A lot of people are going to sing.
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Gut eihl hal k’ajau giigang’'waang. They always sing together.

Gu danhl hal k'ajau’waang. They are all singing together.

Gut ilaa hal k’ajuu’'waang. They are singing separately from one another.
Xaats sgaldangaa aa hal k’ajuu’waang. They are singing Haida songs.
Awaahl Xaats sgalaangaa aa tI’ k’ajuugiinii. Long ago people used to sing Haida songs.
Asiis Xaat kihl tI’ k’ajuugan. They also sang in Haida.
Dang k’ajaaw gadayaagang. You are a good singer.

Dang k’ajaaw k’aldang. You are not a good singer.

Hl k’ajuugan dluu, dii tI’ kinsalanggan. When I sang, they praised me.
Dang gyuuk hl k’ajuusaang. I will sing for you.

Dalang gyuuk hl k’ajuusaang. [ will sing for you folks.

Hal k’ajiu giigan. She already sang.

Huus hal k’ajuusaang. He will sing again.

T’alang k’ajuu giigangsaang. We will sing all the time.

Guustl’aasaan Cathy k’ajiuganggang. Cathy always sings softly.

Gaa hal k’ajuugan. She sang it.

Gam gaa hal k’ajuu’anggan. She didn't sing it.

K’ajuugei dii gulaagang. I like to sing.

K’ajuwaayk dii gwaawaang. I don't want to sing.

Giist uu k’ajuugang? Who is singing?

Dii jaa uu k’ajuugang. My wife is singing.

Guus aa uu dang k’ajaawaa? What did you sing?

Jingle Bells aa uu hl k’ajuiugan. I sang Jingle Bells.

San tl'aa uu gam dang k’ajuu’aangaa? Why didn't you sing?

Dii kaganjuu st’i awyaagang. I have a bad sore throat.
‘Laakw k’ajuusaa us? Will he sing?

Aang, daasanggwaays dluu aa. Yes, later on.
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Daakw k’ajaaw gaayaa? Do you know how to sing?

Aang, dii k’ajaaw cdayaagang. Yes, [ know how to sing.

Ge’¢, dii k’ajaaw k’alaang. No, I don't know how to sing.

K’ajau hlaal Sing!

Gaa t’alang k’ajuu ts’an. Let's sing it.

K’ajau gii'uu hlaal Sing all the time, you folks!
Dalang sdang hl k’ajuu’uu. The two of you, sing!

Gam hl haus k’ajau’ang! Do not sing anymore!

Dalang k’ajuus dluu, kuan hl kihljau’uu. When you folks sing, do your very best!
Scalaang cawtlaa t’alang sk’at’dasaang. We will learn a new song.
Scalangaay 'laangaa gyuutsgat 'laagang. Her song sounds good.
Sgalangaay san hl sk’at™au. Learn the songs, too, you folks!
‘Laa aa hal gyaa k’'uyanggan. She dedicated a song to her.

Dang k’ajuus dluu, dang aa hl gyauwulaangsaang. When you sing, I'll listen to you.
Dang k’ajuus dluu, kiilang tl’ tlaats’gaadaang. When you sing, be sure to keep your voice

strong.

WHISTLING

Xu sk’ajuu hlaal Whistle!

Xu sk’ajuu’uu hlaal Whistle, you folks!

Hal xu sk’ajuugang. He is whistling.

Hal xu sk’ajaugan. She whistled.

Hal xu sk’ajuusaang. He will whistle.
Sgaldaang aa hal xu sk’ajuugang. She's whistling a song.
Daakw xu sk’ajuu ujaa? Did you whistle?
Aang, hl xu sk’ajuugan. Yes, [ whistled.

Ge’¢, gam hl xu sk’ajuu’anggan. No, I didn't whistle.
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TAKING THE LEAD

Dalang uu is tlaagaangsaang. You guys will go first.

‘Laa uu is tlaagaang'waasaang. They will go first.

Daa uu gan kajaasaang. You'll take the lead in it.

Giist uu kihl sgagangsaang? Who will lead the song?

Nang xyaahl gaayaas uu iitl’ an kihl sgagangsaang. The one who knows how to dance (the best

dancer) will lead us in song.

Dalangkw sgadaalts’aasaa us? Are you folks going to file in?

Dalang dlaa t’alang ists’aasaang. We will come in after you folks.

WHAT'S YOUR NAME?

San uu dang kya’aang. What's your name?

Erma hin uu dii kya’aang. My name is Erma.

San uu hal kya’dang? What's his/her name?

Joe hin uu hal kya’aang. His name is Joe.

San uu Xaat kihl dang kya’dang? What's your Haida name?
Aljuhl hiin uu Xaat kihl dii kya’aang. My Haida name is Aljuhl.

Chaas Tlaa hin uu Hlanggadaa kihl dii kya’dang. My name in Tlingit is Chdas Tlda.

Dii xaat naat uu dii kyaatgan. My father's nephew named me.

141



NATIONALITY

NATIONALITY
Giijiist uu dang xaat’aagang? What nationality are you?
Dii Xaat’aagang. [ am Haida.
Dii Hlanggadaagang. I am Tlingit.
Dii Kiladaagang. [ am Tsimshian.
Dii Ts’aakwsgaagang. [ am Athabaskan.
Dii Luusan Xaat’aagang. I am Russian.
Dii Yaats’ Xaat’aagang. [ am White.
Dii Kanaagaa Xaat’aagang. [ am Hawaiian.
Dii t’iits xaat’dagang. [ am of mixed heritage.

NOSE AND MOUTH ACTIONS

SPITTING
Hal hltahgang. He is spitting.
Hal hltahgan. He spat.
Hal hltahsaang. He will spit.
Daakw hltah ujaa? Did you spit?
Aang, hl hitahgan. Yes, I spat.
Ge’é, gam hl hltah’anggan. No, I didn't spit.
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SWALLOWING

Guntl’aats’ hlaa! Swallow it!
Guntl’aats’uu hlaal! Swallow it, you folks!
Taawaay hal guntl’aats’aang. He is swallowing the food.
Taawaay hal guntl’aats’gan. He swallowed the food.
Taawaay hal guntl’aats’aasaang. He will swallow the food.
Daakw skuts guntl’aats’aa ujaa? Did you swallow a bone?
Aang, skuts hl gintl’aats’gan. Yes, I swallowed a bone.
Ge’é, gam skuts hl guntl’aats’’anggan. No, [ didn't swallow a bone.
SMILING
An hl danggat! Smile!
An hl danggat-"uu. Smile, you folks!
An hal danggiidang. She is smiling.
An hal danggiidan. She was smiling.
An hal danggatsaang. She will smile.
BREATHING
Gaganjuu hlaal Breathe!
Gaganjuu’uu hlaa! Breathe, you folks!
Hal gaganjuugang. She is breathing.
Hal gaganjuugan. She breathed.
Hal gaganjuusaang. She will breathe.
‘Laakw gaganjuu us? Is he breathing?
Aang, hal gaganjuugang. Yes, he's breathing.
Ge’¢, gam hal gaganjuu’anggang. No, he's not breathing.
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SNEEZING

Hal hats’asaagang. He is sneezing.

Hal hats’asaagan. He sneezed.

Hal hats’asaasaang. He will sneeze.

Daakw hats’asaa ujaa? Did you sneeze?
Aang, hl hats’asdagan. Yes, I sneezed.
Ge’é, gam hl hats’asaa’anggan. No, I didn't sneeze.

BLOWING YOUR NOSE

Hlkunst’as hlaal Blow your nose!

Hlkunst’as'uu hlaal Blow your noses, you folks!

Hal hlkunstiijang. She is blowing her nose.

Hal hlkunst’iijan. She blew her nose.

Hal hlkunst’asaang. She will blow her nose.

Daakw hlkunst’as ujaa? Did you blow your nose?
Aang, hl hlkunst’iijan. Yes, [ blew my nose.

Ge’é, gam hl hlkunst’as’anggan. No, I didn't blow my nose.

NUMBERS AND COUNTING

ONETO TEN

sgwaansang one

sgwaansanggang it is one in number

sdang two

sdanggang they are two in number
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hlgtunahl three

hlgtunalgang they are three in number

stansang four

stansanggang they are four in number

tléihl five

tléilgang  they are five in number

tlaanhl six
tla®inhlgang they are six in number
jagwaa seven

jagwa’dang  they are seven in number

sdaansaangaa eight
sddansaangaagang they are eight in number
tlaahl sgwaansang gau nine
tlaahl sewaansang giugang they are nine in number
tlaahl ten
tlaalgang they are ten in number

ELEVEN TO TWENTY
tlaahl 'waak sgwaansang eleven
tlaahl 'waak sdang twelve
tlaahl 'waak hlguiinahl thirteen
tlaahl 'waak stansang fourteen
tlaahl ‘waak tléihl fifteen
tlaahl 'waak tlatinhl sixteen
tlaahl 'waak jagwaa seventeen
tlaahl 'waak sdaansaangaa eighteen
tlaahl 'waak tlaahl sgwaansang gau nineteen
tlaalaay sdang twenty
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THIRTY TO ONE HUNDRED

tlaalaay hlgtinahl thirty
tlaalaay stansang forty
tlaalaay tléihl fifty
tlaalaay tla’inhl sixty
tlaalaay jagwaa seventy
tlaalaay sdaansaangaa eighty
tlaalaay tlaahl sewaansang giu ninety
tlaalaay tlaahl one hundred

COUNTING FisH

chiin sgwaansang one fish
chiin sdang two fish
chiin hlgunahl three fish
chiin stansang four fish
chiin tléihl five fish

COUNTING BERRIES

hlddan skdasgwaansang one blueberry

hldaan skaasdang two blueberries

hldaan skaa hlgtiinahl three blueberries

hldaan skaa stansang four blueberries

hldaan skaa tléihl five blueberries
COUNTING BOXES

gut ts’asgwaansang one box

gut ts’asdang two boxes
gut ts’as hlginhal three boxes
gut ts’as stansang four boxes
gut ts’as tléihl five boxes
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COUNTING CHAIRS

gu hlga’aangw hlgasgwaansang
gu hlga’dangw hlgasdang

gu hlga’aangw hlga hlginahl
gu hlga’dangw hlga stansang

gu hlga’aangw hlga tléihl

COUNTING STICKS

sk’aangw sk’asgwaansang
sk’dangw sk’asdang
sk’aangw sk’a hlgtinahl
sk’dangw sk’a stansang

sk’aangw sk’a tléihl

COUNTING HATS

one chair
two chair
three chairs
four chairs

five chairs

one stick
two sticks
three sticks
four sticks

five sticks

dajang gusgwaansang one hat

dajang gusdang two hats

dajang gu hlgunahl three hats

dajang gu stansang four hats

dajang gu tléihl five hats
COUNTING Cups

sk’atl’aangw sk’asgwaansang
sk’atl’aangw sk’asdang
sk’atl’aangw sk’a hlgtinhal
sk’atl’aangw sk’a stansang

sk’atl’aangw sk’a tléihl

one cup
two cups
three cups
four cups

five cups

147



COUNTING SPOONS

sdlaagwaal t’‘awsgwaansang one spoon
sdlaagwaal t'awsdang two spoons
sdlaagwaal t’aw hlgunahl three spoons
sdladagwaal t’aw stansang four spoons
sdlaagwaal t’aw tléihl five spoons

COUNTING PLATES

kiihlaa gasgwaansang one plate
kiihlaa gasdang two plates
kiihlaa ga hlgtiinahl three plates
kiihlaa ga stansang four plates
kiihlaa ga tléihl five plates

COUNTING FORKS

gatdaw hlgasgwaansang one fork
gataaw hlgasdang two forks
gataaw hlga hlgtiinahl three forks
gatdaw hlga stansang four forks
gatdaw hlga tléihl five forks

OPEN AND CLOSE

OPENING THE DOOR

Dii k’yaust k’'yuwaay hal da gashlgan.  She opened the door for me.
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Daakw k’yuwaay da gasdlaa ujaa? Did you open the door?

Aang, k’yuwaay hl da gashlgan. Yes, I opened the door.

Ge’¢, gam k’yuwaay hl da gashl’anggan. No, [ didn't open the door.

K’'yuwaay hl da gasdlaa! Open the door!

‘Laa k’yuust hl k’'yuwaay da gasdlaa. Open the door for her.
Gam hl huus da gashl’ang. Don't open it again.
K’'yuwaay hl 'waast gajuudaa. Leave the door open.

K’'yuwaay hl hlangaan gajuudaa. Leave the door open a little bit.

CLOSING THE DOOR

'Waa aa da gasgat an hl gudanggan.
Awaa uu k’yuwaay ‘'waa aa da gasgiidan.

Tajuwaay uu 'waa aa da gasgiidan.

K’'yuwaay hl da gasgat!
Dii t’aahl hl k’'yuwaay 'waa aa da gasgat.

K’'yuwaay hl 'waa aa da gasgat.

Dang kats’aas dluu, 'waa aa tl’ da gasgiidang.

When you come in, you should close the door.

K’'yuwaay 'waa aa hal da k’apsgiidan.
Giist uu k’'yuwaay 'waa aa da k’apsgadaa?

Gam hl k’yuwaay 'waa aa da k’apsgat-’ang!

I thought I closed the door.
Mother closed the door.

The wind blew the door closed.

Close the door.
Close the door behind me.

Close the door.

She slammed the door.
Who slammed the door?

Don't slam the door.

K’'yuwaay 'wéaa aa da gasgadaagang. The door is closed.
WINDOWS

Xanjaangwaayst hl king'waa. Look out the window!

Xanjaangwaay iik hl kints’aa. Look in the window!

Xanjaangwaay hl da gasdlaa! Open the window!

Xanjaangwaay hl da gasgat! Close the window!

149



Giist uu xanjaangwaay da gasdlaayaa? Who opened the window?

Hlaa uu 'waagan. [ did.

Ayaa. Gam hl’waa’anggan. I don't know. Ididn't do it.
DOORS

K'yuwaay gadaang. The door is white.

K’yuwaay daangaa k’aygaagang. Your door is old.

K’'yuwaay ’laa hl sk’atgdasaang. I'll knock on her door.

K’'yuwaay hl jat'uwaasaang. I'll nail the door shut.

K’'yuwaay diinaa tlaats’gaagang. My door is strongly fastened.

K’yuwaay ii dang sda gatatsaang. You will kick the door down.

Dang gung k’yau gawtlaa tlaahlaasaang.  Your father will make a new door.

K’yuwaay hl k’'udlan. Paint the door.

K’'yuwaay hl sda gasdlaa. Kick the door open.

Gam k’'yuwaay sdasgat-’ang. Don't kick the door.

K’'yuwaay 'waa aa hl sk’asgiidan. [ locked the door.

Néaay ‘'waa aa sk’at’ajaagang. The house is locked.

Gan ki gusdlaaw hl da’aang. I have a key for it.

Daakw k’yuwaay 'waa aa sk’asgadaa? Did you lock the door?
Aang, 'waa aa hl sk’asgiidan. Yes, I locked it.

Ge’é, gam 'waa aa hl sk’asgat-anggan. No, I didn't lock it.

Giist uu k’'yuwaay 'waa aa sk’asgadaa? Who locked the door?

San tl'aa k’'yuwaa 'waa aa dang sk’asgaddaa?  Why did you lock the door?

K’'yuwaaykw 'waa aa sk’at’ajaa us? Is the door locked?
Aang, 'waa aa sk’at’ajdagang. Yes, it's locked.
Ge’é, gam 'waa aa sk’at’ajaa’anggang. No, it's not locked.

150



PAINTING

PAINTING
K’alaaxanaay hl k’'udlan! Paint the fence!
K’yuwaay hl k’'udlan! Paint the door!
Naay hl k’udlan! Paint (the exterior of) the house!
Naay kaahlii hl k’'udlan! Paint the inside of the house!
Naay ingkwsii hl k’udlan! Paint the roof!
K’aldakanaay hal k’'udlan-gang. He is painting the fence.
K’alaaxanaay hal k’'udlan-gan. He painted the fence.
K’aldakanaay hal k’'udlansaang. He will paint the fence.
Daakw k’alaakanaay k’udlan ujaa? Did you paint the fence?
Aang, k’alaaganaay hl k’'udlan-gan. Yes, I painted the fence.
Ge’é, gam k’aldakanaay hl k’'udlan’anggan. No, I didn't paint the fence.

PAIRS AND OPPOSITES

INSIDE AND OUTSIDE
Akyaa uu duaujaay iijang. The cat is outside.
Anaa uu xaay iijang. The dog is inside.
Up AND DOWN
Saak hl stlajuul! Point up!
Xiit hl stlajau! Point down!
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IN FRONT AND IN BACK

Naay xangkw hl k’awaa!

Naay t’aahl hl k’awaal!

Naay k’ulangaaykw hl k’awaa!
Dii t’aahl hl k’awaa.

Dii xangkw hl k’awaa.

Dii dawul aa hl k’awaa.

BEFORE AND AFTER

Dalang kunaast hl isdang.
Dalang dlaa hl isaang.
Dalang saliit hl isdang.

Dii dluu hl is’au!

HERE AND THERE

Aatl'an dii naan fijang.
Uutl’an dang chan iijang.

Dang k’uhl hal naan iijang.

HEAVY AND LIGHT

Aajii kwa’aay kinaang.

Gwaalaay ’'laangaa kiyaayaan.

Aajii k’awaay kin awyaagang.

SHARP AND DuLL

Stliinaay k’igang.
Yaats’aay wunaang.
Yaats’aay diinaa k’igang.

Yaats’aay diinaa wunaang.

Sit in front of the house!
Sit in back of the house!

Sit on the side of the house!
Sit behind me.

Sit in front of me.

Sit beside me.

I will go before you folks.
[ will go after you folks.
[ will go after you folks.

Go the same time as me, you folks!

My grandmother is here.
Your grandfather is over there.

Her grandmother is over by you.

This rock is heavy.
Her sack was light.

The lumber is very heavy.

The needle is sharp.
The knife is dull.
My knife is sharp.
My knife is dull.
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BIG AND SMALL

T’aahlaay t’iits 'waandaang. Some of the anchors are big.

T’aahlaay tiits ts"audalaang.  Some of the anchors are small.

SOFT AND HARD

Kawaay hltandang. The eggs are soft.

Kalgaay k’ats’aang. The ice is hard.

LONG AND SHORT
K’yuwaay janggang. The road is long.
K’yuwaay k'wa’an-gang. The road is short.
Hlk’itgday 'laangaa k’'wa’andaang. Her dresses are short.
Hlk’itgaay diinaa janggang. My dress is long.
Aajii kwaayaay janggang. This rope is long.

HEAVEN AND HELL

Xiit Tlagaay dacangaang. Hell is bad.
Saa Tlagaay kehtsgat 'laagang. Heaven is beautiful.
RIGHT AND WRONG
Gin hal tlasgudaang. He's making a mistake.
Gin hal tla yahdaang. He's doing it right.
PLENTIFUL AND SCARCE
Chiin kwaan-giinii. Fish used to be plentiful.
'Waayaat tl’'aa gaw xajuugang. Nowadays, though, it is scarce.
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OPEN AND CLOSE

Xanjaangwaay hl 'waa aa da gasgat. Close the window.
Gudaay hl da gasdlaal Open the box!
WEAK AND STRONG

Dii daguyaagang. Iam strong.

Dii gaagaagan. [ was weak.

THICK AND THIN

Gint’ajaay gangaagang.  The blankets are thick.

K’awaay sdaayaang. The lumber is thin.

PERSONAL CHARACTERISTICS

BEING LAZY
‘Laakw guugaa us? Is he lazy?
Aang, hal guugaang. Yes, he's lazy.
Ge’é, gam hal guuk-’anggang. No, he's not lazy.
Hal guuk giiganggang. She's always lazy.
Hlaa gudangs dluu tI’ guugaang. I think people are lazy.
Gam tI’ guuk-"anggiinii. People never used to be lazy.
Gam tl’ guuk-’ang’'waang. Do not be lazy, you folks!
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BEING GREEDY

‘Laakw hlgaawjuu us? Is he greedy?
Aang, hal hlgaawjuugang. Yes, he's greedy.
Ge’¢, gam hal hlgaawjuu’anggang. No, he's not greedy.
BEING GooD
‘Laakw ’laa us? Is he (a) good (person)?
Aang, hal laagang. Yes, he's good.
Ge’é, gam hal 'laa’anggang. No, he's not good.
BEING BAD
‘Laakw dagangaa us? Is he bad?
Aang, hal dagangéang. Yes, he's bad.
Ge’é, gam hal dagang’anggang. No, he's not bad.
BEING SOFT-HEARTED
Hal gudangaaykw hltanaa us? Is he soft hearted?
Aang, hal gudangaay hltandang. Yes, he's soft hearted.

Ge’é, gam hal gudangaay hltan’anggang. No, he's not soft hearted.

BEING HUMBLE

‘Laakw xiit gudang us? Is he humble?
Aang, hal xiit gudanggang. Yes, he's humble.

Ge’¢, gam hal xiit gudang’anggang.  No, he's not humble.

BEING KIND
‘Laakw k’angkwdangaa us? Is she kind?
Aang, hal k’angkwdangaang. Yes, she is kind.

Ge’é, gam hal k’angkwdang’anggang. No, she is not kind.
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BEING MEAN

‘Laakw sgast’aa us? Is she mean?
Aang, hal sgats’dang. Yes, she's mean.
Ge’é, gam hal sgats’-’anggang. No, she's not mean.

BEING BULL-HEADED

‘Laakw gyuuts’iyaa us? Is he bull-headed?
Aang, hal gytuts’iyaagang. Yes, he is bull-headed.

Ge’é, gam hal gyauts’iyaa’anggang.  No, he's not bull-headed.

BEING CLUMSY

‘Laakw dlaajaa us? Is he clumsy?

Aang, hal dlaajadgang. Yes, he's clumsy.

Ge’é, gam hal dlaajaa’anggang. No, he's not clumsy.
BEING STRONG

'‘Laakw daguyaa us? Is she strong?

Aang, hal daguyaagang. Yes, she's strong.

Ge’¢, gam hal daguyaa’anggang.  No, she's not strong.

BEING WEAK
‘Laakw gaagéaa us? Is he weak?
Aang, hal gaagiagang. Yes, he's weak.
Ge’¢, gam hal caagaa’anggang. No, he's not weak.
BEING CROSS-EYED
‘Laakw sgahlalaa us? Is he cross-eyed?
Aang, hal sgahlalaagang. Yes, he's cross-eyed.
Ge’é, gam hal sgahlalaa’anggang. No, he's not cross-eyed.
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BEING BLIND

‘Laakw xang kagaa us? Is she blind?

Aang, hal xang kagaagang. Yes, she's blind.

Ge’é, gam hal xang kagaa’anggang. No, she's not blind.
BEING DEAF

‘Laakw gyaudanaa us? Is he deaf?

Aang, hal gyiiudanaang. Yes, he's deaf.

Ge’é, gam hal gyaudan’anggang. No, he's not deaf.

BEING LEFT-HANDED

Daakw stl’aanaa us? Are you left-handed?
Aang, dii stl'danaagang. I'm left-handed.

Ge’é, gam dii stl'aanaa’anggang.  No, I'm not left handed.

BEING SMART
‘Laakw k’adangaa us? Is he smart?
Aang, hal k’adangaagang. Yes, he's smart.
Ge’é, gam hal k’adangaa’anggang. No, he's not smart.
BEING FOOLISH
‘Laakw ktlunangaa us? Is he foolish?
Aang, hal klunangaagang. Yes, he's foolish.

Ge’¢, gam hal kilunangaa’anggang.  No, he's not foolish.

BEING STRONG MINDED
Hal gudangaaykw tlaats’gaa us? Is he strong minded?
Aang, hal gudangaay tlaats’gaagang. Yes, he is strong minded.
Ge’é, gam hal gudangaay tlaats’gaa’anggang. No, he's not strong minded.
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BEING WEAK MINDED

Hal gudangaaykw gaagaa us?

Aang, hal gudangéay gaagidagang.

Is she weak minded?

Yes, she is weak minded.

Ge’é, gam hal gudangaay gaagaa’anggang. No, she is not weak minded.

BEING WISHY-WASHY

Hal gudangaaykw xangalaa us?

Is he wishy-washy?

Aang, hal gudangaay xangaladagang. Yes, he is wishy-washy.

Ge’é¢, gam hal gudangaay xangalda’anggang. No, he's not wishy-washy.

BEING MENTALLY SLOW

‘Laakw gut xulaang us?

Aang, hal gut xuldanggang.

Ge’é, gam hal gut xulaang’anggang.

BEING NAIVE

'Laakw k’aawunaa us?
Aang, hal k’aawunaagang.

Ge’é, gam hal k’aawunaa’anggang.

BEING MENTALLY DISABLED

‘Laakw xatl'iyaa us?
Aang, hal xatl'iyaagang.

Ge’¢, gam hal xatliyaa’anggang.

Is he mentally slow?
Yes, he's slow.

No, he's not slow.

Is she naive?
Yes, she's naive.

No, she's not naive.

Is he mentally disabled?
Yes, he is mentally disabled.

No, he's not mentally disabled.
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PHYSICAL APPEARANCE

BEING GOOD LOOKING

‘Laakw kehtsgat ’laa us? Is she good looking?

Aang, hal kehtsgat laagang. Yes, she is good looking.

Ge’é, gam hal kehtsgat 'laa’anggang. No, she is not good looking.
EYE COLOR

San uu dang xangii xangaagang? What color are your eyes?

Dii xangii guhlalgang. My eyes are blue.
HAIR TYPE

Hal kats jandaang. Her hair is long.

Hal kats k'wa’andaang. Her hair is short.

Hal kats ts’alaagang. Her hair is curly.

Hal kats sgiidang. Her hair is red.

Hal kats gadaang. Her hair is white.

Hal kats hlgalgang. Her hair is black.

‘Laakw sgaajaa us? Is he bald?

Aang, hal sgaajaagang. Yes, he's bald.

Hal sgaajéilgang. He's going bald.

Ge’é, gam hal sgaajaa’anggang. No, he's not bald.
HAVING WRINKLES

‘Laakw sk’aljaa us? Is he wrinkled?

Aang, hal sk’aljaagang. Yes, he's wrinkled.

Ge’¢, gam hal sk’aljaa’anggang. No, he's not wrinkled.
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BEING FAT

‘Laakw i dapjuu us? Is he fat?

Aang, hal i dapjuugang. Yes, he's fat.

Ge’¢, gam hal i dapjuu’anggang. No, he's not fat.
BEING SKINNY

‘Laakw ts’iiyaa us? Is she skinny?

Aang, hal ts’iiyaagang. Yes, she's skinny.

Ge’é, gam hal ts’liyaa’anggang. No, she's not skinny.
BEING TALL

Dii git iihlangaas ts’awii janggang. My son is tall.

Dii git iihlangaas ts’awii janggan. My son was tall.

Hal ts’awiikw jang us? Is he tall?

Aang, hal ts’awii jAnggang. Yes, he's tall.

Ge’é, gam hal ts’awii jang’anggang. No, he's not tall.
BEING SHORT

Dii git iihlangaas ts’awii k’'wa’an-gang. My son is short.

Dii git iihlangaas ts’awii k'wa’an-gan. My son was short.

Hal ts’awiikw k’wa’an us? Is he short?

Aang, hal ts’awii k'wa’an-gang. Yes, he's short.

Ge’¢, gam hal ts’awii k'wa’an’anggang. No, he's not short.
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PLANTS

PLANTS
K’anaay ingkw hl tI'a’aaw’uu! Sit on the grass, you folks!
K’anaay skuinaang. The grass is clean.
K’anaay xildang. The grass is dry.
Dlaamaal hl taagan. [ ate some licorice fern.
Dlaamaal san hl taagan. [ ate some licorice fern, too.
Dlaamaal adiideit kwaan-gang. There's a lot of licorice fern in the woods.

K’inanaay t'iihlaang.  The moss is wet.

K’awaay janggang. The lumber is long.

Sangaay k’yuu hl kugaay tla giihlgii. Get the wood ready for the morning.
Kugaay xilaang. The wood is dry.

Xilgahls dluu, sganulaang. [t smells good when it gets dry.

K’aangaay jandaang. The hemlock trees are tall.

K’aajaay kiidaayst iijjang. The sap is flowing from the tree.

Hlgunaay sgunaagang. The skunk cabbage stinks.

Gwaayk’aa uu dang gin hats’asaasaang. Skookum root will make you sneeze.

Xik uu tsau iist tI’ isdaang. People take edible bark from a red cedar tree.

Kiidaay k’'ut’ahlgaang. The trees are dying.

Kiidaay gunslaayaan. The tree has decayed.

Chaanaay san xilgalgang. The soil has dried up too.

Huus gwa’daws dluu, xiinangeihlsaang. When it rains, they will come back to life.
Kiidaay k’'ut’ahlgaang, gam gwa’daw’angs eihl. The trees are dying because it hasn't rained.
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POTLATCH

GIVING A POTLATCH

'Waahlahl hlaa. Give a potlatch.
'Waahlahl'uu hlaa. Give a potlatch, you folks.
Hal 'waahlalgang. He is giving a potlatch.
Hal 'waahlalgan. He gave a potlatch.

Hal 'waahlahlsaang.  He will give a potlatch.

Daakw ‘waahlahl ujaa? Did you give a potlatch?

Aang, hl 'waahlalgan. Yes, I gave a potlatch.

Ge’¢, gam hl ’'waahlahl’anggan. No, I didn't give a potlatch.

'Waahlaal i'waan uu iijang. [t's a big potlatch.

'Waahlaalaay aa ’laa hl isaang. I will go to his potlatch.
INVITATIONS

‘Laak hl daul! Invite him!

Daa’angk hl daul! Invite your brother!

Nang [lit’'aakdaask hl dau! Invite the chief!

Diik hal diugang. She is inviting me.

Diik hal daugan. She invited me.

Diik hal dausaang. She will invite me.

Daakw ’laak duu ujaa? Did you invite him?
Aang, laak hl daugan. Yes, I invited him.
Ge’é, gam ’laak hl diu’anggan. No, [ didn't invite him.
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GIVING THINGS Our

Taawaay hal gijiu’'waasaang. They will give out the food.
Gin kwaan tl’ gijausaang. They will give out lots of things.
Asgaayst tdawaay tl’ gijGusaang. Afterwards they'll give out the food.

PREGNANCY AND CHILDBIRTH

BEING PREGNANT

Hal dahlgiyaagang. She is pregnant.
Dii git dahlgiyaagang. My daughter is pregnant.
‘Laakw dahlgiyaa us? Is she pregnant?

GIVING BIRTH

Giisant uu dang kaysaang? When will you have your baby?
K'waa tlaan kay. Don't have any more children.
Haw hans dii git kaygan. My child gave birth again.

Hal kaygan dluu, ’laangaa sangiits’gaagan. She had a difficult labor.
Git’aang hal da gadaagan. She pushed her child out.

RELIGION

PRAYER
Sanhlgaang hl giusuu! Pray!
Dii sang hl gausuu! Pray for me!
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Sanhlgaang hl giusuugang. I'm praying.

Dang sang hl gausuugang. I'll pray for you.

Asiis gu sanhlgaang t’alang giusuusaang. We will also pray for each other.
MINISTERS

Nang labelitgaas aatl’an iijang. The minister is here.

Lableitgaay iitl’ suut iijjang. The ministers are among us.

Nang lableitgaas uu xanjuutl’aagang. The minister has arrived.

Nang lableitgaas hans gu isdang. The minister will be there too.

Nang lableitgaas uu 'laa gandlaatgan. The minister baptized her.
CHURCH

Asgaaykw uu chaats naay iijan. There was a church there.

Chaats naay gu hal tlaahl'ugan. They built a church there.

Chaats naay aa san t’alang isdang.  We will go to church too.

Tliits’aanan tl’ na’aangs dluu, chaats naay tl’ tlaahlgaangaan.

Wherever they lived, they would build a church.

RESIDENCE

WHERE DO YOU LIVE?

Tl'aan uu dang naagang? Where do you live?
Aatl’an uu hl ndagang. I live here.
Huutl’an uu hl naagang. [ live over there.
In-giust uu hl ndagang. I live across the way.
Gitskxaan eihl uu hl naagang. [ live in Ketchikan.
Gasa’aan eihl uu hl nadagang. I live in Kasaan.
T’aagwaa uu hl ndagang. [ live down south.
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Yaalang eihl uu hl nadagang. I live with my parents.

Git’alang eihl uu hl naagang. [ live with my children.
Daakw aatl’an naa us? Do you live here?
Aang, datl’an hl nadagang. Yes, I live here.
Ge’¢, gam aatl’an hl naa’anggang. No, [ don't live here.
Aatl’an hl naagang. I live here.

Aatl’an hal naagan. She lived here.

Aatlan t'alang na’aangsaang.  We will live here.

Gya’aangw naay aa t’alang naagiinii. We used to live in a tent.

Hal kda gyaa naay aa hal na’dang’'waasaang. They will live in their uncle's house.
‘Laa inguust hl naagang. I live across from her.

Dii sda hal naagang. She lives above me.

T’aagwaa hal naagang. He lives down south (in the Lower 48).

Aajii gwaayaay ungkw hl ndagang.  Ilive on this island.

Dii git jaadaas dii eihl naasaang. My daughter will live with me.

Gasa’aan eihl uu Xaadas na’aangiinii. = The Haidas used to live in (Old) Kasaan.

Asgaaykw uu t’alang na’aanggiinii. We used to live there.
Giist uu aatl’an naagang? Who lives here?

Dii naan uu aatl'an naagang. My grandmother lives here.
Dii yaalang aatl’an na’aanggang. My parents live here.

Giist eihl uu hal nadagang? Who does he live with?

Dii kda eihl uu hal naagang. He lives with my uncle.

Tlaan uu hal ndagang? Where does she live?

Hydaburg eihl uu hal ndagang. She lives in Hydaburg.

In-gaust hal naagang. She lives across the way.
Giisdluu jiingaa uu gu dang néagaa? How long did you live there?
Tadaa tlaahl dluu uu gu hl naagan. I lived there for ten years.
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Daakw gu naa us?

Aang, gu hl nadagang.

Ge’¢, gam gu hl naa’anggang.
Tlaan gu hl ndagang.

Dii k’'uhl hl naa!

Live with me!

MOVING

Tl'aank uu dang ts’aagaang?
Gitskaan aa hl ts’aagaang.
Sitka aa hl ts’aagaang.
Aatl’an hl ts’aagaang.

T’aagwii hl ts’aagaang.

Daakw Gitskdan aa ts’aagaa us?
Aang, Gitskaan aa hl ts’aagaang.

Ge’é, gam Gitsxaan aa hl ts’aak-"anggang.

Gitsxaanst uu hl ts’aakgan.
Gasa’dast uu hl ts’aakgan.

T’aaguust uu hl ts’aakgan.

Daakw GitskXaanst ts’aagaa ujaa?
Aang, Gitsxaanst hl ts’aakgan.

Ge’¢, gam Gitsxaanst hl ts’aak-’anggan.
HI ts’aagaang. I'm moving.
He moved.

Hal ts’aakgan.

T’alang ts’aagaasaang. We will move.

Gu t’alang is kawt, haus t’alang ts’aakgan.

'Waagyaan ’laas ts’aagdasaang.
Giitsgwaa tl'aa hal ts’aagaang.

Awaahl gagwii dast t'alang ts’aakgan.

Are you living there?
Yes, I'm living there.
No, I'm not living there.

I don't live there anymore.

Where are you moving to?
[ am moving to Ketchikan.
I am moving to Sitka.

[ am moving here.

I am moving down south.

Are you moving to Ketchikan?
Yes, I'm moving to Ketchikan.

No, I'm not moving to Ketchikan.

Where did you move from?
I moved from Ketchikan.
I moved from Kasaan.

[ moved from down south.

Did you move from Ketchikan?
Yes, I moved from Ketchikan.

No, I didn't move from Ketchikan.

After we were there a while, we moved again.
Then she'll move too.
I hope she moves.

We left from there a long time ago.
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Giijiist uu dang ts’aagaayaa? Where did you move from?

Gitskdan dast uu hl ts’aakgan. [ moved from Ketchikan.

Giisant uu dast dang ts’aagaayaa? When did you move from there?

Chaanuutgaas dluu aa. In the falltime.

Tl'aank uu dang ts’aagaasaang? Where will you move to?

Gasa’dan aa uu hl ts’aagaasaang. I will move to Kasaan.

Giisant uu gaa dang ts’aagaasaang? When will you move there?
Sanggeihls dluu aa. When winter comes.

Daakw Gasa’aan aa ts’aagaasaa us? Will you move to Kasaan?
Aang, Gasa’aan aa hl ts’aagaasaang. Yes, I will move to Kasaan.
Ge’¢, gam Gasa’dan aa hl ts’aak-’angsaang. No, [ won't move to Kasaan.
GitsXdan aa hl ts’aagaang. I'm moving to Ketchikan.

‘Lan-gaay aa hl ts’aagaasaang. I will move to the village.

TI’ kwaan Gitskdan aa ts’aakgan. A lot of people moved to Ketchikan.
Hlaa tl’'aa Haines aa ts’aakgan. I however moved to Haines.

Dii aa hal ts’aagaang. She is moving to my place.

‘Laa aa hl ts’aagaang. [ am moving to her place.

Gasa’dan aa hl ts’aagaa. Move to Kasaan!

Gasa’aan aa t’alang ts’aagaa ts’an. Let's move to Kasaan.

Gam hl Gasa’dan aa ts’aak-ang. Don't move to Kasaan.

Hydaburg aa hl ts’aakgan, gu hlganggulaa kwéans eihl.
I moved to Hydaburg, because there was a lot of work/jobs there.
Asgaayst uu dii yaalang dast ts’aakgan, Hydaburg gwii.
Afterwards my parents moved, to Hydaburg.
Asgaayst uu Gasa’aan Gawtlaas aa tl’ ts’aakgan.

Afterwards they moved to New Kasaan.
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STAYING PuT

Aatl’an hl ijjang. I'm staying here.

Aatl’an hal iijan. He stayed here.

Aatl’an t’alang isaang. We will stay here.

Aatlanaan hl isaang. I will stay right here.
Gu t’alang is giigan. We already stayed there.

lik'waan, dii k’uhl uu hal isdang. Nevertheless, he will stay with me.

WHERE ARE YOU FROM?

Giijiist uu dang iijang? Where are you from?

Gitskaanst uu hl iijang. I'm from Ketchikan.

Gasa’aanst uu hl iijang. I'm from Kasaan.

T’aaguust uu hl iijjang. I'm from down south.

Daakw Gitskdanst is us? Are you from Ketchikan?

Aang, Gitskaanst hl iijang. Yes, I'm from Ketchikan.

Ge’¢, gam Gitsxaanst hl is’anggang. No, I'm not from Ketchikan.

Tl'aan uu dang tl’ gin indagaa? Where were you raised?

Gasa’aan eihl uu dii tI’ gin indagan. [ was raised in Kasaan.

Sitka eihl uu dii tI’ gin indaagan. [ was raised in Sitka.

T’aagwaa uu dii tl’ gin indagan. I was raised down south.

Dangkw Gasa’dan eihl tI’ gin inda ujaa? Were you raised in Kasaan?
Aang, Gasa’aan eihl dii tI’ gin indagan. Yes, I was raised in Kasaan.
Ge’é, gam Gasa’aan eihl dii t!’ gin inda’anggan.  No, [ wasn't raised in Kasaan.
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REST AND SLEEP

GOING TO SLEEP

K’adii hlaa!

K’ashliu hlaa!

Go to sleep!

Go to sleep, you folks!

Dang chan k’adiigan.
Hal t'ak’anlang san k’ashl gujuugan.

Hal k’ashl gujuu’waang.

Yingaan hl k’adiisaang.
Asgaayst hal k’asdlaa’waasaang.

Asgaayst dang k’adiisaang.

Awaan hl k’awgan daan, hl k’adiigan.

SNORING

K’a xtugaang hlaa! Snore!

Tlaan k’a xiugaang!  Stop snoring!

Gaalgwaa dang k’a xtlugaanggan.

Dang k’adaas dluu, dang k’a xilugaangganggang.

TAKING A REST

Aayaat hl an sdanjuudaa.

Aatl'an an t'alang sdanjuudaa ts’an.

An hl saanjuudaang.

Chanaa an saanjuudaang.

. .
I'm resting.

Your grandfather went to bed.
His grandchildren all went to bed too.

They all went to sleep.

I'll just go to sleep.
Afterwards they'll go to sleep.
Afterwards you will go to sleep.

While I was sitting down I went to sleep.

You snored last night.

When you sleep, you snore.

Rest today.

Let's rest here.

Grampa is resting.
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Saanaa an hl saanjuudaang.

Sunday k’yuu an hl sdanjuudaasaang.

Asgaayst an t’'alang sdanjuudaasaang.

Asgaayst an hal sdanjuudaasaang.

An saanjuudaayk kilganggang.

Gyaak’it iihlaants’gaay an saanjuutgiinii.

BEING ASLEEP

Duujaay k’adaang. The cat is sleeping.

Xaay k’adaang. The dog is asleep.
Awaan hl k’atgan daan uu, gatgéilaan.
Hal k’at kawt hal k’aahluugan.

Dii ndan st’igan t’aahl, hl k’atgan.

Awaan hl k’atgan daan, diik hal kyaagaanggan.

GETTING UP

Dii ndan k’aahluugan, gataagei an.

Sangaayaan hal k’aahluukdang’'waasaang.

Sangédayaan hl k’aahluusaang.

BEING AWAKE

Xaay skyaanaang.

Hl skyaangan daan gatgéilgan.

DREAMING

Guus gidéit uu duujaay kangaang?

Chiin kwaan gidéit uu duujaay kangaang.

I'm resting for a little while.

I'll rest up for Sunday.

Afterwards we will take a rest.

Afterwards he will take a rest.

One needs to rest.

Sometimes the men would take a rest.

While I was asleep it became daylight.
She slept a while and then got up.
While my grandmother was sick, I slept.

She called me while I was still sleeping.

My grandmother got up, in order to eat.
They'll get up early in the morning.

I'll get up early in the morning.

The dog is awake.

[ was awake until daylight.

What is the cat dreaming about?

The cat is dreaming about a lot of fish.
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Duujaay kangaang. The cat is dreaming.

Dii gidéit hal kdngaayaan hal siugan.  She said she dreamed about me.

WAKING Up

Dii hl tla skinaa! Wake me up!

'Laa hl tla skin’uu! Wake them up!

Dii tI’ tla skinaang.
‘Laa tl’ tla skin’'waang.
Chanang hl tla skinaa.
Gam ’laa tla skin’ang.

Gam k’atgaangat-’ang!

Dii git skinaang.

Dang git skinaang.

You'd better wake me up.
Be sure to wake them up.
Wake your grandfather.
Don't wake him up.

Don't oversleep!

My child is waking up.

Your child is waking up.

Dii git’alang skinanggan. My children woke up.

Dii hal sku skingan. She woke me up (by shaking, punching, etc.).
Dang skinaas dluu, nday kaahlii hl hlk’yaawdaal.

When you wake up, sweep the (inside of the) house.

BEING SLEEPY

Gaalgwaa dii kangaagan. I was sleepy last night.

Awaan dii kangaagang. [ am still sleepy.

SAYINGS

Dang an hl kil laagang.

[ thank you.

Dang eihl an dii xangalgang. I'm honored with your presence.
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Gyaahlaang jang uu iijang. It's a long story.

Akin uu gyaahlangéday giidang.  That's how the story is.

Aa uu tlaan gausawaay giidang. This is the end of the story.

Aa uu tlaan gyaahlangaay giidang.  This is the end of the story.

Aa uu tlaan giidang. This is all there is.

Damaan an tI’ kinggang. Take good care of yourself.
Hawiidaan tl’ sdiihl'waang. You folks hurry back!

Daas damaan an tl’ kinggang. You take good care of yourself, too.
Ak’an t'alang ‘'waa sansdlaasaang. We'll try to do that.

Gin 'laa dang tlayatddang.  You've done the right thing.

Gin ’laa uu iijan. It was a good thing.

Nang ts’awii k'wa’an han uu xants janggang. Even a short man casts a long shadow.

Hindaa. Dii hl kindaa. Let me see it. Show it to me.

Daangaa 'laagang. Yours is good.

Hin uu tl’ siugang. That's what people say.

Dang gudaakw gin hl isdaasaang. I'll do my best for you.

Tliisdluwaan iitl’ gwii kaahlsaang. We will overcome someday.

Dalang san hl hin 'waa’uu. You folks, do that too.

Gin 'waan uu iis hlangaang. It would be a great thing.

Giitsgwaa ’laak ga k’anggang! Hopefully he has good luck!

Gam ’laa’anggang, uk™an tl’ 'waas dluu. It's not good to do that.

Tluk gin gits gadm ’laa’anggang. It's not good the way things are.

Gam hlaa tl’aa uk’an ‘'waa hlangaa’anggang. [ wouldn't do that.

Asgaay xaat’aay uu iijjang.  Thatis the kind of people they are.

Hin uu hl isdaang. This is how I do it.
Tlii dang k’dawunaas aa! How naive you are!
Tlii dang k’alaagaas aal You are so ambitious!
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Nang jaadaas k'ulaagang. The woman is the boss.

Waayaat tl’'aa gam uk’an git-’Anggang. It's not that way nowadays, though.

Yaangk’yaan uu gan k’aldangaagang! It's truly amazing.
Hlan-gwaay tlagaay ak’aayaagang. The world is going crazy.
Hlan-gwaay tlagaay uu scaanuwaagang. The world is mysterious.
Gin an k’aldangéa uu iijan. [t was a mysterious thing.

Tliisdluwaan guusgaang dalang tl’'ajuiugyaa’angsaang. Someday you folks will stand alone.

Dang gaws dluu, gé iitl’ laa hlangda’anggang. Ifit wasn't for you, we would be nothing.

SCHOOL LIFE

LEARNING
Gaagaay sk’at’aang. The children are learning it.
Gaagaay sk’at’éi xangalaang. The children are learning it fast.
Gaagaay san sk’at’aang. The children are learning it too.

Tliisdluwaan gin t'alang sk’at’dasaang. Someday we will learn something.

Waayaat tI’ sk’at’aang. Nowadays they are learning it.
Hlaas sk’at’dang. I'm learning it too.

Gu gin hal sk’at’aasaang. She will study there.

Juneau eihl hal sk’at’gan. She learned it in Juneau.

Gin kwaan hal sk’at’daang. She's learning lots of things.
Computer-gaay hal sk’at’dasaang. She will learn the computer.

Hal un sk’at’aasaang. She will learn a lesson.

Hal tn sk’at’-'waang. They've learned a lesson.
Yaangk’yaan uu, dii in sk’at’aang. Certainly, I've learned my lesson.

173



Tliisdluwaan dang un sk’at’aasaang.

Gan uu gam gahl hal un sk’at”’anggang.

Someday you will learn your lesson.

He never learns a lesson from it.

'Laast uu hl sk’at’~'ugan. I learned it from them.

Ahljiih]l uu waayaat t’alang sk’at’aang.  That's why we are learning it now.

Waayaat hl sk’at’aa. Learn it now!

Guusawaay hl sk’at’-au. Learn the word, you folks!

Dang sk’at’gan dluu, huukw sangiits’aa ujaa?

Aang, sangiits’gan.

Yaats’ Xaat’aay kil hal sk’at”ugan.

Hlaa uu Yaats’ Xaat’aay kil sk’at’gan.

Was it difficult to learn?

Yes, it was difficult.

They learned the English language.
I learned the English language.

T’alang 'waadluwaan Yaats’ Xaat’aay kil sk’at’gan. ~ We all learned the English language.

TEACHING

Git’alang hl sk’at’adéa.
Dalang naanlang, t’ak’anlang hl sk’at’at-uu.
Asgaayst uu 'waayaat tl’ sk’at’adaang.

Aang, sgiiulgaay aa iitl’ tI’ sk’at’addang.

Teach your children.
You grandmothers, teach your grandchildren.
People have been teaching it ever since.

Yes, they're teaching it to us in school.

ScHool
Sguulgaagan dluu hl sk’at’gan. [ learned it in school.
Gaagaay san sguul 'laa aa iijang. The kids go to good schools too.
Sguulgaay kuyaagang. Schooling is expensive.
T’aagwaa uu t’iits sguulgaagang. Some are going to school down south.
Hl sguulgaa in’ang kasa’aang. I'm going to go to school.
Sguiulgaay aa uu hl kdaydang. I'm headed to school.
Sguulgaayst uu hl kdaydang. I'm leaving from school.
Adaahl hal sgiiulgaasaang. He'll go to school tomorrow.
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Sguul naay san gu iijan. There was a school there too.

Gaagaay 'waayaat sguulgaagang. The children are in school now.

Ga tsiudalaas san sguulgaagan. The little ones went to school too.

Dii dla kiunaagan dluu, hl sgiiulgaagan. When I was older, I went to school.

fitl’ dla kitgan dluu, t’alang sgiulgaagan. When we were older, we went to school.

Hal sguulgaagan dluu, hal k’adangaagan. When she went to school, she was smart.
Dang git’alangkw sguulgaa us? Do your children go to school?

Dii git’alang t’iits datl’an sgiiulgaagang. Some of my children go to school here.

Dii git’alang t’iits t’dagwii sgliulgaagang. Some of my children go to school in the Lower 48.

GETTING EDUCATED

Yaangk’yaan hal k’adangaagang. She sure is smart.

Gaagaay k’adangéilgang. The kids are getting smart.

Ga at’an inaas uu waayaat k’adangaagang. The young people are smart nowadays.
Waayaat tl’ k’adangéilgang. People are getting educated nowadays.
litl’ tak’anlang san k’adangaagang. Our grandchildren are smart, too.

Dang k’adangéihls dluu, dang hl kingsaang. = When you get smart, I'll see you.

WRITING

Waayaat Xaadas kil t’alang k’dalanggang. Nowadays we write the Haida language.

Waayaat asiis tl’ k’aalanggang. Nowadays they write it as well.
Aa uu tlaan k’dalangaay giidang. This is the end of this writing.
Kugiin hl k’aalanggang. I'm writing a letter.

Kugiin hl k’aalangsaang. ['ll write a letter.

Adaahl kugiin hl k’aalangsaang. I'll write some letters tomorrow.
Dang an kugiin hl k’dalangsaang. I'll write a letter for you.

Aayaat hl ta k’aalangsaang. I will write today.

Aayaat Xaadas Kil kwaan hl k’aalangsaang.  Today I will write a lot of Haida.
Gin kwaan Xaat kihl hl k’aalanggang. I'm writing a lot of things in Haida.

Hlaas sang sgask’w ta k’aalangsaang. [ too will be writing all day.
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Diik tl’ ta k’aalanggang. Be sure and write to me.

Asiisan, kiilang hl k’aalanguu. Also, write your language. you folks.

Dii an hl ta k’aalang. Write for me.

‘Laakw ta k’aalaang gdayaa us? Does he know how to write?
Dii ta k’aalaang caayaagang. I know how to write.

Dang ta k’aalaang gdayaagang. You know how to write.
litl’ 'waadluwaan ta k’dalaang gdayaagang. We all know how to write.
Stl’dan-guust hal ta k’aalanggang. She writes left-handed.

Giisant uu dang k’aalang’iidaa? When did you start writing it?

At’an dluu tl’ k’aalangiidan. Only recently they began to write it.

SEA CREATURES AND SEAFOOD

COCKLES
Sgyaal san t’alang da’aang. We also have some cockles.
Sgyaalaay t’alang xilaadaasaang. We will dry the cockles.
Sgyaal iitl’ gulaagang. We like cockles.
Sgyaalgyaak hl 'waanaasaang. [ will dig for cockles.

CLAMs
K’yuau san hl xilaadaasaang. I'll dry clams too.
K’'yuwaay xdadang an hal kilugaasaang. She will cook the clams for her father.
Hal aw hansan k’yuwaay taasaang. Her mother will eat the clams too.
Chaaw saliikw k’ytiu kwaan-gang. There's a lot of clams on the beach.
Awaahl k’yau tl’ xilaatgaangaan. They used to dry clams long ago.
K’yauk 'waan-gei gulgdagang. It's fun to dig clams.

Ts’danuwaay gus t’dahl, hl ‘'waanaa’aasaang. [I'll go dig clams while the fire is burning.
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Aayaat sangaay tadaang. 'Waask’yaan, hl 'waanaa’aasaang.

The weather is cold today. I'll go dig clams anyway.

SEA CUCUMBER

Yaanuu hl diik isdaa!

Yaanuu t’alang taagiinii.

Give me a sea cucumber.

We used to eat sea cucumbers.

Gut ilaa uu yaanuu xangaagang. Sea cucumbers look different from each other.

T’iits sgiidang.

T’iits gadaang.

SHRIMP

Daakw dak da’aa us?

Aayaat dakgyaa hl taagan.

ABALONE

Gulaa dii gulaagang.

Some are red.

Some are white.

Do you have any shrimp?

[ ate some shrimp today.

I like abalone.

Gulaa san t'alang istganggang. We also get abalone.

OcrToPus

Nuu k’utsgat 'laagang.
Nuu t'alang isdaasaang.
Nau taaw 'laa uu iijang.

Nuu san ’laagang.

Octopus tastes good.
We will get some octopus.
Octopus is good food.

Octopus is good too.

CRABS
K’ust’aan uu isdéi dii gulaagang. I like to get crabs.
K'ust’aan san t’alang isdaasaang. We'll get some crab too.
K'ust’aan san t’alang istganggang. We also get crab.
K'ust’anaay uu ’laa jahliigang. The crab is the best (food).
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GUMBOOTS

Addahl t'agyaa Hl tdagan. I ate some gumboots yesterday.

T’a san t’alang istgan. We also got some gumboots.

SEAWEED

Sgiiwaay san kwaan-gang.

Kats jant aatl’an kwaan-gang.

Sgiiwaay iitI'aa kwaan-gang.

Sgiiwaay duungaagang.

The seaweed is also plentiful.
Seaweed is plentiful here.
We have a lot of seaweed.

The black seaweed is easily accessible.

Sgiw tangaagang. Seaweed is salty.

Sgiiwaay hlgalgang. The seaweed is black.
Sciiwaay catgaalaan. The seaweed turned white.
Sgiiwaay gawtlaagang. The seaweed is new.
Sgiiwaay tiits t’'angaangdaang. Some of the seaweed is in flat blocks.
Sgiw uu taaw ’laa iijang. Seaweed is good food.
Sgiw san tadaw ’laa iijang. Seaweed is good food too.
Daakw sgiiwaay ts’aslangsaa us? Are you going to boil the seaweed?
Saiw hl ts’aslanggang. I'm boiling some seaweed.
Sgiw hl ts’aslangsaang. 'l boil some seaweed.
Sgiw san ’laa an hl ts’aslangsaang. [ will also boil her some seaweed.
'Waa t’aahl, sgiw t’alang isdaasaang. While doing that, we will pick seaweed.
Sgiiwaay akyaa t'alang xildadaasaang. We will dry the seaweed outside.
Seiw uu Awaa xildadaang. Mother is drying seaweed.
Sgiw kwaan t’alang xildadaasaang.  We will dry a lot of seaweed.
Sgiiwaay gwaa xilgaalaan. The seaweed has dried, indeed.
Diik hl sgiw isdaa. Give me some seaweed.

[itI’k hl sgiw isdaa. Give us some seaweed.
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Tla’ii sgiw t’alang istgan. We got quite a bit of seaweed.

Asgaayst sgiw san hal isdaasaang. Afterwards she will get some seaweed too.

Asgaayst sgiw san hal ist-'waasaang. Afterwards they will get some seaweed too.

Sgiw hans t’alang isdaang. We're also getting seaweed.

K’intl’eihls dluu, sgiw t’alang tdanaasaang. When it's spring we will get some seaweed.

Sgiw hal tiyeit-’Aawaan. They got a lot of seaweed.

'Waadluu san sgiw t’alang isdaasaang. Then we'll pick some seaweed too.

Aang, dangk seiw hl isdaasaang. Yes, I will give you some seaweed.

Sgiwk hal sdahl'waang. They want some seaweed.

Hal naan sgiiwaay aa jagiyaang. Her grandmother is unable to get seaweed.

Xiinaahlgaang uu sgiiwaay hl xatl'i’lidan. [ barely got some seaweed.

Sgiiwaay diist hal xa’istgan. She grabbed the seaweed from me.

Sgiw suut t'alang taasaang. We'll eat it with seaweed.

K’yau isgyaan sgiw tl’ ts’aslangs ’laagang. Clams and seaweed boiled together is good.
STARFISH

K’aayhlt’aa gingaan sk’aamaay xangaagang. The starfish looks like a star.

Sk’aam uu chan xaa an t’alang gya’dantgiinii. We used to get starfish for fertilizer.

SEEING AND LOOKING

LOOKING AND SEEING
Dii hl king! Look at me!
Kugiinaay hl king! Look at the book!
Taanaay hl king! Look at the black bear!
Taawaay hl king! Look at the food!
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Dii hal kinggang. She sees, is looking at me.

Dii hal kinggan. She saw, looked at me.

Dii hal kingsaang. She will see, will look at me.

Daakw tdanaay king ujaa? Did you see the black bear?

Aang, tdanaay hl kinggan. Yes, [ saw the black bear.

Ge’é, gam tdanaay hl king’anggan. No, I didn't see the black bear.
WATCHING

Gaagaay hl gatl’aang! Watch the children!

Daalaay hl gatl’aang! Watch the money!

Ts’aanuwaay hl gatl’aang! Watch the fire!

Uutl’daas hl gatl’aang! Watch those folks!

Gaagaay hal gatl’aanggang. She is watching the children.

Gaagaay hal gatl’aanggan. She watched the children.

Gaagaay hal gatl’aangsaang. She will watch the children.

Daakw gaagaay gatl’aang ujaa? Did you watch the children?

Aang, caagaay hl gatl’aanggan. Yes, [ watched the children.

Ge’é, gam gaagaay hl gatl’aang’anggan. No, [ didn't watch the children.

Diik hl kehjaul! Watch for me!

'Laak hl kehjaul! Watch for him!

Taanaayk hl kehjaul! Watch for the black bear!

Tluwaayk hl kehjau! Watch for the boat!

Tluwaayk hal kehjuugang. He is watching for the boat.

Tluwaayk hal kehjaugan. He watched for the boat.

Tluwaayk hal kehjuusaang. He will watch for the boat.

Daakw tluwaayk kehjau ujaa? Did you watch for the boat?

Aang, tluwaayk hl kehjiugan. Yes, I watched for the boat.

Ge’¢, gam tluwaayk hl kehjau’anggan.  No, I didn't watch for the boat.
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SHIPS, BOATS AND CANOES

BOATS

Tluwaay xal kingaanggang.
Tluwaay kyaanggeilgang.

Tluwaay uu ts’au iist tlaawhlgaagang.

Aadaa tluwaay hal sgindaang.
Tluwaay ’laangaa i'waan-gang.

Tluwaay iitl'aangaa 'waandaang.

Tluwaay ’'laangaa gadaang.
Tluwaay iik gat’iidang.
Tluwaay iik diinaa hal kunsgiidan.

Tluwaay tI’ k’'waandaayaan.

Taaw kwaan hal tliitI’'aagan.

Taaw kwaan iitl’ an hal tliitl’aaganggang.

Tluwaay eihl dangaa hal ‘waadaagan.
Tlau i’'waandaa gwaa tl’ iijjaangaan.
Taawaay hal tliitI'aagan.

Tluwaay k’aygaa gujuiugang.
Tluwaay diist daal gaydan.

Tluwaay hal daanggan.

Dii xaat tlau xajau daagan.

Tlau i’'waandaa aatl’an istl’aagiinii.
Dii kunaa tlau 'waan daagan.
Tlau ts'dudalaa san aadaang.

Dang gyaa tluwaaykw jiingaa us?

The boat is whistling.
The boat is coming into view.

The boat is made out of red cedar.

He is steering the seine boat.
His boat is big.

Our boats are big.

His boat is white.
The boat is falling apart.
He bumped into my boat.

They fired at the boat.

He brought a lot of food on a boat.

She always brings us a lot of food on a boat.

He sold his boat.

They used to go on big canoes.
She brought the food on a boat.
The boats are all old.

The boat drifted away from me.

He threw away the boat.

My father had a little boat.
Big ships used to come here.
My son-in-law had a big boat.
Small boats are fishing too.

Is your boat far away?
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Awaahl cagwii Xaadas tluwaa gwaa tl’ iijaangaan.  Long ago they went on Haida canoes.

'Waadluu san tlau i'waandaa tlI’ daagadangaan. They had big canoes in those days.
STEAMBOAT

Ts’aan tluwaa gwaa hal xanjuuganggang. She travels by steamboat.

Ts’aan tluwaay xangaldang. The steamboat is fast.

Ts’aan tluwaay gwaa t’alang sdiihlsaang. We will return onboard a steamboat.

Ts’aan tluwaay kaagang. The steamship is coming.

Awaahl gagwii ts’aan tluwaa gwaa hl hlganggulginnii.

Long ago I used to work onboard a steamboat.

BEING ONBOARD
Tlau gwaa uu hl hlganggulaang. I'm working onboard.
Tlau gwaa uu iitl’ kwaangang. There's a lot of us onboard.
Tlau gwaa uu taawaay hal duugan. He got the food onboard.
Dii eihl hl tltu gwaa is! Go with me onboard!
Awaahl tliu gwaa sglinaan tI’ xanjuugiinii. Long ago people traveled only by boat.
Dii git tlau gwaa xanjuutl’aagan. My child arrived by boat.
Sang hlgunahl dluu gwaa t’alang iijan. We were onboard for three days.
Tlau gwéi hl isdlii! Go onboard!
Tlau gwéi hl isdlii'uu! Go onboard, you folks!
Tlau gwéi hal isdliigang. He is going onboard.
Tlau gwéi hal isdliigan. He went onboard.
Tlau gwéi hal isdliisaang. He will go onboard.
Daakw tlau gwéi isdlii ujaa? Did you go onboard?
Aang, tliu gwéi hl isdliigan. Yes, I went onboard.
Ge’é, gam tliu gwéi hl isdlii’anggan. No, I didn't go onboard.
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Gwaa tl’ sk*aulgiinii.

Tlaalaay tléihl dluu gwaa ijaan.

Tlau gwaa uu xut’aaw tI’ gya’andaang.
Tluwéaay gwaa Hadaa xawsaang.

Gin kwaan gwaa t’alang istgiinii.
Waasan Janaas gwaa xanjuugiinii.

Gwaa tI’ kwaan awyaagan.

Tlhu ’'waan gwaa hal istl’aagan.
Tlau i’'waandaa gwaa uu tl’ jjaan.
Taaw gwaa tl’ tiyéindaangaan.
Gwaa hl ts’aanuugiinii.

Ts’éi’ii gwaa tlaahl dluu giidaangaan.

Gwaa tlaawaay kwaangang.
Taaw san gwaa kwaangang.
Waasan Janaas san gwaa lijang.

Tlau gwaa chiinaay st’aagaagang.

PADDLING

Aalang hlaal Paddle!

Aalang’uu hlaa! Paddle, you folks!
Dii daa aalanggang. My brother is
Dii d4da aalanggan.

Dii d4da aalangsaang. My brother w
Daakw aalang us? Are
Aang, hl dalanggang. Yes

Ge’é, gam hl dalang’anggang. No,

They used to go onboard large canoes.
There used to be lots of people on board.

There were about 50 (people) onboard.

People use a wooden baailer onboard a canoe.
Father will fish onboard the boat.

We used to do lots of things onboard.

White ladies used to travel on them.

There were a lot of people onboard.

She arrived aboard a big boat.

They went aboard large canoes.
They got a lot of food aboard.

I used to keep the fire going onboard.

They had about 10 men for the crew.

There's a lot of freight on board.
There's a lot of food on board too.
There are some White women on board too.

The boat is filled with fish.

paddling.

My brother paddled.

ill paddle.
you paddling?

, I'm paddling.
I'm not paddling.
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ROWING

Giinang hlaa! Row!

Giinang'uu hlaal Row, you folks!
Dii gwii nang iihlangaas giinanggang.

Dii gwii nang iihlangaas giinanggan.

Dii gwii nang iihlangaas giinangsaang.

Daakw giinang us?
Aang, hl giinanggang.

Ge’é, gam hl giinang’anggang.

TRAVELING BY BOAT

TIau kaa hlaa!

Tlau isdaal’uu hlaa!

Jiiwaay kaahlguut hal tlau kaagang.

Jiiwaay kaahlguut hal tlau kaagan.

Jiiwaay kaahlguut hal tlau kaasaang.

Daakw tluu kaa us?
Aang, hl tluu kaagang.

Ge’é, gam hl tliu kaa’anggang.

Xaadas tluwaa gwaa tl’ iijaangaan.
Gatgaas dluu, hl tlau kaaytsaang.

Hal tlau kda’'unggwaanggang.

TRAVELING BY MOTORBOAT

Xal kaa hlaal

Xal isdaal’uu hlaa!

The man is rowing towards me.
The man rowed toward me.

The man will row toward me.

Are you rowing?
Yes, I'm rowing.

No, I'm not rowing.

Go by rowboat! Go by canoe! Row! Paddle!

Go by rowboat, you folks!

He is rowing through the rapids.
He rowed through the rapids.

He will row through the rapids.

Are you rowing?
Yes, I'm rowing.

No, I'm not rowing.

I used to go on a Haida canoe.
They always used to travel on Haida canoes.
When it's light, I'll row away.

She's riding around in a boat.

Go by motorboat!

Go by motorboat, you folks!

184



In-gwéit hal xal kaagang. He is going along the far shore in a motorboat.

In-gwéit hal xal kaagan. He went along the far shore in a motorboat.
In-gwéit hal xal kaasaang.  He will go along the far shore in a motorboat.
Daakw xal kaa us? Are you going by motorboat?

Aang, hl xal kdagang. Yes, I'm going by motorboat.

Ge’é, gam hl xal kda’anggang. No, I'm not going by motorboat.

Xiinaahlgaang tluwaay xal kdagang. The boat is going slowly.
Tluwaay xal kagday xangaldang. The boat is going fast.
Hal daal dlayaandaal awyaagang. He's drifting slowly.

TRAVELING BY SAILBOAT

Xu kaa hlaal! Go by sailboat!

Xu isdaal’'uu hlaal Go by sailboat, you folks!
Andak hal xu kdagang.  He is sailing home.
Anaak hal xu kaagan. He sailed home.

Anaak hal xu kdasaang. He will sail home.

Daakw xu kaa ujaa? Did you sail?
Aang, hl xu kaagan. Yes, I sailed.
Ge’¢, gam hl xu kaa’anggan. No, I didn't sail.

OARS

Aalaangw hal tlaahlgan. He made an oar.
Aalaangw hal k’'udlan-gan. He painted an oar.
Aalaangw ii hal st’a skayjan. He tripped over an oar.

Aalaangwaay 'waan-gang.  The oar is big.
Aalaangwaay janggang. The oar is long.

Aalaangwaay kinaang. The oar is heavy.
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ANCHORS

T’aahl hal gya’andaang. He is using an anchor.

T’aahlaay kin awyaagang.  The anchor is very heavy.

Tluwaay gawaay aa gaayanggang. The boat is anchored in the bay.
Tluwéaay cawaay aa gadayanggan. The boat was anchored in the bay.

Tluwaay cawday aa gaayangsaang. The boat will be anchored in the bay.

Tluwaaykw cawaay aa gaayang us? Is the boat anchored in the bay?

Aang, tluwaay gdayanggang. Yes, the boat is anchored.

Ge’é, gam tluwaay gaayang’anggang. No, the boat is not anchored.
SINKING

Tluwaay ’laa chah k’iidang. His boat is sinking.

Tluwaay ’laa chah k’iidan. His boat sank.

Tluwaay ’laa chah k’iitsaang.  His boat will sink.

Tluwaaykw ’laa chah k’iit ujaa? Did his boat sink?
Aang, tluwaay ’lda chah k’iidan. Yes, his boat sank.
Ge’é, gam tluwaay ’laa chah Kk’iit’anggan. No, his boat didn't sink.

fitl’ xaashl gayéitsaang.  We might tip over by accident.

Awaahl tI’ xaasdlaas dluu, tl’ ta gagiitgéilaan.

A long time ago when people tipped over, they became wildmen.

DROWNING
Hal tlaal gca k’iidiijang. Her husband is drowning.
Hal tlaal ga k’iidiijan. Her husband drowned.

Hal tlaal ga k’iidasaang. He husband will drown.
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‘Laakw ga k’iidas ujaa?
Aang, hal ga k’iidiijan.

Ge’¢, gam hal ga k’iidas’anggan.

RESCUING

‘Laa hl chaanst kagandaa!
’Laa hl chaanst kagant-uu!
Chaanst 'laa tl’ kagandaang.
Chaanst 'laa tI’ kagantgan.

Chaanst 'laa tl’ kagandaasaang.

‘Laakw chaanst tI’ kagandaa ujaa?

Aang, chaanst laa tI’ kagantgan.

Ge’é, gam chaanst ’laa tI’ kagant-’anggan.

BOATBUILDING

Tlau uu Hadaa tlaahlaang.
Tlau kwéan hal tlaahlaayaan.

Tluwaay eihl hal 'waadaagaangaan.

Nang iihlangaa uu tlaahlaayaan.

Kiit i'waan hal gya’andaayaan.

Kung kwaan dluu gii hal hlgdnggulaayaan.

BRINGS GOODS BY BOAT

Chiin xilaa tl’ tliitI’'aadaalgang.

Did he drown?
Yes, he drowned.

No, he didn't drown.

Save him from the water!

Save him from the water, you folks!
They are saving him from the water.
They saved him from the water.

They will save him from the water.

Did they save him from the water?

Yes, they saved him from the water.

Father is building a boat.
He made many boats.

He used to sell the boats.
A man built it.

He used a big tree.

He worked many months on it.

They're bringing some dried fish soon by boat.

Asgaayst uu Yaats’ Xaat’aay laam tliitI'aagan.

After that, the White people brought liquo

r on boats.
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TALKING

TALKING
Dang aa hal gausuugang. She is talking to you.
’Laa aa hl gausuus, hal gu sangiits’gan. She didn't like me talking to her.
Tlaan hl giusuusaang. I won't talk anymore.
Dang guusuu jahliigang. You talk too much.
Dii xanhlaa hal giusuu’waang. They talk back to me.
litl’ gingdan hal giusuu’'waang. They talk like us.
K’alaat san iitl’ gingdan gliiusaawaan. Others spoke like us too.
Tlaan tl'aa gidéit gausuu. Stop talking (gossiping) about people.
Tl'aa gidéit hal giusuu giiganggang. She's always gossiping about people.
Asiis hal giiusuu sgwaanangganggang. She always talks a long time, too.
Yaahl gidéit hl gausuu. Talk about Raven.
Dii gidéit hal kaakw’'wéaang They are talking about me.

Awaan hal ta kaagut-'ugan daan, ’laa an hl kaatl’aa’ugan.
They were still talking when I arrived.

TI’ gudaagangs gingaan hal siugwaanggang.
She's going around talking like she had any sense.

TI’ gudaagangs gingaan, hal stiujaat-’ang’waang.

They're talking like they had any common sense.

Gin k’alaat gidéit t’alang giusuusaang.
We will talk about something else. We will change the subject.
Hal giusuu sanshlgan dluu, hal kihldaang k’iisgiidan.
When he tried to speak he forgot his speech.
Hal gausuugan daan, hal ts’a k’aysgiidan.

While he was talking, he forgot (what he was going to say).
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Hlgaytu Xaat’aay tl’aa hlangaan iitl’ ilaa gausuu’waang.

The Skidegate people however speak a little bit different from us.

BEING TALKATIVE

‘Laakw gusuwaa us? Is she talkative?

Dii git’alang gustuu gujuugang. All my children are talkative.
SAYING SOMETHING

San tl'aa tluk dang siugang?  Why do you say that?

San tl'aa tluk dang saawaa? Why did you say that?

Ak™in tl'aa dang sdawaan hl gudanggan. [ thought that's what you said.
Gam ak’an hl stiu’anggan. I didn't say that.
Gam haws hl saaw hlangaa’anggang. [ can't say it again.

Hin tI’ stus dluu, gé tl’aa hl yaht-’anggang. When they say that, [ never believe them.

Gam ’laa’anggang, tluk hal stuus. It's not right, how she talks.
Dang gudanggei an uu hl stugang. I'm saying it so you can hear.
Hal kiunangs eihl uu tluk hal stugang. She says that because she's crazy.
Hal kil ka’algan dluu, ’laa gaust hl saugan. When he lost the case, I spoke up for him.
‘Laa xanhlaa hl stugan. I spoke against her.
TELLING SOMEONE
Diik hl studaa. Tell me.
Hal tlaalk hl studaa. Tell her husband.
Anaskw dang stiudaayaa? [s this the one you said?

Huk™in uu ’lda hal studaayaan. Thatis what she told her.
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ASKING SOMEONE

‘Laahl hl kyaanang. Ask her.

Daa hl ’laahl kyaanang! YOU ask her!

Gam ’laahl hl kydanang hlangaa’anggang. [ can't ask her.

'Waagyaan hl laahl kydanang. Then ask her.

Dang eihl hal kyadananggang. She's asking you.
CALLING SOMEONE

Awang an hl hlgayaal Call your mother!

Git’alang an hal hlgaygan. She called her children.

Dang an hal hlgayaang. She's calling for you.

Dangk hal kydagaanggang. He's calling for you.

litl’k dang kyadagaangs t’alang gudanggan. We heard you calling us.

Diik dang kyaagaangs hl gudanggan. I heard you calling me.
BEING QUIET

Kil gaadaan hl is! Just keep quiet!

'Waagyaan hl kil gdadaan is. Then don't say anything.
TELLING STORIES

Yingaan hl k’iigaang. Just tell some old stories.

Adaahl iitl’k hal k’iligaanggan.  She told us stories yesterday.

QUARRELING
Dii an hal sk’ iwt’aanggan. She quarreled with me.
‘Laa hal suut hlgitl’gan. She said harsh words to her.
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WHISPERING

Dii gyuu iik hl sgatk’aa. Whisper in my ear.

Gut gyuu iik hal sgatk’-ugan. They whispered into each other's ears.

THANKING
Hal aw ’laa an kil laagan. Her mother thanked her.
Yaangk’yaan ’laa an hl kil 'laagan. I surely thanked her.
'Waadluu ’laa an hl kil laagan. That's when I thanked her.
'Laas dii an kil laagan. She also thanked me.

HEARING AND LISTENING

‘Laa kil hl gudang. Listen to his voice.

’Laa gwii hl gyaujuugan. [ listened for her.

Dang aa hl gyauwulaanggan. I was listening to you.

Tlaan ’'laa aa hl gyauwulaanggang. I don't listen to her any more.
‘Laak dii gyaust jahlii. I'm most tired of listening to her.

Tla’aa gam ’laast gin hl gudang’anggang.
[ haven't heard anything from her in a long time.
Tla’aa gam ’laast gin t’alang gudang’ang’waang.

We haven't heard anything from them in a long time.

MAKE PLANS

’Laa eihl hl gakilhlgan. I made plans with him.
Dii eihl hal gakilhlgan. She made plans with me.

QUESTIONING SOMEONE

Tlaalang hal gin kilslanggan. She questioned her husband.

Dii hal kil stu dluunanggan. She questioned me intensively.
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SWEARING

Dii git gyaa 'laanuugan. My child swore.

Dii hal laanuugan. She swore at me.

THINKING, KNOWING AND BELIEVING

THINKING
Hal gut’gnggang. She is thinking.
Dii gaduu hal gut’'ginggang. She is thinking about me.
Dii aw dii aa gut’ananggang. My mother is thinking of me.

Gam hin hal 'waa hlangéaa an hl gudanggan. [ didn't think she would do that.

KNOWING
Gan dii unsiidang. I know (it).
Gam gan dii insat-'anggang. I don't know (it).
Guusawaayk hal k’it’ajaan. She did not know the language.
BELIEVING
Dii sgunaan hl yahdaa. Believe only me.
Dii sginaan hal yahtgan. She believed only me.

‘Laa hal yaht-'ugan. They believed her.

Dii tI'aa hal yahtgan. She believed me instead.

Dang hal yahdaayaan tlI’ stugang. They say she believed you.
Guus gaakw ’laa hl yahtgan. I almost believed him.

Gam dang hl yaht-’anggang. I don't believe you.
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Hlaa gudangs dluu, hal itI'gatsdaagang. I believe she's a rich woman.
Hlaa gudangs dluu ’laa gwii kaahlsaang. I believe she will win.

‘Laa hl kings dluu, ’laa hl yahdaasaang. When I see her, I'll believe her.

Waayaat tl'aa gam tl’ yaht-’Anggang. People don't believe in that anymore.

Waayaat tl'aa Saa Nang [itI'aakdaas tI’ yahdaang. Nowadays they believe in God.

Dang hal yahdaas dluu, hlaas 'laa yahdaasaang.

When she believes you, I will believe her too.

TIDES

TIDES

Chaaweéilgang.  The tide is going out.

Giihliidang. The tide is coming in.

Giisdluu chawaay saa giidang? How high is the tide?

Chaawaay i'waan-gang. The tide is big.

Sgwak’ant’as dluu chiin t’alang isdaang. We get fish at ebb tide.

K’ihleits dluu, t’alang 'waanaasaang. We'll dig clams when the tide goes out.
Aayaat luutgan. The waves were breaking on the shore today.
Chaawaay gaak’ gin t’alang istgiinii. We used to do things by the tide.

Chaawaas dluu taaw kwaan t’alang istganggang.
We always get lots of food when the tide is out.
Awaan sgiw t’alang istgan daan, iitl’ gwii giihliidan.

The tide came up on us while we were picking seaweed.
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WHAT TIME IS IT?

TIME

Giisdluu k’asgat giidang? What time is it?

K’asgat giisdluugang? What time is it?

K’asgat sgwaansanggang.
K’asgat sdanggang.
K’asgat hlgtinalgang.

K’asgat stansanggang.

K’asgat tléilgang.

It's one o'clock.

It's two o'clock.

It's three o'clock.

It's four o'clock.

[t's five o'clock.

K’asgat tla’anhlgang. [t's six

K’asgat jagwa’aang.

K’asgat sdaansaangaagang.

It's sev

K’asgat tlaahl sgwaansang guugang. It's nin

K’asgat tlaalgang.

K’asgat tlaahl 'waak sgwaansanggang.

K’asgat tlaahl 'waak sdanggang.

It's ten

K’asgat tléihl dlau giidang. It's about 5 o'clock.

WINTER

Sanggaagang.
Sanggeilgang.
Sanggaas dluu...
Sanggeihls dluu...

Sangk sgask'w...

It's wintertime.

It's getting to be wintertime.
In the wintertime...

When winter comes...

All winter long...

Sanggaas dluu tdaw gaayt’dang.

Sanggaas dluu chiinaay xawlaasaang.

Sanggaas dluu sguusiit chiin suut xawlaang.

Sanggaas dluu kehtsgat ’laagiinii.
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en o'clock.

It's eight o'clock.

e o'clock.

o'clock.

It's eleven o'clock.

It's twelve o'clock.

Food is scarce in the wintertime.
The fish will taste good in the wintertime.
In the winter potatoes taste good with fish.

[t used to be pretty in the wintertime.



Sanggaas dluu tdawaay k’utsgat 'laagiinii. The food used to taste good in the winter.

Sanggaas dluu xawlaang. It tastes good in the wintertime.
Sanggaas dluu hal k’iinaasaang. In the wintertime, he will be warm.
Sanggaas dluu, tdaw xawlganggang. Food tastes good in the wintertime.
Sanggaas k’yaan hal iijan. He went even though it's wintertime.

Sanggaas k’yuu k’dadaay ki’ii hl xildadaasaang. I'll dry the deer meat for wintertime.

Sanggeihls dluu, t’alang stawjuu insaang. When winter comes, we will go visiting.
Sangk sgask’'w uu st’iigaay tlaats’gaagan. All winter the flu was strong.

Tlaganhlaa aa uu sangk scask’w hal fijanggang. He stays out at camp all winter.

SUMMER
K’inats dluu... In the summertime...
K’inat sgask'w... All summer long...
K’inats dluu hl xdwganggang. In the summertime, I fish.
K’inats dluu hal sdiihI'waasaang. They'll be back in the summertime.
K’inats dluu, dii tlaal aadaasaang. When it's summertime my husband will seine.
K’inats dluu chiin kwaangang. There's a lot of fish in the summertime.
SPRING
K’intl’eihls dluu... In the springtime...
K’intl’eihl sgask’w...  All spring long...
K’intl’eihls dluu taaw kwaan-gang. There's a lot of food in the springtime.
Gu K'intl’eihl sgask’w t’alang isdang. We will be there all spring.
K’intl’eihls dluu tI’ aadaang. They seine in the springtime.
K’intl’eihls dluu, sgiw t’alang tdanaasaang. When it's spring we will get some seaweed.

K’intl’eihls dluu, chdanaay iik t'alang hleanggulaang. We work the soil in the springtime.

We used to go out to camp in the springtime.
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FALL

Chaanuutgaas dluu...

Chaanuutgeihls d

TIMES OF DAY

Saandlaan-gang.

Saandlaan kunaa

Santajaagang.
Santajeilgang.
Santajaas dluu...
Santajeihls dluu..
Santajaa saliit...

Santajaa kunaast

Sangéilgang.

Sangaayaan...

Sangyaang.

Sangyaas dluu...

DAYs

Sang sgask'w...
Sang sdang...

Sang sdang dluu.

LIGHT AND DARK

Gatgaagang.
Gatgéilgang.
Gatgaas dluu...

Gatgéihls dluu...

luu chiin t’alang xildadaasaang.

It's dawn.

st... Before dawn...

[t's noon time.
It's getting to be noon.
At noon...

. When noon comes...
In the afternoon...

Before noon...

It's morning.

Early in the morning...

It's evening time.

In the evening...

All day long...
For two days...

. For about two days...

It's light (out).
It's getting light (out).
When it's light out...

When it gets light out...
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In the falltime...

In the fall we will dry some fish.



Awaan gatgaagan daan...

Gatgaas t’aahl...

Gaalgaagang.
Gaalgeilgang.
Gaalgaas dluu...

Gaalgeihls dluu...
Awaan gaalgaagan daan...
Gaalgaas t’aahl...

Gaalgwaa...

Giisant uu gatgéilaa?

Huukw gatgéihl us?

Awaankw gaalgaa us?

Giisant uu gaalgeihlsaang?

Huukw gaalgeihl us?

Juuyaay ka k’ilidaaltl’aagang.
Juuyaay ka k’iihlt’a’eilgang.

While it was still light out...

While there's daylight, During the day...

It's dark. It's night.
It's getting dark. Night is coming.
When it's dark...

When it gets dark...

While it was still dark out...
While it's dark, During the night...
At night, Last night...

When did it get to be daylight?
Is it getting to be daylight?

Is it still dark?
When will it get dark?

Has it gotten dark?

The sun is coming up/out.

The sun is setting.

TODAY, TOMORROW AND YESTERDAY

dayaat
adaahl
adaahl daaliikw

adaahl daaléist

today

Adaahl hl hlganggulgan.
Aayaat hl hlednggulaang.

Adaahl hl hlganggulaasaang.

DAYS OF THE WEEK

Aayaat Sang Sgwaansang iijang.

Aayaat Sang Sdang iijang.

tomorrow, yesterday
day after tomorrow

day before yesterday

Yesterday I worked.
Today I am working.

Tomorrow I will work.

Today is Monday.
Today is Tuesday.
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Aayaat Sang Hlgunahl iijang.
Aayaat Sang Stansang iijang.

Aayaat Sang TIéihl iijang.

Today is Wednesday.
Today is Thursday.
Today is Friday.

Aayaat Sandeigaa Xajuu iijang.

Aayaat An Saanjuudaa Sangaay iijang.

Adaahl An Saanjuudaa Sangaay iijang.

Adaahl Sang TIéihl iijan.

SPECIAL DAYS

Joe kday sangaay
Salaanaa Kaay Sangaay
K’aahlaaw Sangaay

Kil ‘Laa Sangaay

Aayaat kday sangaay diinaa iijang.

TIME EXPRESSIONS

Tliisdluwaan...

San gits dluu...
Gyaak'’it...

Awaan giidan daan...
Aasanggweihls dluu...
Sang xitkw...
Awaahl...

Awaahl gagwii...
Asgaay nuut...
Waayaat...

Jiingeihls dluu...
Tla’aa 'waa saliit...
Hat’an...
Amts’'uwaan...

Dii i xajuugan dluu...

Dii at’an indagan dluu...

Today is Saturday.
Today is Sunday.

Tomorrow is Sunday.

Yesterday was Friday.

Joe's birthday
Christmas
Easter

Thanksgiving

Today is my birthday.

Someday, One of these days...
From time to time, When the time is right...
Sometimes...

As time went by, Over time...

Later on...

In the evening, at the end of the day...
Long ago...

A very long time ago...

At this time...

Right now, Nowadays...

After a long time, A long time later...
For a long time after that...

Just recently, A little while ago...
Soon...

When I was small...

When I was young...
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TOTEM POLES

TOTEM POLES

'Waagyaan gyaa’aang san hl k’itsdang. I'll also carve totem poles.

Gyaa’aang hal k’aydang. He's carving totem poles.

Gyaa’angaay k'wa’an-gang. The totem pole is short.

Gyaa’angaay ’laangaa jang an tI’ siugang. They say his totem pole is tall.

Hal kda gyaa’aang da’aang. His uncle has a totem pole.

Gyaa’aang san tl’ tla gyaa’aasaang. They will also raise a totem pole.
Gyaa’angaay naay xangkw diinaa isaang. The totem pole will be in front of my house.
Saxman eihl gyaa’aang kwaan-gang. There are a lot of totem poles in Saxman.
Yaats’ Xaat’aay king intl’aaganggang. The White people always come to see them.

Gyaa’ang tl’ tla gyaa’aas dluu, sangiits’gaagiinii.
When they would raise a pole, it was hard work.
Tl'aa xanhlaa ga k’'waalaas uu gii hleanggulgiinii.

The members of the opposite moiety used to do the work on it.

TRAVEL

TRAVELING
Xanjuu hlaa! Travel!
Xanjuu'uu hlaal Travel, you folks!
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Sitka gwiik hal xanjuugang. She is traveling to Sitka.
Sitka gwiik hal xanjuugan. She traveled to Sitka.

Sitka gwiik hal xanjuusaang.  She will travel to Sitka.

Daakw Sitka gwii xanjuu us? Are you traveling to Sitka?

Aang, Sitka gwii hl xanjuugang. Yes, I'm traveling to Sitka.

Ge’é, gam Sitka gwii hl xanjuu’anggang. No, I'm not traveling to Sitka.

Tlhu gwaa hal xanjuugang. She is traveling by boat.

Xanjuwaay an uu sangaay ‘laagang. It's nice weather for traveling.
COMING AND GOING

Anaak hl is! Go home!

Sitka aa hl is! Go to Sitkal

Skéanang aa hl is! Go to your aunt's place!

T’aagwii hl is! Go south!

Andak hal ijjang.  He is going home.
Anaak hal iijan. He went home.

Andak hal isdang. He will go home.

Anaast hal iijang. He is coming from home.
Gitsxaanst hal iijang. He is coming from Ketchikan.

Sguul naayst hal iijang.  He is coming from school.

T’aaguust hal iijjang. He is coming from down south.

Daakw anaak is us? Are you going home?

Aang, anaak hl iijang. Yes, I'm going home.

Ge’¢, gam anaak hl is’anggang. No, I'm not going home.
LEAVING

Anaak hl kaayt! Leave for home!

Sguul naay aa hl kaayt! Leave for school!

Awang aa hl kaayt! Leave for your mother's place!
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Anaast hl kaayt!
Sguul naayst hl kaayt!
Awangst hl kaayt!

Anaak hal kdaydang.
Anaak hal kadaydan.
Anaak hal kdaytsaang.

Daakw anaak kaayt us?

Aang, anaak hl kadaydang.

Ge’¢, gam anaak hl kaayt-’anggang.

Anaak hal tlau kaaydang.
Anaak hal xal kdaydang.

RETURNING

Sdiihl hlaa!
Sdiihl’'uu hlaa!

Hahlgwii hal sdilgang.
Hahlgwii hal sdilgan.
Hahlgwii hal sdiihlsaang.

Daakw sdiihl ujaa?
Aang, hl sdilgan.
Ge’¢, gam hl sdiihl’anggan.

Giisant uu dang sdiihlsaang?

Adaahl uu hl sdiihlsaang.

Gaalgeihls dluu uu hl sdiihlsaang.

K’inats dluu uu hl sdiihlsaang.

Haws tI’ sdilgang!
Giitsgwaa dang sdilgang.

Leave from home!
Leave from school!

Leave from your mother's place!

He is leaving for home.
He left for home.

He will leave for home.

Are you leaving for home?
Yes, I'm leaving for home.

No, I'm not leaving for home.

He's leaving for home by boat.

He's leaving for home by car.

Return! Come back!

Return, you folks! Come back, you folks!

She is coming back this way.
She came back this way.

She will come back this way.

Did you come back?
Yes, I came back.

No, I didn't come back.

When will you come back?
I'll come back tomorrow.
I'll come back when it gets dark.

I'll come back in the summertime.

Be sure to come back again!

I hope you'll return.
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WANTING TO GO SOMEWHERE

K’aaws Tlaay aa uu dii gut kdawgang. I want to go to Craig.

K’aaws Tlaay aa uu dii gut kdawgan. I wanted to go to Craig.

Daakw K’aaws Tlaay aa gut kdaw us? Do you want to go to Craig?

Aang, K’aaws Tlaay aa dii gut kdawgang. Yes, I want to go to Craig.

Ge’é, gam K’aaws Tlaay aa dii gut kdaw’anggang. No, [ don't want to go to Craig.
ARRIVING

Hal ist’aagang. He is arriving.

Hal istl’aagan. He arrived.

Hal istl'aasaang. He will arrive.

Déaakw xanjuutl’aa us? Have you arrived (yet)?

Aang, hl xanjuutl’aagan. Yes, I've arrived.

Ge’é, gam hl xanjuutl’aa’anggan. No, I haven't arrived.

Giisant uu dang xanjuutl’aagaa? When did you arrive?

Adaahl uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived yesterday.

Gaalgwaa uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived last night.

Hat’an uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived just a little while ago.

Giijiist uu dang xanjuutl’aagaa? Where did you arrive from?

Juneaust uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived from Juneau.

Anaast uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived from home.

'Waadaa naayst uu hl xanjuutl’aagan. Iarrived from the store.

T’aaguust uu hl xanjuutl’aagan. [ arrived from down south.
WHERE AT?

Tl'aan uu hal iijang? Where is she at?

Tl'aan uu dang daa iijjang? Where is your brother at?

Tl'aan uu kugiinaay iijjang? Where is the book at?
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Sguul naay aa. At school.
'Waadaa naay aa. At the store.
Anaa aa. At home.

Tiibalgaay ingkw aa.  On the table.

WHERE TO?

Tlaank uu hal fijang? Where is she going to?
Tlaank uu dang gung iijjang?  Where is your father going to?

Tlaank uu tdanaay iijang? Where is the black bear going to?

Anaak aa. Home.
'Waadaa naay aa. To the store.
Sguul naay aa. To school

T’aagwii aa. South.

WHERE FROM?

Giijiist uu hal iijang? Where is he coming from?

Giijiist uu Nang lit’aakdaas fijang?  Where is the chief coming from?

Giijiist uu tluwaay iijang? Where is the boat coming from?
Anaast aa. From home.

'Waadaa naayst aa. From the store.

Sguul naayst aa. From school.

T’aaguust aa. From down south.
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TROUBLE

WILDMEN

Gagiit dii dlaa iijang. A wildman is following me.

Gagiit dang isddaasaang. A wildman will get you.

BREAKING
Kwaayaay t’ap’iidan. The rope snapped.
Guus gaakw kwaayaay t’ap’atsgagan. The rope almost snapped.
Kiihlgaay k’it'iyaagang. The dish is cracked.
Sk’atl’aangwaay k’it'iyaagan. The cup was cracked.
Tiidaa daangwaay iik hal gut’iidang. He broke the bed by sitting on it.
Gu hlga’aangwaay iik hl gut’iidan. I broke the chair by sitting on it.

Gu hlga’aangwaay iik hal gu ts’ahliidang.  He's broken the chair by sitting on it.

Aadaay iik gat’iidang. The net is falling apart.

Ganaay xwaaduu nagéilgang.  The bucket is getting rusty.

Kalgaay xushlgan. The glass broke.
LYING

Dang kihlgadanggang. You're telling a lie.

Hal git kihlgadanggang. Her child is lying.

Tlaan hl kihlgadang. Stop lying.

Gam hl kihlgadanggang’anggang. [ never tell a lie.

Ahljiihl uu hal kihlgadangaagang. That's why she's a liar.

Hal kihlgadangs dluu, gam hal gaywuhltgang’anggang.

She doesn't blink an eye when she lies.
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BLAMING

Dii an hal k’'ulaadaang.

Hal git tlagaaygan dluu, dii hal kunaatgan.

HAVING A HARD TIME

Dang chaagut’aangsaang.

Dang jaa san chaagut’aangsaang.

Sanggaas dluu iitl’ chaagut’aangganggang.

Dii git’alang san chaagut’aangganggang.

Tl'aak ‘'waajaagant Awyaagaan.

litl’ an gin sangiits’gaagiinii.

Gin ‘'waadluwaan hal kil sangiits’aang.
Gin sangiits’aa uu iijang.

Daa k’'udaan kinang gin tla sangiits’aang.

Gin sangiits’aa hl cdandanggan.

She is blaming me.

When her child got hurt, she blamed me.

You'll have a hard time.

Your wife will suffer too.

We often have hard times in the winter.
My children too often have a hard time.

They had a great deal of hardship.

We used to have a hard time.

She makes everything seem difficult.

It's a difficult thing.

You're making things difficult for yourself.

I experienced a difficult time.

Dang guugan t’aahl, dang tlaalk 'waajaagantgan.

While you were gone, your husband had a difficult time.

'Waa daaliikw hal k’ut’algan. Hal jaa 'wéa saliit chaagut’aanggan.

He died the next day. His life had a hard time after that.

TROUBLE
Gin kunéilaan. There was trouble.
Nang jaadaa uu gin kil kunéilaan. A woman started big trouble.
Naay uu kunéilaan. There was a dispute over the house.

Awaahl uu ukin nang jaadaa gin kil sangiits’geilaan.

A long time ago, a woman caused trouble by her gossiping.



BREAKING TABOOS

Gin hal tlat’iijan. She broke a taboo.

Tluk hal 'waagan, ’laak tlat’iijan.  What she did was hoodoo.

Ahljii gAnaagang. It's taboo/forbidden.
Gin kwaan hal int-'waang. They have a lot of taboos.
Gam hl gin tlat’as’ang. Don't break a taboo.

Gin tI’ tlat’as dluu, tl’'aak an sgawganggang.

When you break a taboo, it brings bad luck.

SPANKING

Gyaak’it ’laa hl sgidanggang’waang. Sometimes I spank them.

Dang da gasdlaas dluu, dang hl sgidangsaang.  I'll spank you if you open it.

FIGHTING
Jim an hal gaayhldaang. He is fighting with Jim.
Dang kaalang 'waadluu gaayhldaayaan. All your uncles fought then.
Hal gaayhlt-'waas dluu, ’laa tl’ kujaan. When they were fighting, he was stabbed.
'Waadluu gut an tI’ gaayhldaayaan. People fought with one another.

Hal gaayhlt-'ugan dluu, hal kats hal hlk’iniidan.
When they were fighting she pulled her hair.

STABBING
Nang gaa xajuus hal kwiijan. She's knifed the child.
Dalang 'waadluwaan hal kusaang. She will knife all of you.
WARNING
Daakw ’laa aa st’agat ujaa? Did you warn him?
‘Laa aa hl st’agiidan. I cautioned her.
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‘Laa aa hl st’agatsaang. I will warn her.

‘Laa aa tl’ st’agat-'waang. Be sure to warn them.

Gam huus ak’uin 'waa’ang! Don't do that again!

Gam ak'in huus hl ‘waa’angsaang.  I'll never do that again.

Awaahl dii tI’ st’itgiinii. fik'waan gam hl gudang’anggiinii.

They used to warn me a long time ago. But I never used to listen.

GETTING LOST

An hal gawt gayéitsaang. She might get lost.

Adiit gagwii, kildaay kaahlii aa hal gdawaan. She was lost way up in the woods.

PROCRASTINATION
Awaan uu hl gut gulaanggan. I was slow in making up my mind.
Awaan hal gu kunjuugang. She keeps putting it off.
Gam huusan gu kunjuu’ang. Don't put it off again.

FooLING
Dii hal gin ktitunang giiganggang. She always fools me.
Dii hal gin ktilunanggan. She fooled me.
Dii dang gin kiunangs, gan dii unsiidang. [ know you fooled me.
Dii hal gin ktilunang sanshlgan. He tried to fool me.

SCOLDING

‘Laa aa hal saaw ishlgan. She scolded her.

Dii ndan dii aa saaw ishl giiganggang. =~ My grandmother is always scolding me.
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KILLING

Gu tl’ tI'at awyaagaan. A lot of people killed each other.

Asgéay saliit uu tI’ galaatgan.  After that, they made peace.

Gu t’alang galaadaa ts’an. Let's make peace.

BEING CRAZY
Damaan uu hal kilunanggang. He's so crazy.
Gam kuunang’ang. Don't be crazy!

NOT ENOUGH
K’awaay 'waa aa guwadaagang. There is not enough lumber for it.
Dii aa taawaay gawiidan. There was not enough food for me.
Gandlaay tl’'aa gaayt’aang. The water is scarce, though.
Taawaay iitl’ aa gaayt’aang. Our food is scarce.
fitl’ gyaa taawaay hiiluugang. Our food is all gone.

BEING DRUNK
Hal laamgaagang. He is drunk.

Dii dda laamgeilgan. My brother got intoxicated.

Hal skaajuulaanggang. He's half-drunk.

Dii kda skaajuulaanggang. My uncle is half-drunk.

'Waadluu, gam laam tl’ niih’anggaangaan. They did not drink liquor in those days.
Awaan waayaat laam tl’ nilgang. They still drink liquor to this day.
K’yuwaay ungkw hal laamgaa kaagan. He was walking on the street drunk.
Hal laamgaas dluu, ’laak k’ahljawaaganggang. When she's drunk, she's unsightly.
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BEING IN JAIL

Dang gung k’iitsguwaagang. Your father is in jail.
Tla’aa hal k’iitsguwaasaang. He will be in jail a long time.
Dang tl’ k’ayts’atsaang. They'll put you in jail.

Tla’aa dang k’iitsguwaasaang. You will be in jail for a long time.

Tluwaay ts’éi’ii tI’ k'fits’iidan. They jailed the boat's crew.
Hal k’iits’adaa’'waang. They are in jail.

Nang iihlangaas k’litsguwaa k’awaang.  The man is sitting in jail.

K’its’at naay aa hal iijjang. He's in jail.
Kiits’at nday aa 'laa tl’ istgdn. They took him to the jailhouse.

'Waa daaliikw ’1aa tl’ tlastgadn. They let him out the next day.

OTHER TROUBLES
Git’aang hal ist gut’aanggang. She's abusing her child.
Tawii'lang eihl hal kihl naanslanggang. She's making fun of her relatives.
Daakw hal kiudaadaa ujaa? Did she curse you with a hand sign?
Gin 'waadluwaan hal kil miits’angaaganggang. He makes a fuss over everything.
Awang eihl hal k’iiwaagan. She was detained by her mother.
‘Laa tl’ st’awdaayaan. He was bewitched.
‘Lan-gaay aa ta hlgawiigan. There was a calamity in the village.

Kiihlgaay tlagiyaa gujuugang. All the dishes are damaged.

Sk’atl’aangwaay xaasdlaang. The cup has spilled.

[it’ hal kK’ayt-'waasaang. They will be in our way.

Hal git’alang gyuauts’ii gujuugang. All her children are disobedient.
Waayaat iitl’ gwii ka’aalgan. Now we have overcome (our troubles).
Ja’dang naay awaahl aatl’an iijan. There used to be a brothel here long ago.
Git’aang hal dang caydanggan. She jerked her child around.
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'Waadluu ganaay gam ’laa’angsaang. Then the bucket will be of no use.

Dang hlkwiitgan eihl uu dang dladahltgan. You fell because you were in a hurry.

Tlii hal damtk-'waas aa! They are so noisy!
Naay aa tl’ jaaluutgaagang. There's a noisy commotion in the house.

Naay gut an tiit’as jahliigaan.  The houses were too close together.

An ga’awaay tl’ aa git giiganggang. There is always disgrace.

Gam ’laa an tI’ gasaat-’anggang. Be sure not to bring up her past disgrace.
Hlangwaay tlagaay hildanggan. There was an earthquake.
Tlaayuwaay hlk’angang. The thread is tangled.

Dang ganst hl stusaang. I'll tell on you!

Gaanaay xaw dii gwii hal k’'u kwaayaanggan. She dribbled the fruit juice on me.

Aajii tlagday scaanuwaagang. This place is terrifying.
Gya’aangwaay t’iihlaayaan. The canvas got wet.

‘Laa aa an hal gin sdaldanggan. She dared him.

‘Laa an an hal giludangaadaang. She is acting sneaky around her.
Hal dlajaaw k’aldang. She doesn't know how to act.

Naay ingkwsii iik gat’iidang. The roofis falling in.

Giitsgwaa tl’aa hal 'laagang. Hopefully she's ok.

Akyaa guuts kwaangang. Jakwgyaa tl’ isdaang.

There are a lot of wolves outside. Take a gun with you.

Gin tI’ kil ghusuwaagan dluu, 'waa aa hal tla hlgat’iijan.
When there was a dispute, she kept the peace.

Hal git giugan dluu, hal ‘waahlaa ginanggan.
When her child was lost she sued.

Gin hl tla k’at'dugaas ’laa gwii k'waanggan.

The explosives I set off exploded towards him.
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VISITING

COMING TO SEE SOMEONE
Dii git’alang dii kintl’aagan. My children came to see me.
Gyaak’it iitl’ hal kintl’aaganggang. Sometimes she comes and visits us.

T’alang ‘'waadluwaan dang kintl'aasaang.  We'll all come to see you.

GOING TO SEE SOMEONE
Awaahl gagwii 'laa t’alang king in’ugan. Long ago we went to visit them.
Git’alang hl kingaasaang. I will go visit my children.
Hlaas ’laa king insaang. I'll go see her too.
Dalang san ’laa king insaang. You folks will go see her too.
VISITING SOMEONE
Hal stawjuugang. He is visiting (or strolling).
Dang aa t’'alang stawjaawaasaang. We will go visit you.
Asgaayst hl stawjaawaasaang. Afterwards I'll go visiting.
‘Laa aa stawjaawei dii gulaagang. I like to go visit her.
Ahljiihl uu gam ’laa aa hl stawjuu’anggang. That's why I don't visit her.
Sanggeihls dluu, t’alang stawjuu insaang. When it becomes winter we will go and visit.

‘Laa hl king sanshlgan. I tried to see her.

Dii hal king sanggan. She said she would see me.
Tawiilang gu hl kinggan. I saw my friends there.
Awang hans hl kingsaang. I'll see my mother too.
Naanang hans hl kingsaang. I'll see my grandmother too.

Giitsgwaa tl’aa, huus ’laa t’alang king in’'waasaang.

[ hope that we will go visit them again.
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MEETING SOMEONE

Aatl’an uu gu hal kdatsgat-’aawaan. This is where they met each other.

Gandlaaykw uu gu t'alang kaatsgatsaang. We will gather at the river.
INVITING SOMEONE

Diik hal daugang. She's inviting me.

T!' 'waadluwaank hal diugang. She's inviting everyone.

Tl'aak hal duu giiganggang. She's always inviting people.

Giitsgwaa tl'aa ’laak t'alang diu’waasaang. I hope that we will invite them.

Adaahl daaliikw dalangk hl dausaang. I'll invite you folks the day after tomorrow.

Awaahl gutk tI’ diu gligiinii. They always used to invite each other long ago.

Asgaayst gutk tI’ ddawaan. Afterwards people invited one another over.
HAPPY TO SEE YOU

Dang eihl hal gudangaay 'laasaang. She will be happy to see you.

Dang kats’aas eihl dii gudangaay ’laagang. I'm happy that you've come.

Dang eihl an tI’ xdngahlsaang. They will be happy to see you.

WAITING

WAITING
Dii k’yuu hl git! Wait for me!
Daa hl’laa k’'yuu git! You wait for her!

Gam ’laa k’yuu git-’ang.  Don't wait for her.

Dang k’yuu hal giidang. He's waiting for you.

'Laa k’yuu hl gitsaang. I'll wait for her.
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Dang naan iitl’ k’yuu giidang. Your grandmother is waiting for us.
Jiingaa ’laa k’yuu t’alang giidan. = We waited for her for a long time.

Chiinaay k’yuu hl giidang. I'm waiting for the fish.

WALKING AND RUNNING

RUNNING
Hl dlayaandaalgang. [ am running.
Hal dlayaandaalgan. She ran.
T’alang xayaandaalsaang. We will run.
Nang iihlangaas dlayaandaalgang. The man is running.
Dii gwii hal dlayaandaalgang. He's running towards me.
Dangst hal dlayaandaalgang. He's running away from you.
Waatsgwaa hal dlaydandaalgang. He's running way over there.
Hal dlayaandaal sansdlaang.  He's trying to run.

Hal dlayaandaal giiganggang.  He's always running.

Dick dlayaandaals hl king. See Dick run.
Awaa dlayaandaals hl king! See mother run!
Dlayaandaal hlaa, Awaa! Run, Mother!

Awaa dlayaandaals hl kinggang. I see Mother running.

Hal xayaandaal'waang. They are running.

Dii gwii hal xayadandaal'ugan. They came running toward me.

Hal git gii xayaandaalgang. Her small child is running.

Dii git gatl’aagan. My child came running.
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Dang dlayaandaal gaayaagang. You're a good runner.

Uu! Tlii dang sgingulaas aa! My! You are so speedy!

Hal xayaandaal'ugan dluu, hal xadahlt-ugan. When they ran, they fell down.
Hal xaydandaal'ugan dluu, hal tlagaay’ugan. When they ran, they were injured.
Waayaat gam hal xayaandaalgang’ang'waang. Now they don't run anymore.

Dalang xayaandaals dluu, an tI’ sdanjuut-'waang.

When you folks are running, be sure to take a rest.

Tlaank uu dang dlayaandaalgang? Where are you running to?
'Waadaa naay aa hl dlayaandaalgang.  I'm running to the store.
Hl gaydang. I'm running off.

Hal gaydan. She ran off.

T’alang xtusdaasaang. We will run off.

Anaak hl gatsaang. I'll run off home.

Hal git 'laa gwii gaydan. Her child ran off to her.

Hal gaydan dluu, hal st’a skayjan. When she ran out she tripped.

Diist hal ka gaydan. She dashed away from me.
WALKING

Hl kdagang. I am walking.

Hal kaagan. He walked.

T’alang isdaalsaang.  We will walk.

Chaaw saliit hal kda’'unggang. She's walking along the beach.

‘Laast hal kaagan. She walked away from him.

Gu dast hal isdaal’'waang. They are walking away from each other.
Dii git kda’'unggwaanggang. My child is walking around.

'Waa daaliikw hl kda’'unggan. I was walking around the next day.

Hl kaa xangaldasaang. I'll walk fast.

Hawiidan hl kdasaang. 'l walk fast.

Hal kda awyaagang. He is walking fast.
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K’yuwaay ungguut kaagei sangiits’aang. It's difficult to walk on the road.

Hal sdaasil gaak’ uu hl kaagan. I walked in his footsteps.
Hl kdagan daan, dii k’'ultu hlgalgan. While I was walking my legs cramped up.
Tl'aank uu dang kdagya’anggang? Where are you walking along to?

‘'Waadaa naay aa hl kdagya’anggang. I'm walking along to the store.

San tl'aa dang kda’'unggwaanggang? Why are you walking around?

Tlagaay hl kingei an uu hl kdaa’'unggwaanggang. I'm walking around to see the countryside.

Dii dlaa hl kaa. Follow me. Walk after me.
Dii kunaast hl kaa. Walk in front of me.

Dii dawul aa hl kaa. W alk beside me.

Dii dlaa hl isdaal’'uu. Walk behind me, you folks.
Dii t’aahl hl isdaal’uu. Walk behind me, you folks.
Dii kunaast hl isdaal’uu. Walk ahead of me, you folks.

Dalang hl dii xanhlaa isdaal’'uu. Walk in front of me, you folks.

Kaa i’'waan hlaa! Walk fast!

K’'yuwaay ungguut hl kdaa’'unggwaang!  Walk on the path!

’Laa aa hl kaa! Walk over to him!

Akyaa guut hl kda’'unggwaang! Walk around outside!

Nang jaadaas uu saak kahlaang. The girl is walking up the stairs.

Dii gwii hal gii kalyaandaalgan. A large person was coming towards me.

Kyaa guut hal gii sgilyaandaalgan. She was walking by briskly outside.

Gii an hl ka gahgalgan. I tired myself out walking around.
Hal dladdalgan daan hal gidatl’aagan.  He finally arrived after walking slowly.
LEADING SOMEONE

Dalang hl gal isdaalsaang. I will lead you guys.

Git’aang hal gal kdagang. She is leading her child.
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HURRYING

An hl xangahlt-au. Hurry up, you folks!
Dalang hl 4n xangahlt-au.  You folks, hurry up!

An t’alang xangahldaasaang. We'll go faster.

Gam an t’alang xangahlt-’angsaang. We won't hurry up.
'Waask’yaanaan an hl xangahlddasaang.  Nevertheless I will go faster.
Dii hlkwiidaang. I'm in a hurry.

Aayaat hal hlkwiitgan. She was in a hurry today.

CANES
T’ask’ hl da’aang. [ have a cane.
Tl'aan uu t'ask’aay diinaa iijjang? Where is my cane?
Aa uu task’aay daa iijang. Here's your cane.
Nang k’ayaa an kidaal'unggwaanggang. An old person is walking with a cane.
CHASING
’Laa hl gin gadaa! Chase her out!
Dii tI’ gin cadaangan. They chased me out.
T! 'waadluwaan hal gin 'waagaan. She chased everyone out.
]
How's THE WEATHER?
San uu sangaay giidang? How's the weather? How's the day?
Sangaay ’laagang. The weather's good.
Sangaay daganaang. The weather's bad.
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Sangaaykw ’'laa us? Is the weather nice?
Aang, sangiay 'laa gusdlaang! Yes, the weather is really nice.

Gaa’anuu, sangaay dagangaang. No, the weather's bad.

CLoupy
Aayaat yadanangaagang. It's cloudy today.
Adaahl yadanangaagan. [t was cloudy yesterday.
Adaahl yaanangaasaang. It will be cloudy tomorrow.
Huukw awaan yaanangaa us? Is it still cloudy?
Aang, awaan yaanangaa awyaagang. Yes, it's still very cloudy.

Ge’é, gdm awdan yadanangaa’anggang.  No, it's not cloudy any more.

Colp
Aayaat taddang. It's cold today.
Aayaat tat awyaagang.  It's very cold today.
Adaahl tatgan. It was cold yesterday.
Adaahl taddasaang. It will be cold tomorrow.

Aatl’an tl’aa tat jahliigang.  It's awfully cold here, though.
Aayaat sangaay tadaang. The weather is cold today.
Anaasii tadaang. It's cold inside the house.

Anaasii tat jahliigang. [t's too cold in the house.

Akyaasiikw awaan tadaa us? Is it still cold outside?
Aang, awaan akyaasii tat &wyaagang. Yes, it still very cold outside.

Ge’é, gam awaan akyaasii tat-’anggang. No, it's not cold outside any more.

Tadaas dluu dajangaay dangaa hl gya’andaasaang.
I will wear my hat when it's cold.
Dang stlaalangs dluu, anaak tl’ kats’aang.

When your hands are cold, you better come inside.
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Hort

Aayaat akyaasii k’iinaang.  It's hot out today.

Adaahl k’iin-gan. It was hot yesterday.

Adaahl k’iinaasaang. [t will be hot tomorrow.

Sangéay k’iinaang. The day is hot.

Sangaay k’iinasdlaang. The day is getting hot.

Asgaaykw tl'aa sangaay k’iinaang. The weather is warm there, though.
Haukw awaan k’linaa us? [s it still hot?

Aang, awaan k’iin &wyaagang. Yes, it's still very hot.

Ge’é, gam awaan k’iin’anggang. No, it's not hot any more.

Asiisan gu ta kdawsdaang. It's quite hot there, too.
Juuyaay tlaats’gaagang. The sun is very hot (lit. strong).

Aayaat juuyaay k’iinaang.  The sun is hot today.

RAINING
Aayaat gwa’aawgang. It's raining today.
Adaahl gwa’dawgan. It rained yesterday.
Adaahl gwa’aawsaang. [t will rain tomorrow.
Dii gwii gwa’aawgan. It rained on me.
Dii gwii gwa’dawgang. It's raining on me.
Wuaus gwa’aawsaang. It will rain again.
Gwa’daws dluu, naay kaahlii gdalgaagang. When it rains, it's dark in the house.
Huus gwa’aaws dluu, xiinangeihlsaang. When it rains again, they will come back to life.
Huaukw awaan gwa’daw us? Is it still raining?
Aang, awaan gwa’dawgang. Yes, it's still raining.
Ge’é, tlaan gwa’dawgang. No, it's stopped raining.
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Aayaat ts’iigaang. It's rainy and windy today.
Adaahl ts’iikgan. It was rainy and windy yesterday.

Adaahl ts’iigaasaang. It will be rainy and windy tomorrow.

Anda an hl xildadaasaang. I'll dry myself off at home.

Dajang kid yaagalaagaay hl aangaa gya’andaa.  Use your umbrella.

Anaak t’alang istl’aagan dluu, gwa’aaw awyaagan.

When we arrived home, it was pouring rain.

SNOWING

Aayaat t'a’daw gwa’dawgang. It's snowing today.

Adaahl t’a’aaw gwa’dawgan. It snowed yesterday.

Adaahl t’a’aaw gwa’dawsaang. It will snow tomorrow.

Gaalgwaa t’'a’daw gwa’aawgan. It snowed last night.

Sanggaas dluu t'a’daw gwa’aawganggang. It snows in the wintertime.
T’alang istlaagan dluu t'a’aaw gwa’aawgan. It was snowing when we arrived.

T’aawaay hldiingdagang. The snow is deep.

T’aawaay skiinaang. The snow is clean.

T’a’aaw iitl’ an tl’ isdaang. Be sure to bring some snow for us.

lik'waan gam t'a’daw gwa’aaw’anggan.  However, it didn't snow.

Xas kaas dluu, anaa tl’ ijjang. When there's a snowstorm, be sure to stay inside.
Aayaatkw t'a’daw gwa’daw us? [s it snowing today?

Aang, aayaat ta’daw gwa’dawgang.  Yes, it is snowing today.

Awaan t’'a’daw gwa’aawgang. It's still snowing.
Awaankw t’a’daw gwa’aaw us? Is it still snowing?
Aang, awaan t'a’daw gwa’aawgang. Yes, it's still snowing.
Ge’é, tlaan t'a’aaw gwa’dawgang. No, it's stopped snowing.
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Tlat’'aawaay ingkw t'a’daw gwa’aawgang. It is snowing on the mountain.
Tlat’aawaay ungkw t’a’aaw iijang. There's snow on the mountain.

Awaan t’'a’daw tlat’aawaay ungkw iijang. There's still some snow on the mountain.

T’aawaas dluu, gam gin tl’ tdan’anggang.

When it's snowing, you shouldn't go out on a boat (to get things).

CAM
Aayaat dlaayaang. [t's calm today.
Adaahl dlaaygan. It was calm yesterday.
Adaahl dlaayaasaang. It will be calm tomorrow.
Giitsgwaa tl'aa dlaay sgwaananggang. I hope it's always calm.
STORMY
Aayaat gat'uwaagang. It's stormy today.
Adaahl gat'uwaagan. [t was stormy yesterday.
Adaahl gat'uwaasaang. It will be stormy tomorrow.
Aayaat gat'uwaa awyaagang. It's very stormy today.
Gat'uwaa’ang kasaas kunaast tI’ sdilgang. Be sure to get back before the storm.
Awaankw gat'uwaa us? Is it still stormy?
Aang, awaan gat'uwaagang. Yes, it's still stormy.
Ge’é, gam awaan gat'uwaa’anggang. No, it's not stormy anymore.
Dangkw ga xisgat ujaa? Did you get stormbound?
Aang, dii ga xisgiidang. Yes, I'm stormbound.
SUNNY
Aayaat xayaagang. The sun is shining today.
Adaahl xayaagan. The sun was shining yesterday.
Adaahl xayaasaang. The sun will shine tomorrow.
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Awaankw xayaa us? Is it still sunny?

Aang, awaan xayaagang. Yes, it still sunny.
Ge’¢, tlaan xayaagang. No, it's not sunny any more.
Giitsgwaa aayaat xayaagang. I hope the sun shines today.

Xayaa jahliis eihl uu hal sdilgan. He came back because it was too hot and sunny.

THUNDER AND LIGHTNING

Gaalgwaa yiilanggan. There was thunder last night.

Asiis yiilanggang. There's also thunder.

Gyaak’it yiilangaay tlaats’gaaganggang. Sometimes the thunder is loud.

Sgit k’ajaangs dluu, anaa tl’ iijang. When there's lightning, stay inside.

Dang iik gat'uwaas dluu, dang k’'ut’ahlsaang. Ifit hits you, you will die.

GooD WEATHER

Giitsgwaa dangk sangday ’ldagang.  Hopefully you will have good weather.
Tlii Aayaat sangaay ’laas aal How nice the weather is today!

Giitsgwaa tl'aa sangaay 'laagang. [ hope it'll be a good day.
Xanjuwaay an uu sangaay ‘laagang. It's nice weather for traveling.
Sangéday gam ’laa’anggang. [t's not a good day today.

'Waa an sangaay ‘laagang. It's a good day for it.

Damaan uu 4dayaat sangaay dacangaang. It sureis a bad day today.

Sangaay ’lagaal’ang kasa’aang. The day is going to get better.

WEATHER FORECASTING

Daakw sangaang us? Are you forecasting the weather?

Akyaa hl sangaang! Go outside and forecast the weather!
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WINDY

Tajuwaay ts’agan. The wind was strong.
Tajuwaay tlaats’'gaagang. The wind is strong.

Aayaat tajuwaay tlaats’gaagang.  The wind is strong today.

Gitsxaan eihl tajuu giiganggang. It's always windy in Ketchikan.
Tajuwaay hl cdandanggang. I feel the wind.

Kiit ’'waandaa tajuwaay aa yildanggang. Large trees are waving in the wind.
T’aaguust uu k’ajuugang. The wind is blowing from the south.

Naaguust k’ajuugang. It's blowing from the inside.

Sahguust k’ajuugang. [t's blowing from the north.

Jaaguust k’ajuugang. [t's blowing from the west (the seaward side of an island).

WORKING

JoBs
Hlganggulaay diinaa sangiits’aang. My work is difficult. I have a hard job.
Hlganggulaay diinaa ’yaangalaagang. My work is easy. I have an easy job.
Hlganggulaa ’laa uu iijang. It's a good job.
Hlganggulaa sangiits’aa uu iijang. It's a hard job.
Hlganggulaa 'yaangalaa uu iijang. It's an easy job.
Hlganggulaa 'waan uu iijjang. It's a big job.
Hleanggulaa ’lda hal daa’'waang. They have good jobs.

'Waadluu hlganggulaa kwaan-giinii. There used to be a lot of work then.

Hlganggulaa dang an kwaan-gang. It's a lot of work for you.
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WORKING

Hl hlganggulaang. [ am working.
Hal hleanggulgan. He was working.

T’alang hlganggulaasaang. We will work.

Dang hleanggul gdayaagang.  You know how to work.

Dang hleanggul k’aldang. You don't know how to work.

Dang hlganggul jahliigang. You work too much.

Cannery-gaay aa hal hlcanggulaang. She is working in the cannery.
Daalaa naay aa hal hlganggulaang. She is working at the bank.

Sguul naay aa hal hlganggulaang. She is working at the school.

Gaa hal hlganggulaang. She is working there.
Cannery-gaay aa uu Awaa hlganggulaang. Mother is working at the cannery.
Daalaa naay aa hal hlganggul'waang. They are working at the bank.
Dii aw gaa hlganggulgiinii. My mother used to work there.
Dii an hal hlganggulaang. He works for me.

Awang an hal hlganggulaang. He works for his own mother.

Dii daa an hal hlganggulaang. He works for my brother.

Kinang hal hlganggulaang. He works for himself.

Dang an hl hlganggulaasaang. I will work for you.

Xahlaang hal hlganggulaang. She is working for herself.

Naanang an hal hlganggulaang. He's working for his own grandmother.
Hlganggulaay hl ist gudanggan. [ tried to work.

Hl hlganggulaa’ang kasa’aang. I'm going to work.

Sangk sgask’'w uu hl hleanggulaasaang. I'll work all year.
'Waaduwaans hl hlgdnggulaasaang. Maybe I'll do some work.

TI’ 'waadluwaan hlganggulaas 'ldagang. It's good for everyone to work.
Uu tlaan hal hilganggulaasaang. She will not work anymore.

223



'Waadluu t’alang hlganggul awyaagiinii. We used to work real hard back then.

Hal hleanggulgan daan uu, hal saagaagan. He worked until he fainted.

Hal gahgaléihls dluu uu, tlaan hal hlganggulgan. He quit working when he became tired.
Gaalgaas t’aahl gam tI’ hlednggul’anggang. People don't work while it's dark.

HI1 hlganggulgan dluu, dii dangahltgan. I sweated when I worked.

Hal hleanggulaas dluu, hal dlansdaayaan. When he was working he got hurt.

Hal hlcanggulaas t’aahl, hal gant'uukgan. While he was working, he was muttering.

H1 hlganggulgan dluu, dii iik jatl’aagéan. When [ was working, [ got soaked through.

Hal hleanggulaas dluu, ’laa hal kihldlaagan. = When she was working, she advised him.

H1 hlganggulgan dluu, dii hal k’iitgan. When I was working, she was in my way.
Tlaan uu dang hlecanggulaang? Where do you work?

St’li nday aa uu hl hlganggulaang. [ work at the hospital.

Giist uu 'waadaa naay aa hlganggulaang? Who works at the store?

Dii tlaal uu gaa hlganggulaang. My husband works there.

Guus iik uu dang hleanggulaang? What are you working on?

Tluwaay iik uu dangaa hl hlgdnggulaang. I'm working on my canoe.

Daakw aayaat hlganggulaa hlangaa? Can you work today?

Aang, hl hlgangulaa hlangaang. Yes, I can work.

Ge’é, gaa dii jagiiyaang. No, I can't do it.

‘Laakw aayaat hlganggulaa? Is she working today?
Aang, aayaat hal hlganggulaang. Yes, she's working today.

Ge’é, gdm dayaat hal hlgdnggul’anggang.  No, she's not working today.

Hlganggul hlaa! Work!

Tlaan hl hlganggulaal Stop working!

Giik t'alang hlganggulaa ts’an. Let's work on it.

Kunaan tI’ hlganggul'waang. You folks be sure to work hard.
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Dii at’an inaagan dluu, hl hlcanggul awyaagan. When I was young, I worked hard.
Dii indahls gyaan, 'waa t’alk hl hlganggulgan. I grew up and I worked even harder.

Hlganggulaa gaadaan, hal tii kalwutgan. Instead of working, he was lying down.

Awaan hal dliislanggang. He's still working so long.

Awaan hal xaayslang'waang. They're still working so long.

Awaahl gagwii ts’aan tlau gwaa hl hlganggulginnii.
Long ago I used to work onboard a steamboat.

Dang dla kuuneihls dluu, st’ii nday aa dang hlganggulaasaang.
When you grow up, you'll work in a hospital.

Dii dla ktuneihls dluu, hlaas gaa hlganggulaasaang.
When I grow up, I'll work there too.

Sangk tlaalaay hlgunahl t’alk uu hlaas gii hlednggulaang.
I've also worked on it myself for over 30 years.

Gaa hal is t’aahl, t'alang hleanggul awyaasaang.
While he's in there, we'll work very hard.

'Waayaat hl hlganggulaang, iik'waan awaan dii gaagaagang.

Now I'm working, even though I'm still weak.

Tools

Isdaaw ’laa an kwaan-gang. He has a lot of tools.
Tlaan uu isddawaay daa iijang? Where are your tools?
Isddawaay aa hl dangaa tla’andaa. Take care of your tools.

Guus uu dang gya’andaang? What are you using?
Gasdlaaw uu hl gya’andaang.  I'm using a shovel.

Dlakw uu hl gya’andaang. I'm using a spade.
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The Haida phrases collected in this book
were written by Erma Lawrence, one of the
few remaining fluent speakers of Alaskan
Haida. She was born in 1912 in Hunter's Bay,
and spent her childhood growing up in the
Haida village of Kasaan on the east coast
of Prince of Wales Island in Southeast Alas-
ka. She is a doublehead Eagle of the Ts'eihl
'Ldanaas clan. Her Haida name is Aljuhl.
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